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Модернізація освіти в Україні стає пріоритетним державним завданням. У цьому зв’язку реформування та розвиток системи спеціальної освіти передбачає, передусім, забезпечення вільного доступу дитині з порушеннями психофізичного розвитку до якісної багатоступеневої освіти та створенні сприятливих умов для її всебічного розвитку. Серед інших пріоритетних напрямів державної політики, – розширення україномовного освітнього простору, створення системи безперервної мовної освіти, виховання мовної особистості. 
Вочевидь, на сучасному етапі розвитку інтеграційних процесів в освіті проблема формування мовленнєвої діяльності, розвиток навичок мовленнєвого спілкування у дітей із порушеннями мовлення, адаптація їх до умов загальноосвітньої школи набула пріоритетного значення. Вирішення даної проблеми пов’язано зі здійсненням індивідуального, диференційованого та поетапного корекційного логопедичного впливу; з удосконаленням методичних систем, які мають ураховувати неоднорідність контингенту дітей із тяжкими порушеннями мовлення (ТПМ) й провідні тенденції оновлення змісту освіти. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості впровадження системи диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності, що враховує типові та індивідуальні особливості дітей із тяжкими порушеннями мовлення, зумовлені специфікою мовленнєвого дефекту; авторського діагностичного інструментарію для вивчення рівнів розвитку мовленнєвої діяльності в аспекті словотворчої компоненти, який включає цикли завдань до визначених критеріїв; системи занять корекційно-розвивальної спрямованості, які містять диференційовані завдання відповідно до механізму порушення й індивідуально-типологічних особливостей дітей із різними формами мовленнєвої патології.

РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНА СКЛАДОВА ДИФЕРЕНЦІЙОВАНОГО ПІДХОДУ В КОРЕКЦІЙНІЙ ПЕДАГОГІЦІ
Значення реалізації особистісно-орієнтованого впливу та ефективність використання диференційованого підходу в корекційній педагогіці отримали обґрунтування в роботах багатьох учених (Л.Баряєва, В.Воронкова, О.Денисова, Е.Єкжанова, Л.Кобріна, Е.Логінова, Н.Малофєєв, В. Синьов, Е.Стребєлєва, С.Миронова, М.Шеремет та ін.). 
Проблема диференційованого підходу у корекційній педагогіці традиційно вирішується на основі комплексного та динамічного вивчення дітей з порушеннями психофізичного розвитку, що у свою чергу засновується на загальних теоретичних та методологічних концепціях вітчизняної корекційної педагогіки та спеціальної психології.
Суттєвого значення для вирішення на практиці окресленої проблеми набуває концептуальне положення, висунуте Л.Виготським, про два рівні розумового розвитку дитини. Перший з них – рівень актуального розвитку, який характеризується запасом знань та умінь, об’ємом та рівнем навченості, які вже стали внутрішнім здобутком учня, сформованою здібністю виконувати навчальні завдання самостійно.

Другий – “зона найближчого розвитку” – визначається як більша або менша можливість переходу дитини від того, що вона вміє робити самостійно, до того, що вона зможе зробити у співпраці. “Зона найближчого розвитку” націлена на перспективу учня, вона визначає завтрашній день учня, динамічний стан його розвитку [10; 11; 12; 13].

Фізичні та психічні порушення дітей, на думку Л.Виготського, Г.Дульнєва, В.Лубовського та ін. ведуть до трансформацій у розвитку, що специфічно проявляється у кожному конкретному випадку. Діти, які мають специфічні відхилення у розвитку, характеризуються такими освітніми можливостями та потребами, особливість яких обумовлюється як специфічними первинними порушеннями розвитку, що виникають внаслідок наявності органічних уражень або функціональних розладів, так і вторинних, які проявляються в порушеннях вищих психічних функцій [12; 13; 14; 25; 70]. 


При організації процесу навчання дітей, які мають специфічні ускладнення в оволодінні знаннями загальноосвітньої програми, необхідно здійснювати аналіз наявних порушень у дітей з метою визначення освітнього маршруту.


У процесі аналізу особливостей розвитку дітей з порушеннями психофізичного розвитку вчені (Д.Азбукін, Р.Боскіс, Т.Власова, В.Воронкова та ін.) пропонують ділити дітей на групи за варіантами порушень та, як наслідок, за труднощами у навчанні. Вчені рекомендують використовувати варіативні навчальні плани, освітні та корекційні програми, застосовувати такі форми, методи та прийоми, які б відповідали мовленнєвим та інтелектуальним можливостям та сприяли б максимальній реалізації завдання щодо розвитку потенційних можливостей дітей [8, 86].

У системі корекційно-розвивального навчання розвиток загальних здібностей до навчання є одним з основних завдань корекційно-розвивальної роботи. На початкових етапах зміст та методики навчання «підлаштовують» під індивідуальні типологічні особливості дітей з особливостями в розвитку. Якщо застосування диференційованого підходу відбувається у позитивному напрямку, дитина долає психолого-педагогічні перешкоди, які раніше заважали процесу успішного оволодіння знаннями, уміннями та навичками, то темп подання навчального матеріалу прискорюється, а процес навчання ускладнюється [8, 86].

Реалізація диференційованого підходу до дітей з обмеженими можливостями здоров’я передбачає цілеспрямовану зміну найближчих задач та окремих сторін змісту навчально-виховної роботи, постійне варіювання методами та організаційними формами з урахуванням загального та особливого у розвитку кожної дитини з мовленнєвою або інтелектуальною патологією. Диференційований підхід у процесі навчання передбачає дієву увагу до кожної дитини, її творчої індивідуальності, правильне поєднання фронтальних, групових та індивідуальних занять для підвищення якості навчання та розвитку кожної дитини з особливостями розвитку [8].

Л.Виготський підкреслює, що робота освітніх установ у минулому базувалася на недиференційованому підході до дітей з порушеннями у розвитку. Спеціальним освітнім установам доводилося працювати з «необробленим» матеріалом, що складало найголовніші труднощі при впровадженні диференційованого підходу у процес навчання. «Диференціювання повинно бути головним правилом всієї нашої нової практики», – зазначав видатний вчений.


Сучасний диференційований підхід до корекції порушень розвитку (Л.Баряєва, В.Воронкова, О.Денисова, Е.Єкжанова, І.Еременко, Л.Вавіна, А.Капустін, Л.Кобріна, В.Синьов, С.Миронова, Е.Стребєлєва та ін.) може бути ефективним за наступних умов [7; 27; 29; 85; 123; 124; 130]:

а) диференційованої, корекційно-спрямованої профілактики;


б) урахування типологічних відмінностей у мовленнєвому та психічному розвитку;


в) перспективному орієнтуванні на потенційні можливості дітей з обмеженими можливостями здоров’я;


г) поєднання диференційованого та індивідуального підходу у процесі корекції;


д) диференційований підхід до організації, змісту мовленнєвого та психічного розвитку дошкільників з обмеженими можливостями здоров’я;


є) організація загальноосвітнього простору, що допомагатиме у реалізації диференційованого підходу;


ж) єдність корекційного та розвивального навчання.


Потреба сучасної педагогіки у реалізації диференційованого підходу до процесу навчання дітей з обмеженими можливостями здоров’я у сучасних корекційних установах, за дослідженнями А.Тупоногова, обумовлена наступними факторами:  


- зацікавленість соціуму в організації найкращих умов для діагностики та розвитку здібностей дітей з обмеженими психічними або фізичними можливостями з максимальним використанням їхнього потенціалу;


- необхідність задоволення інтересів та потреб у навчальному та творчому самовираженні дітей з обмеженими можливостями, як представників підростаючого покоління;


- наявність протиріччя між традиційними фронтальними формами навчання та індивідуальним характером засвоєння навчального матеріалу;


- існування яскраво вираженої різниці у готовності до засвоєння навчального матеріалу дітьми, які мають різні за характером та ступенями вираженості обмеження;


- наявність різного рівня зацікавленості дітей з обмеженими можливостями до освітнього процесу;


- необхідність подолання негативного ставлення певної частини дітей до навчання [86]. 


Таким чином, оволодіння уміннями та навичками дітьми з порушеннями психофізичного розвитку залежить від вікових, типологічних та індивідуальних особливостей, які визначають ті суб’єктивні труднощі, які відчувають різні діти при засвоєнні змісту матеріалу різної складності. Крім того, реалізація диференційованого підходу допомагає оптимізувати процес навчання у різнорідних групах та отримати більш високий рівень розкриття потенціалу кожної дитини або окремої групи.


У сучасній корекційній педагогіці мають місце різноманітні форми організації диференційованого підходу у процесі корекції порушень мовленнєвого розвитку у дітей, зокрема із затримкою психічного розвитку (Л.Баряєва, І.Бутузова, І.Єременко, Л.Вавіна, Г.Марсіянова, Є.Стребєлєва та ін.) [7; 27; 29; 130].

Найбільш розповсюдженою формою організації диференційованого підходу при корекції мовлення отримала традиційно-класична форма, при якій відбувається розподіл дітей за групами відповідно до їх пізнавальних та мовленнєвих можливостей.


А.Капустін відмічає, що у процесі корекції порушень мовлення у дітей із ЗПР диференційований підхід передбачає синтезування його з принципом системності, тобто удосконалення всієї мовленнєвої системи у цілому відбувається через корекцію порушень окремих складових мовленнєвої діяльності при їх взаємозв’язку та взаємодії [86]. 



У процесі здійснення корекційно-логопедичної роботи з дітьми з тяжкими порушеннями мовлення необхідно враховувати специфіку психічного розвитку, механізми, симптоматику та структуру мовленнєвого дефекту, порушення певних аналізаторних систем з подальшим використанням збережених ланок. У процесі корекції мовленнєвої діяльності диференційований підхід набуває особливої значущості через особливість проявів, структури мовленнєвого дефекту, співвідношення рівнів сформованості різних компонентів порушень імпресивного та експресивного мовлення зазначеної категорії дітей. 


Реалізація диференційованого підходу при корекції мовленнєвої діяльності потребує від логопеда, психолога та інших фахівців:

· уміння виділяти найбільш суттєві параметри та оцінювати динаміку психічного та мовленнєвого розвитку з метою забезпечення можливостей переходу дитини з однієї групи до іншої, враховувати зростання мовленнєвих можливостей дитини у процесі корекційної логопедичної роботи;

· здійснення особистісно-орієнтованого підходу при організації корекційно-розвивального навчання з урахуванням вікових, індивідуальних, специфічних особливостей проявів та механізмів мовленнєвих та немовленнєвих порушень та їх співвідношення у структурі дефекту;

· уміння виявити та наочно продемонструвати можливості комплексної роботи при корекції мовлення дітей з різною мовленнєвою патологією;

· забезпечення можливості вибору індивідуального корекційного маршруту.


Варіативність складу дошкільників з тяжкими порушеннями мовлення, наявність індивідуальних особливостей є об’єктивною умовою здійснення диференційованого підходу при корекції мовлення у дітей.


У зв’язку з цим при організації диференційованої корекції необхідно мати повну інформацію про мовленнєві та пізнавальні можливості дітей, повний аналіз комплексної диференціальної діагностики з урахуванням досліджень клінічної медицини, а також логопедичного, психологічного, педагогічного обстежень. Діагностика є необхідною умовою для чіткого і правильного оформлення логопедичного висновку, диференціації схожих за симптоматикою, але різних за механізмами форм мовленнєвих розладів, встановлення структури провідного порушення та вторинних відхилень у розвитку з урахуванням локалізації та механізмів порушень центральної нервової системи, що у свою чергу передбачає проведення кореляційного аналізу мовленнєвих та немовленнєвих симптомів, даних медичного, психологічного, логопедичного обстеження, співвіднесення рівнів розвитку пізнавальної діяльності, мовлення, особливостей сенсомоторного розвитку дитини. За результатами комплексної діагностики стає можливим комплектування дітей у групи з урахуванням виявлених особливостей, а також проведення диференційованої корекції порушень мовлення.


Чим раніше розпочинається систематична диференційована корекція мовленнєвої діяльності, яка передбачає удосконалення всієї мовленнєвої системи у цілому через корекцію окремих компонентів мовленнєвої діяльності у взаємозв’язку, тим ефективніше буде здійснюватися соціальна адаптація дітей із ТПМ. 


Таким чином, диференційований підхід у процесі корекції порушень мовлення у дітей із ТПМ передбачає диференціальну діагностику порушень мовленнєвого розвитку, урахування етіопатогенезу, механізмів, симптоматики, структури мовленнєвого дефекту, психологічних особливостей дітей із ТПМ.


Проте, варто зазначити, що диференційований підхід до корекції мовленнєвих вад, зокрема практична площина, є недостатньо розробленою в логопедії, що потребує подальшого дослідження, аналізу, модернізації та розвитку.
1.1.
ГЕНЕЗИС ПОНЯТТЯ «ТЯЖКІ ПОРУШЕННЯ МОВЛЕННЯ»
Будь-яка наука отримує відповідний статус лише тоді, коли сформувався її понятійно-категоріальний апарат, який становить її основу, фундамент. Він формується поступово, іноді протягом багатьох років, поповнюючись новими поняттями і термінами. Усе це свідчить про те, що наука, в тому числі й логопедія, представляє собою динамічну систему. 
Практично-теоретичний рівень кожної галузі науки визначається належним рівнем розробки її понятійно-категоріального апарату, наявність якого власне й виділяє напрямок досліджень у самостійну наукову систему. У свою чергу понятійно-термінологічний апарат характеризується внутрішньою будовою, котра складається з окремих підструктур у вигляді певних категорій (понять і суджень), принципів, постулатів, які є підґрунтям  у розробці концепцій, парадигм, виведенні закономірностей.

Сьогодні українська логопедична термінологія, яка обслуговує теоретичні, практичні, методичні напрямки логопедії, активно розвивається та збагачується новими одиницями, формами, використовуючи можливості українськ ої мови, запобігає стилістично забарвлених термінів. 
Висвітлення різних аспектів української логопедичної термінології знайшли відображення в роботах українських логопедів (Н.Гаврилова, С.Конопляста, В.Тарасун, В.Тищенко, М.Шеремет та ін.), лінгвістів (І.Іваненко, О.Тищенко та ін.). Проблеми логопедичної лексикографії розробляють зарубіжні дослідники: російські (Р.Лалаєва, В.Селіверстов та ін.), польські (Ю.Сурованець) та ін.

Вочевидь, сучасний стан української логопедичної термінології потребує ретельного дослідження з боку і логопедів, і лінгвістів з метою системного упорядкування, що відповідатиме сучасним вимогам логопедичної науки, а також унеможливить непорозуміння між фахівцями при використанні окремих логопедичних понять. 
Логіка започаткованого дослідження вимагає вивчення варіативної змістовності понять «порушення мовлення», «тяжкі порушення мовлення» та уточнення їх сутності. 

У логопедії важливим є розрізнення понять «норма мовлення» і «порушення мовлення». Звернемось до словникових джерел. За словниковими джерелами, мовна норма – це «сукупність мовних засобів, що відповідають системі й сприймаються її носіями як зразок суспільного спілкування у певний період розвитку мови і мовлення» [137, с.387]; «сукупність найбільш стійких традиційних реалізацій мовної системи, відібраних у процесі суспільної комунікації» [88, с.337]; «сукупність загальновживаних засобів і правила їх відбору, які визнаються суспільством найбільш доречними в конкретний історичний період» [100, с.218]. 



С.Ожегов визначає мовну норму як «сукупність найбільш придатних (правильних, яким надають перевагу) засобів мови для обслуговування суспільства, що склалися як результат відбору мовних елементів (лексичних, вимовних, морфологічних, синтаксичних) з числа співіснуючих, наявних, тих, що заново утворились або дістались із пасивного запасу минулого у процесі соціальної, у широкому смислі, оцінки цих елементів [89].
У лінгвістичному обігу зустрічається також термін «нормативність мовлення». Нормативність мовлення означає дотримання правил усного і писемного мовлення: правильне наголошування, інтонація, слововживання, будова речень, діалогу, тексту тощо. Нормативність – це так би мовити, «технічний бік мовлення, дотримання загальноприйнятих мовних стандартів, літературних правил» [137]. 

Нормативність мовлення – це дотримання правил усного і писемного мовлення: лексичних (значення слів, семантичні відтінки слів, сполучуваність слів), граматичних (рід, число, відмінок), орфоепічних (правильна вимова).

Під нормою мовлення в логопедії розуміють загальноприйняті варіанти вживання мови в процесі мовленнєвої діяльності. При нормальній мовленнєвій діяльності психофізіологічні механізми мовлення є збереженими [66]. 
У нашому розумінні норма мовлення – це уживання нормативних варіантів у фонетиці, лексиці, граматиці, зв’язному мовленні в процесі мовленнєвої діяльності відповідного до загально визначених мовних правил (норм) за територіально-мовною приналежністю.
Вперше в українській лінгвістиці І.Іваненко було виділено пласт логопедичної термінологічної та професійної лексики. Було виявлено джерела та особливості формування української логопедичної термінології (мовні та позамовні), з'ясовано її тематичну структуру, визначено особливості її кодифікації. 

І.Іваненко у роботі «Проблеми кодифікації української логопедичної термінології» (2008) зазначає, що практики і науковці у галузі корекційної педагогіки, зокрема логопедії, зіткнулися з низкою проблем, серед яких, окрім суто лінгвальних, – питання перекладу термінів (недоразвитие – недорозвиток / недорозвинення); адаптації запозичень, правопису (дисорфографія / дизорфографія), акцентуації (логопе́дія і логопеді́я), питання синонімії (заїкання = заїкування = заїкуватість = затинання; вади = порушення = недоліки), багатозначності, паронімії тощо, є багато екстралінгвальних, так би мовити, питань політкоректності, деонтології у використанні того або іншого терміну (аномальні діти / діти з особливими потребами; логопат / дитина з порушенням мовлення) [40].
Автором у роботі визначено специфіку системних зв'язків у термінологічному просторі логопедії, прослідковано взаємодію наукової термінолексики із загальновживаною лексикою, встановлено основні закономірності поповнення термінологічного корпусу науки. 

Унормування української логопедичної терміносистеми вимагає аналізу російськомовних джерел з метою вивчення особливостей фіксації в них логопедичних термінів, які безумовно здійснили вплив на формування української логопедичної термінології.

Звернемося до аналізу логопедичної термінології, представленої в російськомовних наукових джерелах.
У «Понятійно-термінологічному словнику логопеда» за редакцією В.Селіверстова термін «порушення мовлення» визначається як відхилення від норми, прийнятої у певному мовному середовищі [100, с. 283]. 

Про строкатість логопедичної термінології зазначається у роботах багатьох вчених. Зокрема, М.Хватцев (1959) підкреслює, що дуалізмом в етіології мовних дефектів пояснюється плутанина в термінології у фахівців: дефекти мовлення «виправляють», «лікують», «викорінюють» і т. п. «Мовленнєві розлади, – підкреслює Л.Квінт, – не погана звичка, а патологічний або дефективний стан». Цієї ж думки дотримуються німецькі та американські фахівці: Гутцман, Фрешельс, Надолечний, Свіфт та інші. До них приєднується С.Доброгаєв. Вони трактують мовленнєві дефекти як «хвороби» мовлення і «лікують» їх. Зрозуміло, що хвороби мовлення, якщо, навіть, і погодитися з цією термінологією, – зазначає М.Хватцев, – настільки якісно відрізняються від хвороб медичного характеру, як мовлення відрізняється від актів біологічного характеру. Можливо говорити лише про хвороби механізмів мовлення. Ці хвороби мовлення усуваються не лікуванням, а вихованням. Це заперечення – з одного боку. З іншого боку – значний відсоток недоліків мовлення є результатом поганого виховання, або виховання в особливих умовах навколишнього мовного середовища. Тут перед нами вже не патологія, не «хвороби» мови, а – занедбаність. До таких випадків можна застосувати термін «перевиховання» мовлення, – стверджує  М.Хватцев [148].
Крім терміну «порушення мовлення» в російськомовних наукових джерелах використовуються терміни «розлади мовлення», «дефекти мовлення», «недоліки мовлення», «мовленнєва патологія», «мовленнєві відхилення» тощо.

У підручнику «Логопедія» за редакцією Л.Волкової, С.Шаховської (1998) порушення мовлення визначається як відхилення мовця від мовної норми, загальноприйнятої в певному мовному середовищі, обумовлене розладом нормального функціонування психофізіологічних механізмів мовленнєвої діяльності. З точки зору комунікативної теорії, розлад мовлення є порушенням вербальної комунікації. Взаємовідносини, які об'єктивно існують між індивідуумом і суспільством у процесі мовленнєвого спілкування, виявляються порушеними [66].
Автори вищезазначеного підручника розрізняють поняття «недорозвиток мовлення» і «порушення мовлення». При недорозвитку мовлення спостерігається якісно більш низький рівень сформованості тієї або іншої мовленнєвої функції, або мовленнєвої системи в цілому. Порушенням мовлення є розлад, відхилення від норми в процесі функціонування механізмів мовленнєвої діяльності [66].
Т.Філічева, Н.Чевельова, Г.Чиркіна (1989) зазначають, що порушення мовлення – узагальнюючий термін, який слугує для позначення відхилень від мовленнєвої норми, прийнятої в мовному середовищі, що частково або повністю перешкоджають мовленнєвому спілкуванню, обмежують можливості пізнавального розвитку та соціокультурної адаптації [147, с.5].
У російськомовних джерелах розмежовуються поняття «порушення мовленнєвого розвитку» та «затримка мовленнєвого розвитку». На відміну від порушення мовленнєвого розвитку, при якому спотворюється сам процес мовленнєвого онтогенезу, затримка мовленнєвого розвитку – це уповільнення темпу, при якому рівень мовленнєвого розвитку не відповідає віку дитини [66].
Деякі російські вчені (Т.Волосовець, О.Кутепова, М.Фомічова, Г.Чиркіна та ін.) у підручниках та посібниках з логопедії, крім поняття порушення мовленнєвого розвитку, використовують поняття аномалії мовленнєвого розвитку, затримка мовлення, недоліки розвитку мовлення тощо.

Порушення мовленнєвого розвитку визначається вченими (Т.Волосовець, О.Кутепова, О.Правдіна, М.Фомічова, Г.Чиркіна) як: – 1) група різних видів відхилень у розвитку мовлення, що мають різну етіологію, патогенез, ступінь прояву [90]; 2) одна з форм складного когнітивного дефекту, який включає вибірковий розлад мовленнєвої функції та зумовлені ним відхилення немовленнєвих функцій і процесів,… носять різноманітний характер залежно від ступеня, локалізації ураженої функції, часу ураження, прояву вторинних відхилень, що виникають під впливом провідного дефекту [91]; 3) як відхилення у мові того, хто говорить, від мовної норми, загальноприйнятої в певному мовному середовищі, і характеризуються тим, що: а) самостійно не зникають, а закріплюються; б) не відповідають віку мовця; в) вимагають логопедичного втручання залежно від їх характеру; г) виникнення неправильного мовлення у дитини може відбиватися на її подальшому розвитку, гальмуючи та спотворюючи його [106].
Г.Чиркіна (2003) зазначає, що для позначення порушень мовленнєвого розвитку використовується широкий круг термінів, які не завжди можуть взаємозамінювати один одного та бути точними за змістом: розлади мовлення, дефекти мовлення, недоліки мовлення, патологія мовлення, недорозвиток мовлення, відхилення мовлення [91]. 

На думку російських дослідників (М.Фомічова, Т.Волосовець, О.Кутепова, 2002), затримка мовлення – поняття умовне. Воно вживається для позначення атипового розвитку мовлення, при якому простежується відставання цієї функції в усіх її структурних компонентах (фонетиці, лексиці, граматиці), незалежно від ступеня, носить тимчасовий характер і порівняно легко ліквідується при застосуванні спеціально розробленої методики. Поняття затримка мовленнєвого розвитку включає всі форми і різновиди мовленнєвих порушень як функціонального, так і органічного походження [90]. При аномаліях мовленнєвого розвитку порушується хід мовленнєвого розвитку, виявляється невідповідність нормальному онтогенезу, відставання у темпі.

До недоліків розвитку мовлення вчені (Р.Левіна, Т.Філічева, Н.Чевельова, Г.Чиркіна) відносять відхилення від нормального формування мовних засобів спілкування. Під недоліками розвитку мовлення слід розуміти відхилення від нормального формування мовленнєвих засобів спілкування. Поняття про недоліки мовленнєвого розвитку включає в себе не тільки усне мовлення, але припускає в багатьох випадках порушення письмової форми [91, 92].
Розглянуті в логопедії відхилення мовлення слід відрізняти від вікових особливостей її формування, – зазначає Р.Левіна. Те або інше ускладнення, що виникає в процесі використання мовлення, можна розглядати як недолік лише з урахуванням вікових норм. При цьому для різних мовленнєвих процесів вікова межа може бути неоднаковою. Не можна відносити до порушень мовлення особливості іноземного мовлення [92].
Таким чином, у науковому обігу російськомовних джерел простежується широкий синонімічний набір термінолексем, що зумовлює варіативність у трактуванні. 

Звернемося до українських наукових джерел. У науковій літературі рівноправно функціонують термінолексеми «недолік», «порушення», «вада», «відхилення» тощо. Більшість із них уживаються як синоніми. Так, за новим тлумачним словником української мови, вада – це хиба, недолік, недосконалість [88, с.214]; порушення – відхилення від правил, невідповідність [88, с.597]; недолік – помилка, відхилення від норми, дефект, вада [88, с.835]. 
У понятійно-термінологічному словнику до підручника «Логопедія» за редакцією М.Шеремет представлено синонімічний ряд: «порушення мовлення = розлади мовлення = мовленнєві порушення = дефекти мовлення = недоліки мовлення = мовленнєві відхилення = мовленнєва патологія», подається ґрунтовне наукове визначення термінів «порушення мовлення», «порушення мовленнєвого розвитку» [70, с.367].
Порушення мовлення (синоніми – розлади мовлення, мовленнєві порушення, дефекти мовлення, недоліки мовлення, мовленнєві відхилення, мовленнєва патологія) – відхилення в мові мовця від язикової норми, прийнятої в певному мовному середовищі, що виявляються в парціальних (часткових) порушеннях (звуковимови, голосу, темпу й ритму та ін.) й зумовлені розладами нормального функціонування психофізіологічних механізмів мовленнєвої діяльності [70, с.367].

Порушення мовленнєвого розвитку – група різних відхилень у розвитку мови, що мають різну етіологію, патогенез, ступінь вираженості. Спостерігається порушення процесу мовленнєвого розвитку, виявляються невідповідності нормальному онтогенезу, відставання у темпі [70, с.366]. 

Недорозвинення мовлення – якісно низький рівень сформованості порівняно з нормою тієї або іншої мовленнєвої функції або мовної системи в цілому [70, с.366]. 

За словами В.Карпової, кожна наукова термінологія обов’язково становить собою упорядковану систему, в якій місце кожного терміну визначається співвідносністю означеного ним поняття з іншими поняттями даної галузі науки. Якщо відомо, членом якої термінологічної системи є даний термін, то його значення не залежить від контексту і при цьому не змінюється [133, с. 9].
Цілком поділяємо точку зору В.Тищенко, О.Скопненко про те, що проблема уніфікованості, стійкості, коректності термінологічної системи важлива для кожної науки. Адже це – запорука точності наукового дискурсу, важливий засіб для уникнення неоднозначності тлумачень тощо.

Дискусійним є питання щодо використання понять недорозвиток та недорозвинення мовлення. Дослідники В.Тищенко, О.Скопненко у публікації «Недорозвиток та недорозвинення: фрагмент лінгвістичного аналізу деяких логопедичних термінів» (2006) представили аналіз правильності і логічності уживання термінів розвиток: мовленнєвий розвиток дитини, затримка мовленнєвого розвитку. Автори зазначають, що використання в цих контекстах терміну розвинення є неправильним і нелогічним. З’ясувавши відмінність у семантиці слів розвиток та розвинення, автори аналізують поняття недорозвиток та недорозвинення.
Поняття недорозвиток, – зазначають В.Тищенко, О.Скопненко, – може позначати неповноту, незавершеність і цілеспрямованої дії, і процесу розвитку дитини в онтогенезі. Саме в останньому значенні поняття недорозвиток може використовуватись на означення неповноти, незавершеності процесу мовленнєвого розвитку дитини, що позначається поняттям загальний недорозвиток мовлення [134, с. 9].
Іменник недорозвинення означає лише неповноту дії як цілеспрямованого акту, а поняття недорозвинення мовлення, відповідно, – результат неповної (незавершеної або неякісної) дії, роботи, яку проводив логопед, і яка була спрямована на розвиток мовлення. тобто слугувала оцінкою не процесу спонтанного розвитку мовлення дитини, а скоріше педагогічної діяльності логопеда, учителя, вихователя [134, с. 9].
Отже, на позначення дії можуть бути використані обидва поняття: розвиток (і розвинення) мовлення на уроках української мови, корекційний розвиток (і розвинення) мовлення як одне із завдань логопедичної роботи.

Недорозвинення означає незавершеність такої дії, тобто позначає розпочату, але не завершену педагогом роботу з розвитку (корекції) мовлення, не процеси психічного розвитку дитини, а недоліки в роботі педагога [134, с. 10].
У започаткованому дослідженні ми послуговуємося термінами «порушення мовлення», «тяжкі порушення мовлення»..

Порушення мовлення ми розуміємо як відхилення від мовної та мовленнєвої норм, прийнятих у певному мовному середовищі, що виявляються у повних або часткових порушеннях (звуковимови, голосу, темпу й ритму та ін.) й зумовлені розладами нормального функціонування нейробіологічних та психофізіологічних механізмів мовленнєвої діяльності, а також частково або повністю перешкоджають мовленнєвому спілкуванню.

Ми дотримуємося розуміння терміну затримка мовленнєвого розвитку як запізнення в оволодінні мовними нормами, тобто загальноприйнятими мовними стандартами, правилами й активним нормативним мовленням, що можна активізувати та стимулювати цілеспрямованими педагогічними впливами.
Проте, незважаючи на загальну уживаність у логопедії терміну «тяжкі порушення мовлення», в літературі зустрічається фрагментарне його тлумачення. 
Г.Чиркіна у навчальному посібнику «Основи логопедичної работи з дітьми» мимохідь зосереджує увагу на термінологічному позначенні сутності поняття «тяжкі порушення мовлення у контексті логопедичного впливу. Вчена зазначає, що логопедичний вплив має на меті спрямовану стимуляцію мовленнєвого розвитку з урахуванням порушеної функції мовленнєвого механізму, корекцію і компенсацію порушень окремих ланок і всієї системи мовленнєвої діяльності, виховання і навчання дитини з мовленнєвим порушенням з метою подальшої інтеграції її в середовище нормально розвинених дошкільнят. У разі виражених («важких») порушень мовлення важливу роль відіграє перебудова мовленнєвої функції і формування компенсаторних механізмів, що замінюють порушену ланку [91, с.11]. Відомо, що порушення мовлення носять різноманітний характер залежно від ступеня, локалізації ураженої функції, часу ураження, вираженості вторинних відхилень, що виникають під впливом провідного дефекту [91, с.15].

На нашу думку, тяжкі порушення мовлення – це різні види (ринолалія, дизартрія, алалія, афазія, заїкання) виражених порушень мовленнєвої діяльності різноманітного органічного походження, прояву, ступеня, локалізації ураженої функції, часу ураження, при яких спостерігається повний або частковий розлад мовної та комунікативної здібностей людини, що унеможливлює справжнє оволодіння мовою, яке передбачає вміння використовувати мову в різних комунікативних ситуаціях з різними комунікативними цілями. 

Отже, строкатість логопедичної термінології викликає певні ускладнення у розумінні різноманітних тлумачень логопедичних термінів, а тим більше правильне їх використання. 
Вочевидь, проблеми розгалуженої синонімії, багатозначності, складні випадки перекладу з інших мов, зокрема з російської, відсутність уніфікованості на рівні україномовного логопедичного термінологічного словника – все це несприятливо впливає як на практичну роботу логопеда, так і на стан теоретичних узагальнень у галузі вітчизняної логопедії, з одного боку, і мовознавства – з іншого, що, безумовно, потребує подальших досліджень. 
1.2. Методи логокорекції

Проблема методів логопедії знайшла відображення у наукових дослідженнях багатьох учених (Л.Волкова, Т.Волосовець, О.Кутепова, Р.Левіна, В.Тарасун, М.Фомічова, Г.Чиркіна, С.Шаховська, М.Шеремет та ін.).
Логопедична робота по корекції порушень мовлення з різними категоріями дітей (розумово відсталими, затримкою психічного розвитку, ДЦП, слабочуючими, слабозорими, сліпими тощо) має свою специфіку, зумовлену особливостями сенсомоторного та психічного розвитку. 

Логопедичний вплив розглядається вченими як: 1) цілеспрямований, систематичний, послідовний за організацією процес, структурований за етапами логопедичної роботи…кожен із етапів характеризується своїми цілями, завданнями, методами та прийомами корекції. При цьому послідовно формуються передумови для переходу від одного етапу до іншого (Л.Волкова, С.Шаховська та ін.) [72]; 2) як організований, цілеспрямований процес, протягом якого реалізуються корекційні, профілактичні, освітні та виховні завдання (М.Фомічова, Т.Волосовець, О.Кутепова) [97]; 3) логопедичний вплив має на меті спрямовану стимуляцію мовленнєвого розвитку з урахуванням порушеної функції механізму мовлення, корекцію та компенсацію порушень окремих ланок та всієї системи мовленнєвої діяльності, виховання та навчання дитини з мовленнєвим порушенням з метою подальшої інтеграції її в середовище однолітків із нормативним мовленнєвим розвитком (М.Шеремет, Г.Чиркіна) [73, 98]; 4) створення відповідних умов, тобто системи заходів поступового та обережного впливу на людину, у якої спостерігається певне порушення мовлення [107].
Обізнаність учителя-логопеда з різними класифікаціями методів навчання дає змогу правильно підбирати та застосовувати саме ті, що дають найбільший ефект для вирішення конкретних корекційних завдань у роботі з дитиною з ТПМ. 

На сьогодні найпоширенішими основами для класифікації методів навчання залишаються: 1) джерело знань (розроблена до 60-х років XX ст.); 2) характер пізнавальної діяльності (70-ті роки XX ст., Н.Скаткін і І.Лернер); 3) специфіка діяльності вчителя та учня (Н.Левіна, М.Махмутова, Т.Шамова), тобто бінарна система; 4) логіка навчальної роботи (В.Лозова, Е.Євдокимов, А.Троцько); 5) урахування попередніх основ для класифікації з виділенням відповідних груп методів (Ю.Бабанський) [131].
 Вчені (М.Фомічева, Т.Волосовець, О.Кутепова та ін.) зазначають, що методи логопедії як педагогічної науки в основному збігаються з тими, які застосовує загальна та корекційна педагогіка, але в процесі корекційно-виховної роботи змінюються як самі методи, так і їх поєднання. [97, с.17].
Методи логопедії як педагогічної науки визначаються як: 1) способи виховання та навчання дітей із різною мовленнєвою патологією (М.Фомічова, Т.Волосовець, О.Кутепов  а та ін.) [97]; 2) упорядковані способи взаємозв’язку діяльності логопеда та дитини з ПМР, спрямовані на досягнення мети логопедичного впливу [98].
У процесі логопедичної роботи використовуються практичні, наочні та словесні методи. Вибір та використання того або іншого методу визначається характером мовленнєвого порушення, змістом, цілями та завданнями корекційного логопедичного впливу, етапом роботи, віковими, індивідуально-психологічними особливостями дитини та ін. 

На кожному з етапів логопедичної роботи ефективність оволодіння правильними мовленнєвими навичками забезпечується відповідною групою методів. Зокрема, на етапі постановки звуку переважають практичні та наочні методи, при роботі над зв’язним мовленням широко використовуються бесіда, переказ, оповідання, тобто – словесні методи [72, с.74].
При усуненні алалії для розвитку сенсорної сфери, моторики, пізнавальної діяльності дитини використовуються практичні та наочні методи. У той же час при закріпленні вже сформованих нормативних навичок граматичної правильності мовлення (наприклад, словозміни та словотворення) поряд із наочними методами застосовуються й словесні.

При усуненні заїкуватості в дошкільному віці ефективність логопедичної роботи досягається практичними та наочними методами. Починаючи зі шкільного віку при усуненні заїкуватості переважно застосовуються словесні методи, які поєднуються з наочними [72].
Оскільки, на думку вчених (Г.Чиркіна та ін.), логопедичний уплив здійснюється різними методами, то необхідно зосередити увагу на завданнях, які при цьому вирішуються [98, с.10]. 

Г.Чиркіна, М.Шеремет та ін. підкреслюють, що наочні методи спрямовані на збагачення змістовної сторони мовлення та забезпечують взаємодію двох сигнальних систем. Величезна роль у цьому процесі належить педагогу. Словесні методи забезпечують навчання дитини з ТПМ переказу, бесіди, розповідання без опори на наочний матеріал і т.п. Практичні методи використовують при формуванні мовленнєвих навичок шляхом широкого застосування спеціальних вправ, ігор, інсценівок і т.д. [73, 98]. 
Проте, на думку вчених (М.Шеремет та ін.), особливого значення в логопедії має використання репродуктивних та продуктивних методів, а також їх поєднання з урахуванням специфіки мовленнєвого порушення.

Репродуктівні методи є найбільш ефективними для розвитку імітаційної здібності у дітей, при формуванні навичок чіткої звуковимови, сприйнятті зразків мовлення. Особливо значущою є роль репродуктивних методів при формуванні первинних навичок звуковимови та корекції порушень голосу. Ефективність цих методів значно збільшується, якщо їх використовувати у контексті цікавих для дитини видів діяльності.

Продуктивні методи найбільш широко використовуються при формуванні зв’язних висловлювань, різних видів розповідей, виконанні творчих завдань. Перехід до використання продуктивних методів щоразу визначається логопедом та вихователем залежно від конкретних задач корекції мовленнєвого порушення, а також рівня сформованості необхідних початкових умінь самостійного мовлення [73, с. 11].
Від правильного співвідношення методів, що застосовуються в логопедичній роботі, залежить ефективність логопедичного впливу, якість та міцність сформованих мовленнєвих навичок у вільному спілкуванні.

За характером спрямованості методи логопедичної роботи поділяються на методи “прямого впливу” (наприклад, вплив на артикуляційну моторику при усуненні дислалії) та методи “обхідного шляху” (наприклад, створення нових функціональних зв'язків в обхід порушених ланок мовленнєвої функціональної системи при афазії). [72, с.81].
За формою впливу на дитину вчені (Т.Волосовець, Л.Волкова, О.Кутепова, М.Фомічова, Г.Чиркіна, М.Шеремет, С.Шаховська та ін.) виділяють словесні, наочні та практичні методи. Словесні методи представляють собою інструкцію, розповідь, бесіду, повідомлення, опис і т. п. Наочні методи – спостереження та обстеження предметів та явищ навколишнього світу за допомогою аналізаторів. Практичні методи – це різні способи організації діяльності дитини [71, 97, 72, 108]. 

В.Тарасун детально представила класифікацію методів, які застосовуються у спеціальній школі для дітей із ПМР. Автор зауважує, що серйозній критиці в 60-ті роки XX століття піддалась класифікація, яка на сьогодні домінує у спеціальній школі. Це класифікація методів за джерелом знань. Відповідно до цієї класифікації всі методи поділяються на: 1) словесні, 2) наочні; 3) практичні [131]. 

До словесних методів навчання відносяться: усний виклад знань (пояснення, розповідь учителя, шкільна лекція); бесіда; диспут; рольова гра (роль героя чи персонажа з художньої літератури, вигаданого героя); драматизація (виконання ролі у вигаданій ігровій ситуації); робота з книгою.

Спільним для всіх словесних методів є використання слова (усного чи писемного) як джерела знань, хоча кожний із них має свої особливості [130].
Особливості використання словесних методів у логопедичній роботі визначаються віковими особливостями дітей, структурою та характером мовленнєвого дефекту, цілями, завданнями, етапом корекційного впливу.

У роботі з дітьми дошкільного віку словесні методи поєднуються з практичними та наочними. При усуненні дислалії, заїкання та інших порушень мовлення в дошкільному віці логопед використовує ігрові та наочні методи з додатковим застосуванням словесних. У шкільному віці можна використовувати словесні методи без додаткового застосування наочних і практичних. Словесні методи дають можливість розширювати та закріплювати знання дітей про навколишнє і формувати початкові мовні вміння та навички. 
Основними словесними методами є: читання та розповідання художніх творів, заучування напам’ять, переказ, бесіда, пояснення, розповіді без опори на наочний матеріал. Словесні методи на початковому етапі навчання у спеціальних групах для дітей із ТПМ поєднуються з наочними прийомами: показ предметів, іграшок, картин, розглядання ілюстрацій тощо (І.Марченко) [87]. 

Оскільки основними словесними методами є розповідь, бесіда, читання, то вважаємо за потібне більш детально зупинитися на характеристиці кожного з них. Розповідь – це така форма навчання, при якій виклад матеріалу має описовий характер. Її використовують для створення у дітей уявлень про те або інше явище, позитивних емоцій, зразка правильного виразного мовлення, підготовки дітей до подальшої самостійної роботи, збагачення словника, закріплення та використання правильних граматичних форм у самостійному мовленні.

Розповідь передбачає вплив на мислення дитини, її уяву, почуття, спонукає до мовленнєвого спілкування, обміну враженнями. Розповідь бажано супроводжувати демонстрацією серії сюжетних картин (особливо в дошкільному віці). Перед відтворенням тексту можна провести коротку вступну бесіду, яка готує дітей до сприйняття. Після розповіді проводять бесіду, обмін враженнями, переказ, ігри-драматизації залежно від завдань логопедичної роботи. Крім розповіді використовується переказ казок, літературних творів (короткий, вибірковий, розгорнутий і т. д.).

 Залежно від дидактичних завдань організовуються вступні, підсумкові, узагальнюючі бесіди. У ході вступної бесіди логопед з’ясовує рівень знань дітей, спонукає до засвоєння нової теми. Підсумкова бесіда проводиться з метою закріплення та диференціації мовленнєвих умінь та навичок. На основі аналізу, синтезу, порівняння, узагальнення вичленовуються істотні властивості мови та її складових. Виділяють індуктивну та дедуктивну форми бесіди. При індуктивній формі бесіди спочатку відтворюються факти, аналізуються, порівнюються, а потім узагальнюються (від часткового до загального). При дедуктивній – спочатку подається узагальнення, а потім відшукуються конкретні факти для підтвердження [72, с.79-80]. 


При використанні логопед повинен спиратися на достатній обсяг уявлень, певний рівень мовленнєвих умінь і навичок, перебувати в зоні найближчого розвитку дитини; ураховувати логіку розумової діяльності дитини, особливості її мислення; активізувати розумову діяльність дітей, використовуючи різноманітні прийоми, в тому числі навідні запитання, при цьому запитання повинні бути зрозумілими, чіткими (що вимагає однозначної відповіді). Характер проведення бесіди має відповідати цілям та завданням корекційної роботи.

При проведенні бесіди формулюються наступні завдання: розвиток пізнавальної діяльності, закріплення правильної звуковимови, уточнення граматичної структури речень, закріплення навичок плавного мовлення і т. д.

Відтворення аудіо записів супроводжується як бесідою логопеда, так і переказом дітей. Магнітофонні записи дитячих розповідей використовуються для аналізу мовлення дитини з метою визначення характеру порушення, порівняння та співставлення мовлення на різних етапах корекції, для виховання впевненості та досягнення позитивної динаміки в роботі. Відеозаписи, кінофільми використовуються при автоматизації звуків, під час бесіди, переказу, для розвитку навичок злитого плавного мовлення при усуненні заїкання, розвитку зв'язного мовлення.

У процесі логопедичного впливу використовуються різноманітні словесні прийоми: показ зразка, пояснення, вказівка, педагогічна оцінка.

Пояснення та вказівка включаються в наочні та практичні методи. Наприклад, при постановці звуку одночасно з показом логопед використовує пояснення правильної артикуляції, звертає увагу на положення органів артикуляції, супроводжує показ поясненнями.

Великого значення в логопедичній роботі має педагогічна оцінка результату виконання завдання, способу та ходу його виконання. Вона сприяє вдосконаленню якості корекційного процесу, стимулює й активізує діяльність дитини, сприяє формуванню дій самоконтролю та самооцінки.

При оцінці діяльності дитини необхідно враховувати її вікові та індивідуально-психологічні особливості. Невпевнених, сором'язливих дітей, які гостро переживають свій дефект, необхідно заохочувати, проявляти педагогічний такт при оцінці роботи.


Перевага словесних методів полягає у представленні нормативного зразка мовлення вчителем-логопедом, який водночас виступає як джерело знань, засіб управління пізнавальною діяльністю дітей, багаторазового повторення матеріалу (за необхідністю), економії часу та вивчення програмового матеріалу [131]. 

Основним недоліком цього методу є недостатня пізнавальна активність дитини  при максимальній активності педагога та відсутність можливості для врахування особливостей сприйняття мовлення кожною дитиною. 

Особливо це стосується шкіл для дітей із ПМР (В.Тарасун). Значна кількість учнів із ПМР внаслідок специфічних особливостей розвитку взагалі не володіє навичками діалогічного мовлення, що ускладнює процес бесіди. Саме тому їм необхідно мати час для того, щоб навчитися формулювати власні висловлювання, міркувати під час бесіди, ставити запитання, висловлювати думку, вміти користуватися специфічними для бесіди мовленнєвими конструкціями. Все це означає, що в початковій освіті для дітей із ТПМ бесіда є малопродуктивною в плані здобуття ними нових знань, – зазначає В.Тарасун [131]. Вчена підкреслює, що водночас цей метод може використовуватися для закріплення нових слів та мовленнєвих зворотів. На початковому етапі при ознайомленні з новим матеріалом бесіда може використовуватися з метою визначення рівня знань, а на завершальному – для перевірки рівня засвоєння навчального матеріалу.

У роботі з дітьми, які мають ТПМ, певну своєрідність має метод роботи з книгою. Повноцінне засвоєння дітьми матеріалу відбувається у практичній діяльності, підкріпленій емоційним словом учителя та яскравими художніми образами [131]. 

Серед шляхів подолання недоліків словесного методу визначають:
1. Забезпечення зацікавленості школяра до процесу пізнання та змісту матеріалу. Задля цього необхідно підбирати матеріал, який не міститься у підручнику, повідомлення поєднувати з прикладами тощо.

2. Опора на життєвий досвід учня.

3. Застосування риторичних запитань.

4. Виділення вчителем стрижневих питань.

5. Використання засобів наочності.

6. Проблемність викладу.

7. Емоційність, переконливість, контакт із класом [130].

Вчені (Т.Волосовець, Л.Волкова, О.Кутепова, М.Фомічова, Г.Чиркіна, М.Шеремет, С.Шаховська та ін.) підкреслюють, що в ході вирішення корекційних, освітніх та виховних завдань у дітей із патологією мовлення відбувається узагальнення накопиченого життєвого досвіду, розвиток пізнавальних здібностей, активізація розумової діяльності, формування і розвиток особистості в цілому. У цьому процесі розрізняють зовнішню та внутрішню сторони. 

У дослідженнях вчених (М.Фомічова, Т.Волосовець, О.Кутепова та ін.) зазначається, що виклад матеріалу логопедом або вихователем, різного роду вказівки до запропонованих завдань, а також сприйняття дітьми матеріалу, відповіді на запитання, виконання завдань та інструкцій – все це становить зовнішню сторону логопедичного впливу, тобто те, за чим можна безпосередньо спостерігати. Внутрішня сторона цього процесу, його сутність – це оволодіння дітьми знаннями, уміннями та навичками в їх єдності, формування та розвиток мовлення та особистості. Внутрішня та зовнішня сторони логопедичного впливу взаємопов'язані та взаємообумовлені. Логопедичний вплив реалізується на логопедичних заняттях або уроках [97].
Таким чином, методика логопедичного впливу при різних видах і формах мовленнєвої патології використовує все різноманіття психолого-педагогічних методів корекційної педагогіки. Особливості застосування цих методів визначаються специфікою мовленнєвого розладу, структурою співвідношення первинних та похідних порушень мовлення дитини, її віковими особливостями.

Практичні методи здебільшого спрямовані на формування та удосконалення мовленнєвих умінь та навичок. До практичних методів відносять: дидактичні ігри, в тому числі, словесні, ігри-драматизації, хороводні ігри, моделювання [87].
У групу практичних методів, які застосовують у роботі з учнями з ТПМ уходять: вправи (усні та письмові); графічні роботи; технічні (робота з різними інструментами, розведення та догляд за тваринами); лабораторний метод (В.Тарасун).


Спільним для цих методів навчання є забезпечення поєднання знань із практичною роботою і, таким чином, поглиблення теоретичних знань та формування вмінь і навичок застосовувати їх у різних видах практичних робіт.


Основний недолік практичних методів – істотна залежність їх від рівня сформованості знань учнів, умінь та навичок щодо їх застосування у ситуаціях, наближених до життєвих (вимірювати, співставляти, тобто визначати ознаки та властивості предмета, робити відповідні висновки).

Серед особливостей застосування практичних методів необхідно відзначити поєднання з іншими методами навчання (наочними та словесними); ознайомлення школярів (там, де це логічно) з матеріалами, апаратурою; роз'яснення ходу роботи (що зробити, як зафіксувати результати); підготовка вчителем відповідних запитань [131].

Практичні методи у роботі з дошкільниками здебільшого спрямовані на використання мовленнєвих умінь і навичок та їх удосконалення. До практичних методів відносять дидактичні ігри, в тому числі, словесні, ігри-драматизації, хороводні ігри, моделювання [87].
У підручнику “Логопедія” (за ред. Л.Волкової, С.Шаховської) особлива увага приділяється детальному опису практичних методів логопедичного впливу, до яких автори відносять вправи, ігри та моделювання. 

Вправа – це багаторазове повторення дитиною практичних та розумових дій. Найбільш ефективним у логопедичній роботі є використання вправ при подоланні артикуляторних та голосових розладів, формування практичних мовленнєвих умінь та навичок. Систематичне виконання артикуляторних вправ створює передумови для правильної звуковимови. На етапі постановки звуку формуються нормативні навички ізольованої звуковимови, а на етапі автоматизації – правильної вимови звуку в словах, словосполученнях, реченнях та зв'язному мовленні.

Вправи поділяються на наслідувально-виконавчі, конструктивні та творчі.
Наслідувально-виконавчі вправи відтворюються дітьми відповідно до зразку. У логопедичній роботі значне місце займають вправи практичної спрямованості (дихальні, голосові, артикуляторні, які сприяють розвитку артикуляційної, загальної та дрібної моторики). На початкових етапах використовується показ дій логопедом, а при повтореннях, у процесі засвоєння способу дії, наочний показ згортається та замінюється словесним поясненням. Так, виконання артикуляторних вправ спочатку здійснюється за наочним зразком, а в подальшому – за словесним.

У логопедичній роботі використовуються різні види конструювання. Наприклад, при усуненні оптичної дисграфії дітей вчать конструювати літери з елементів, перетворювати літеру в іншу тощо.

У вправах творчого характеру передбачається використання засвоєних способів у нових умовах, на новому мовленнєвому матеріалі. Так, при формуванні навичок звукового аналізу та синтезу визначення послідовності звуків починається при опорі на допоміжні засоби. Поступово засвоєння дії звукового аналізу переноситься в нові умови. Навичка звукового аналізу вважається сформованою лише тоді, коли аналітична дія може переноситися і виконуватися у внутрішньому плані (дитина самостійно утворює слова з певним звуком, за визначеною кількістю звуків, відбирає картинки, в назві яких є певний звук і т. д.).

У логопедичній роботі також використовуються мовленнєві вправи. Під час корекції порушень звуковимови прикладом зазначених можуть бути вправи на повторення слів із відкоригованим звуком. Використання ігрових вправ (наприклад, імітація дії: рубають дрова, дерева гойдаються від вітру, імітація ходи ведмедя, лисиці тощо) викликає емоційно-позитивний настрій у дітей, знімає напругу.

Виконання вправ сприяє формуванню практичних умінь і навичок лише при дотриманні наступних умов: 
1) Усвідомлення дитиною мети завдання, що залежить від чіткості його формулювання, правильного показу способів виконання, в т.ч. показу складних вправ з урахуванням вікових та психологічних особливостей дитини.

2) Систематичність, яка реалізується в багаторазовому повторенні (на логопедичних заняттях, поза ними, на уроці, в позакласний час із використанням різноманітного мовленнєвого та дидактичного матеріалу і в різних ситуаціях мовленнєвого спілкування). 

3) Поступове ускладнення умов з урахуванням етапу корекції, вікових та індивідуально-психологічних особливостей дитини. 

4) Усвідомлене виконання практичних та мовленнєвих дій. 

5) Самостійне виконання вправи на заключному етапі корекції (хоча на початкових етапах корекції вправи можуть виконуватися разом із логопедом або з механічною допомогою і т. д.);

6) Диференційований аналіз та оцінка виконання [72, с.76].
В останній час широко використовується моделювання. Моделювання – це процес утворення моделей та їх використання з метою формування уявлень про структуру об’єктів, стосунки та зв’язки між елементами об’єктів.

Ефективність використання моделей залежить від наступних умов: модель повинна відображати основні властивості об’єкта, а також бути аналогічною за структурою; доступною для сприйняття дитиною певного віку; повинна полегшувати процес оволодіння знаннями, навичками, уміннями.

Широке застосування одержало знаково-символічне моделювання. Наприклад, при формуванні звукового аналізу та синтезу використовуються графічні схеми структури речення, складової та звукової будови слова.

Використання моделі вимагає наявності певного рівня сформованості розумових операцій (аналізу, синтезу, порівняння, абстрагування, узагальнення) [72, с.77].
Наочні методи представляють собою такі форми засвоєння знань, умінь і навичок, які безпосередньо залежать від наочних посібників та технічних засобів навчання, які застосовуються в процесі навчання. 

До наочних методів відносяться: спостереження, розглядання малюнків, картин, макетів, перегляд діафільмів, кінофільмів, прослуховування платівок, магнітофонних записів, а також показ зразка завдання, способу дії, які в ряді випадків виступають як самостійні методи. Спостереження пов’язані із застосуванням картин, малюнків, профілів артикуляції, макетів, а також із показом артикуляції звуку, виконанням вправ.

Наочні методи займають суттєве місце в корекційній роботі з дітьми з ТПМ. Використовують безпосередні та опосередковані наочні методи. До безпосередніх відносять: спостереження, екскурсії, огляди приміщень, розгляд натуральних предметів. Ці методи спрямовані на накопичення змісту і забезпечують зв’язок двох сигнальних систем [87].
Опосередковані методи засновані на застосуванні зображувальної наочності та технічних засобів навчання. Це – розглядання іграшок, картин, фотокарток, перегляд відеофільмів, опис картин та іграшок, розповіді за картинами та іграшками. Ці методи використовують для закріплення знань, словника, розвитку узагальнюючої функції слова, навчання зв’язного мовлення. Опосередковані методи також використовують для ознайомлення з об’єктами та явищами, з якими неможливо познайомитися безпосередньо.


Деякі вчені зазначають, що до наочних методів навчання відносяться наступні: спостереження; ілюстрація; демонстрація. Спільним для всіх наочних методів навчання є шлях набуття знань – сприймання окремих предметів, явищ, процесів.


Основний недолік наочних методів навчання полягає в тому, що вони не забезпечують системність та систематичність засвоєння теорії, законів, понять, оскільки представляють дітям конкретні предмети або ілюструють їх.


В.Тарасун визначає наступні шляхи (або умови) підвищення ефективності наочних методів у спеціальній школі для дітей із ТПМ:
1. Підготовка учнів до сприйняття ілюстрацій та демонстраційних засобів.

2. Забезпечення умов для спостережень (повідомлення мети та способів спостереження) та сприйняття шляхом максимального залучення органів чуття.

3. Активізація розумової діяльності школярів (аналіз явищ, порівняння, співставлення, узагальнення спостережень, демонстраційних та ілюстративних матеріалів).

4. Оформлення результатів спостережень та огляду ілюстративно-демонстраційних матеріалів [131]. 

Якщо говорити про умови підвищення ефективності застосування наочних методів у роботі з дітьми дошкільного віку з ТПМ, то необхідно визначити обов’язковість підбору об’єкта спостережень відповідно до вікових особливостей та рівня обізнаності дошкільників, проведення підготовчої роботи (бесіди, розповідання, використання художнього слова тощо), створення умов для застосування отриманих знань у різних видах діяльності дітей (гра, малювання, ліплення, ручня праця, виконання трудових доручень тощо). 
Специфіку у застосуванні наочних методів навчання визначають особливості сприйняття дітей із ТПМ, найбільш характерними з яких є: уповільненість, залежність від минулого досвіду, неповнота аналізу та синтезу, труднощі у визначенні спільних та відмінних якостей та рис, складність розрізнення предметів за формою та контуром. Тому педагог має не тільки демонструвати об’єкт, що вивчається, але й організовувати процес спостереження, навчати дітей способам та прийомам його проведення. У педагогічному процесі важливо забезпечити достатню практику таких спостережень для накопичення необхідного сенсомоторного та перцептивного досвіду, закріплення прийомів спостереження та словесних засобів, які при цьому використовуються.

Наочні засоби необхідно представляти всім дітям для огляду та обстеження; підбирати з урахуванням вікових та індивідуально-психологічних особливостей, завдань логопедичної роботи на певному етапі корекції; супроводжувати показ точним та конкретним поясненням; словесний опис об’єкта має сприяти розвиткові аналітико-синтетичної діяльності, спостережливості, мовлення.

Використання посібників відбувається при вирішенні різних завдань і цілей, таких як: корекція порушень сенсорної сфери (уявлень про колір, форму, величину і т.д.), розвиток фонематичного сприйняття (на картині знайти предмети, в назвах яких є зазначений звук), розвиток звукового аналізу та синтезу, закріплення правильної вимови звуку, розвиток лексичного запасу, граматичної будови, зв’язного мовлення (складання розповіді за сюжетною картиною, за серією сюжетних картин тощо).

Ігровий метод передбачає використання різних компонентів ігрової діяльності у поєднанні з іншими прийомами: показом, поясненням, указівками, запитаннями. Одним із основних компонентів методу є уявлювана ситуація в розгорнутому вигляді (сюжет, роль, ігрові дії). Наприклад, в іграх “Магазин”, “Виклик лікаря” діти розподіляють ролі. За допомогою масок, деталей одягу, мовленнєвих та немовленнєвих дій створюють образи людей або тварин, відповідно до ролі вступають у певні взаємини у процесі гри.

В ігровому методі провідна роль належить педагогу, який підбирає гру відповідно до мети та завдань корекції, розподіляє ролі, організовує та активізує діяльність дітей .

З дітьми дошкільного віку використовуються різні ігри: зі співами, дидактичні, рухливі, творчі, драматизації. Їх використання визначається завданнями та етапами корекційно-логопедичної роботи, характером та структурою дефекту, віковими та індивідуально-психологічними особливостями дітей.

Отже, методи навчання покликані забезпечити позитивні зміни в індивідуальному розвитку дитини з порушенням мовленнєвого розвитку. Цілком поділяємо точку зору вчених і практиків про те, що не потрібно шукати в якомусь одному методі можливості ефективного вирішення одночасно всіх проблем формування особистості дитини з тяжкими порушеннями мовлення. Такої педагогічної панацеї немає, тому необхідно оптимально диференційовано та цілеспрямовано використовувати всі методи навчання для досягнення кінцевої мети логопедичної корекції – оволодіння дитиною з ТПМ нормативним мовленням та навичками мовленнєвого спілкування. 

Вочевидь, проблема добору та диференціації методів навчання рідної мови дітей із тяжкими порушеннями мовлення відповідно до сучасного рівня розвитку логопедії ще не вирішена повністю й потребує спеціального дослідження.
1.3 Зміст розвитку мовленнєвої діяльності  дошкільників у чинних корекційно-розвивальних програмах

У концепції дошкільного виховання в Україні підкреслюється, що одним із пріоритетних завдань дошкільного виховання є “відновлення престижу українського мовлення дітей, державної мови суверенної України, мови конкретної нації, як засобу соціалізації особистості”. Відмічається, що повноцінний розвиток мовлення забезпечує цілеспрямоване навчання відповідно до структурних елементів мови – фонетичних, лексичних, граматичних. 

У законі України “Про дошкільну освіту” (статті 7, 16) зазначається, що дітям із вадами психофізичного розвитку гарантовано право на безоплатне здобуття дошкільної освіти та корекції вад розвитку; держава сприяє розвиткові різних форм соціальної адаптації дітей із психофізичними вадами, хворих, гарантує створення їм умов і забезпечення рівних можливостей здобуття дошкільної освіти, реабілітації та покращення здоров’я. 
Державний стандарт спеціальної освіти дітей із особливими потребами, концепція стандарту спеціальної освіти дітей дошкільного віку з порушеннями мовленнєвого розвитку визначають принципи проектування змісту навчання, мінімальний обсяг знань, умінь і навичок для дітей із вадами психофізичного розвитку, зокрема порушеннями мовлення. 

Концепція стандарту спеціальної освіти дітей дошкільного віку з порушеннями мовленнєвого розвитку, розроблена Є.Соботович, визначає зміст корекційного навчання, зокрема для дітей із загальним недорозвитком мовлення, містить  характеристику дефекту, різні варіанти та орієнтовні напрями корекційного навчання. Аналізуючи Концепцію стандарту спеціальної освіти дітей дошкільного віку з порушенням мовленнєвого розвитку, слід зазначити, що в ній визначені основні завдання, які передбачають корекцію провідного розладу, розвиток усіх сторін мовлення та підготовку дітей до навчання у школі. Ці завдання розроблені для спеціальних дошкільних начальних закладів і логопедичних груп для дітей із мовленнєвими порушеннями при масових дошкільних навчальних закладах.

У зазначеному документі підкреслюється, що корекційне навчання має передбачити нормалізацію порушених контактів дитини з оточуючим середовищем та її соціальну інтеграцію. Цей розділ навчання має спрямовуватися на усунення психогенних порушень у дітей із вадами мовлення. Процес навчання поділяється на два етапи: підготовчий та основний [143].
Основними напрямками навчання на підготовчому етапі визначено: формування дій із упорядкування слухового, зорового, смислового, рухового та мовленнєво-рухового ряду; розвиток різних видів діяльності (предметної та образотворчої); розвиток слухо-мовленнєвої пам’яті,   слухової уваги та контролю; розвиток усіх мисленнєвих операцій на невербальному та, в подальшому, на вербальному матеріалі; розвиток кінестетичного аналізу у процесі репродуктивного відтворення звуків і складів із опорою на зорове сприймання кінем, що вимовляються. Також передбачається організація спостереження дитини за смисловими, звуковими, морфологічними й синтаксичними сторонами мовлення, практичним виокремленням слів, граматичних морфем, фонем у процесі сприйняття мовлення [143, с.7].
На основному етапі навчання проводиться формування експресивного мовлення: формування словника шляхом співвіднесення звукових образів слів із рухами або серією рухів із опорою на зорове сприйняття та кінестетичні відчуття, у подальшому з паралельним навчанням грамоти; формування граматичних стереотипів словозміни і парадигми відновлення; поєднання слів у словосполучення та речення та форування синтаксичних стереотипів; розвиток елементарних форм зв’язного мовлення [143].
У програмах “Дитина”, “Витоки мовленнєвого розвитку дітей дошкільного віку”, “Українське дошкілля” поділ навчального матеріалу відбувається лише за віковим критерієм. У спеціальних програмах поділ навчального матеріалу відбувається за віковим та онтогенетичним критеріями та тривалістю навчання (1-й, 2-й, 3-й рік) з урахуванням зони найблищого розвитку (за Л.Виготським) дитини з ТПМ. 
Програмно-методичний комплекс, розроблений Л.Трофименко, розрахований на виховання і навчання дітей середнього дошкільного віку із ЗНМ ІІ та ІІІ рівнів. Програма корекційного навчання складається з трьох розділів, один яких – із розвитку мовлення.  Формування лексичної сторони мовлення, формування граматичної сторони мовлення, формування зв’язного мовлення, формування фонетико-фонематичної сторони мовлення – основні напрямки мовленнєвого розвитку, визначені Л.Трофименко у третьому розділі програми. Автор окреслює вимоги до знань, умінь і навичок дітей, а також спрямованість корекційно-розвивальної роботи та очікувані результати [132].
У першому напрямку з розвитку мовлення дітей “Формування лексичної сторони мовлення” представлено зміст навчання, зокрема: рівні лексичних узагальнень, категоріальне значення слова, контекстуально зумовлене значення слова (варіативне лексичне значення), кумуляція (накопичення) варіативних значень слова, переносне значення, лексико-семантичні явища: антонімія, синонімія, багатозначність, словотвір, лексична системність [133].
Автор визначає основний зміст корекційної роботи з окресленого напрямку, який включає розширення словникового запасу, формування різних рівнів лексичних узагальнень, поетапне формування узагальнюючої функції слова, розвиток знакових операцій із семантичними одиницями мови, розвиток розуміння контекстуально зумовленого значення слова, формування та актуалізацію варіативних значень слова у контексті, формування операції переносу значення на подібні, але не ідентичні ситуації; підготовку до засвоєння інваріантного узагальненого лексичного значення слова; формування розумової операції порівняння за сенсорними ознаками (антонімія, синонімія, багатозначність) [132].

Другий напрямок “Формування граматичної сторони мовлення” вміщує: словозміну, синтаксичні трансформації, логіко-граматичні конструкції. 

Визначено наступні вимоги: розуміння смислових зв’язків між словами у реченні, складання простого речення з опорою на наочність та запитання педагога (за допомогою й самостійно); перетворення синтаксичної структури власного речення і речення, складеного педагогом, за запитаннями та на наочному матеріалі, розуміння і породження інвертованих та пасивних синтаксичних конструкцій, речень із парадоксальним смислом, формування слухового контролю на синтаксичному рівні, упорядкування синтаксичного значення слова у деформованому реченні.

У роботі зі словотворення Л.Трофименко сформулювала такі очікувані результати: формування похідних слів із різними словотворчими морфемами, формування розуміння і використання у власному мовленні словотворчих морфем [132].
Третій напрямок “Формування зв’язного мовлення” складає зміст роботи з текстом (прості оповідання, казки, невеликі розповіді, складені за сюжетним малюнком чи серією, запитаннями педагога та продемонстрованими діями) [133].
У розділі “Формування фонетико-фонематичної сторони мовлення” закладені наступні розділи: сприймання мовлення оточуючих, практичний звуковий аналіз слова (складу)  [133].
Отже, автор зосереджує увагу на розвитку різних складових мовленнєвої діяльності, проте найбільший акцент приділяється формуванню лексичної та граматичної сторін мовлення.  Значно менше уваги приділяється розвитку зв’язного мовлення, де поза увагою автора залишилися малі фольклорні форми, що безперечно сприяють формуванню лексичної сторони мовлення та зв’язного мовлення. Поза увагою автора залишається прикметникове словотворення суфіксальним способом за допомогою суфіксів -еньк-, -есеньк- та ін., іменникове словотворення за допомогою суфіксів, що позначають збільшування тощо.

Аналіз програми Т.Філічевої, Г.Чиркіної “Корекційне навчання та виховання дітей п’ятирічного віку із ЗНМ”  окреслює корекційні завдання, розподілені за періодами, в кожному з яких чітко визначені види занять, їх кількість та зміст навчання.

Автори визначили основні завдання з розвитку мовлення: поширення і активізація мовленнєвого запасу дітей на основі поглиблення уявлень про оточуюче; розвиток у дітей здатності застосовувати сформовані вміння та навички зв’язного мовлення у різних ситуаціях спілкування; автоматизація у вільному самостійному мовленні дітей навичок правильної вимови звуків, звуко-складової структури, граматичного оформлення мовлення відповідно до програми логопедичних занять [144, с.31-32].
У першому періоді на словникову та граматичну роботу приділяється якнайбільше часу – 13-14 занять, на формування первинних навичок зв’язного мовлення відводиться 6-7 занять [144].
Автори даної програми рекомендують здійснювати формування умінь і навичок лексико-граматичної складової та зв’язного мовлення на фронтальних заняттях 2 рази на тиждень, на індивідуальних – щоденно.

У змісті корекційного начання виділяється: розвиток розуміння усного мовлення (вміння вслуховуватися у звернене мовлення, виділяти назви предметів, дій, розуміння узагальнюючого значення слів); підготовка до оволодіння діалогічним мовленням; практичне засвоєння деяких способів словотворення з використанням іменників зі зменшувально-пестливими суфіксами та дієслів із префіксами (на-, по-, ви-). Оволодіння навичками складання простих речень за запитаннями, демонстраційними діями, за картинками, моделями, засвоєння навичок складання простої розповіді (144, с.22-24).
У другому періоді фронтальні заняття повинні проводитися тричі на тиждень, а індивідуальні – щоденно, при цьому з формування звуковимови – один раз на тиждень. На формування словника та граматичної правильності мовлення відводиться 14 занять, а на розвиток зв’язного мовлення – 12. У другому періоді навчання діти засвоюють: зміну форми дієслів; узгодження іменників та прикметників за числом та родом; використання прийменників “в, на, під, над”, утворення відносних прикметників зі значеннями співвіднесеності до продуктів харчування, рослин, матеріалів.  
Зміст роботи з формування лексико-граматичних засобів включає уточнення уявлень про основні кольори та їх відтінки, оволодіння відповідним позначенням; удосконалення навичок діалогічного мовлення; побудова речень; поширення речень шляхом введення однорідних членів; складання коротких розповідей за картинкою, серією картинок, розповідей-описів, переказів [144, с.24-25].
Третій період включає фронтальні заняття, направлені на формування лексико-грамтичних засобів мови та розвитку зв’язного мовлення. Проводяться заняття чотири рази на тиждень, з них – 17 на формування словника та граматичної будови, а 33 – з розвитку зв’язного мовлення.

Зміст третього періоду включає закріплення навичок застосування дієслів, що позначають повсякденні дії, з новим лексичним значенням, що утворюється шляхом додавання префіксів, які передають різні відтінки дій; утворення прикметників, що мають пестливе значення, з використанням суфіксів -еньк-, -оньк-; засвоєння найбільш доступних антонімічних відношень між словами; уточнення значення узагальнюючих слів. Складання різних типів речень: а) простих поширених із 5-7 слів із попереднім відпрацюванням елементів структури речення; б) речень із протиставним сполучником “а” у полегшеному варіанті, з протиставним сполучником “або”; в) складнопідрядних речень зі сполучниками “тому що”, “щоб”. Розвиток та засвоєння навичок передачі у мовленні послідовності подій, спостережень, за серією виконаних дій дітьми. Закріплення навичок складання розповідей по картинці та серії картинок із елементами ускладнення. Складанняя розповідей за певною темою з використанням раніше відпрацьованих синтаксичних конструкцій [144, с.26-27].
Аналіз програми дозволяє констатувати, що авторами в зміст закладені основні завдання з формування мовленнєвої діяльності дітей із ЗНМ 5-6 років, що охоплюють фонетичну, лексико-граматичну сторони мовлення, а також розвиток діалогічного та монологічного мовлення.   

У державному стандарті дошкільної освіти, в освітній лінії “Мовлення дитини” кінцевої метою мовленнєвого розвитку дитини дошкільного віку передбачається засвоєння дитиною культури мовлення та спілкування, елементарних правил користування мовою у різних життєвих ситуаціях. Оволодіння мовою як засобом пізнання і способом специфічно людського спілкування є найвагомішим досягненням дошкільного дитинства. Мова виступає “каналом зв’язку” для одержання інформації з немовних сфер буття, засобом пізнання світу від конкретно-чуттєвого до понятійно-абстрактного.
У Базовому компоненті дошкільної освіти визначено обсяг знань, умінь і навичок, якими повинна оволодіти дитина на етапі дошкільного періоду розвитку, тобто сумарний кінцевий показник набутих компетенцій випускником дошкільного навчального закладу перед вступом його до школи [1].
Так, розділ “Звукова культура мовлення” освітньої лінії “Мовлення дитини” містить вимоги щодо обов’язковості розрізнення мовних і немовних, близьких і схожих звуків рідної мови; розвитку фонематичного слуху і мовленнєвого дихання; регулювання темпу мовлення та гучності голосу залежно від ситуації; розумінню неточності у вимові звуків у словах та вживанні наголосу; використанню мовних, інтонаційних та немовних засобів виразності [1].
Крім того, дитина має здійснювати звуковий і складовий аналіз слів; виокремлювати голосні, приголосні, тверді, м’які звуки, наголос у словах; розрізняти слова: “звук”, “буква”, “слово”, “склад”, “речення”; складати речення, виділяти послідовність слів у реченні, складів та звуків у словах; знати алфавітні назви букв; володіти руховими навичками, необхідними в подальшому для навчання письма [1].
 
Отже, в межах фонетичної компетенції дитина оволодіває чіткою вимовою всіх звуків рідної мови і звукосполучень, відповідно до орфоепічних норм; має розвинений фонематичний слух, що дозволяє диференціювати фонеми; оволодіває мовними і немовними засобами виразності та прийомами звукового аналізу слів; усвідомлює звуковий склад рідної мови. 
Лексична складова містить наступні вимоги: дитина повинна мати збалансований словниковий запас із різних освітніх ліній: “Особистість дитини”, “Дитина в соціумі”, “Дитина у природному довкіллі”, “Гра дитини”, “Дитина у світі культури”, “Дитина у сенсорно-пізнавальному просторі”; добирати найбільш точні слова відповідно до ситуації мовлення; називати ознаки, якості, властивості предметів, явища, події; вживати слова різної складності, синоніми, антоніми, епітети, метафори, багатозначні слова; фразеологічні звороти; знати прислів’я, приказки, утішки, загадки, скоромовки; володіти формулами мовленнєвого етикету відповідно до ситуації (привітання, прохання, вибачення, подяка, комплімент), а також формами звертання до дорослих і дітей [1]. 

У межах граматичної компетентності дитина повинна: вживати всі частини мови (іменники, дієслова, прикметники, частки, вигуки, сполучники і сполучні слова); утворювати різні форми дієслів і прикметників; практично засвоїти всі граматичні категорії (рід, число, відмінкові закінчення) так і поодинокі граматичні форми; узгоджувати слова у словосполученнях і реченнях згідно з мовними нормами; створювати нові слова за допомогою суфіксів, префіксів, споріднені й однокореневі слова; володіти елементарними навичками корекції та самокорекції мовлення, помічати та виправляти помилки; вживати різні за складністю типи речень (прості, складні, складносурядні, складнопідрядні із сполучниками і сполучними словами) [1]. 

Вимоги до діалогічного мовлення дитини сформульовані наступним чином: вільно, невимушено дитина вступає в розмову з дітьми, дорослими (як знайомими, так і незнайомими); підтримує запропонований діалог відповідно до теми, не втручається в розмову інших; будує запропонований діалог відповідно до теми; відповідає на запитання за змістом картини, художніх творів; виконує словесні доручення, звітує про їх виконання; вміє запитати, відповісти на запитання, заперечити, подякувати, вибачитися, розповісти про себе, започаткувати діалог; передавати словами і мімікою свою готовність спілкуватись, обмінюватись інформацією, брати почуте до уваги, домовлятися; ввічливо ставиться до партнерів по спілкуванню; виявляє свою зацікавленість у розмові, щирість висловлювання, враховує емоційний стан співрозмовників; розуміє, що словом можна не лише підняти настрій, але й образити; вживає лагідні, пестливі слова. Ініціює й підтримує розпочату розмову в різних ситуаціях спілкування, відповідає на запитання співрозмовника й звертається із запитаннями, орієнтується в ситуації спілкування, вживає відповідні мовні і немовні засоби для вирішення комунікативних завдань; дотримується правил мовленнєвої поведінки та мовленнєвого етикету і коректно виявляє власне емоційне ставлення до предмета розмови і співрозмовника та коригує його залежно від ситуації спілкування [1]. 
Складання різних видів розповідей: описових, сюжетних, творчих (розповіді-повідомлення, роздуми, пояснення, етюди), переказування художні тексти, складання розповіді як за планом вихователя, так і самостійно; розповідання про події з власного життя, за змістом картини, художніх творів, на запропоновану тему, за ігровою та уявлюваною ситуаціями, за результатами спостережень та власної діяльності; самостійного розповідання знайомих казок, пояснення ходу наступної гри, майбутнього сюжету малюнка, аплікації, виробу; планування, пояснення і регулювання своїх дій – це обсяг знань, умінь і навичок із формування монологічної компетентності дитини дошкільного віку на початок шкільного навчання.

Отже, зміст Базового компонента дошкільної освіти побудовано відповідно до вікових можливостей дітей на основі компетентнісного підходу і в узагальненому вигляді представляє вимоги до рівня знань, умінь і навичок із фонетичної, лексичної, граматичної, діалогічної та монологічної компетенцій [1]. 
У базовій програмі розвитку дитини дошкільного віку “Я у світі” навчальний матеріал разподілено за віковим принципом, визначено найбільш продуктивні види діяльності, окреслені основні лінії розвитку та показники компетентності [2]. 

Розділ “Мовленнєвий розвиток” даної програми передбачає становлення навичок мовленнєвої комунікації, формування умінь підтримувати діалог, вести бесіду, виховання потреби у спілкуванні та збагачення його досвіду. Також програма пропоную вдосконалення різних сторін мовленнєвої діяльності: лексики, граматики, зв’язного мовлення. Досить детально і різноманітно виписані завдання щодо збагачення словника новою лексикою по сферам “Люди”, “Я сам”, “Я у світі”. Зокрема, звертається увага на розвиток комунікативних мовленнєвих умінь і навичок у спілкуванні з дорослими та однолітками, використання різноманітної лексики, зворотів, що допомагають передавати власні почуття, бажання, плани, думки [2].
Отже, аналіз програми “Я у світі” дає змогу зробити висновок про те, що завдання щодо мовленнєвого розвитку підпорядковані вирішенню кінцевої мети – формуванню навичок комунікативного спілкування та використання їх в різних видах діяльності при спілкуванні як з дорослими, так і з дітьми.

У програмі “Малятко” в розділі “Мовленнєве спілкування” представлено мовленнєві завдання щодо формування звукової культури, граматичної правильності та зв’язного мовлення у дітей старшого дошкільного віку. Безпосередньо завдання з формування звукової культури мовлення старших дошкільників окреслені у підрозділі “У світі звуків”, серед яких: учити розрізняти мовні і немовні звуки, правильно інтонувати та позначати умовними фішками голосні та приголосні звуки, формувати навички робити звуковий аналіз слів різного типу, закріплювати навички інтонування та звукового аналізу в словах заданої складності в спеціальних іграх, розвивати фонематичний слух дитини. У підготовчій групі визначено завдання по оволодінню правильною вимовою всіх звуків рідної мови відповідно до орфоепічних норм, закріпленню понять: голосні, приголосні (тверді, мякі), звук, слово, наголошений, ненаголошений склад, речення, формуванню фонематичного сприймання, спостереженню за звуковим значенням букв я, ю, є, ї на початку слова і складу. Завдання щодо формування граматичної правильності мовлення визначено в програмі “Малятко” у підрозділі “Дитяча граматика”. Основними завданнями в старшій групі є: виховання критичного ставлення до граматичних помилок, вправляння у вживанні важких граматичних форм – невідмінюваних іменників, дієслівних форм, прислівників, числівників, а також слів із чергуванням приголосних звуків, спонукання до утворення нових граматичних форм за допомогою суфіксів, префіксів, порівняльного ступеня прикметників, від іменників, дієслів, нових типів речень. У підготовчій групі основна увага приділяється формуванню навичок самоконтролю, виправленню граматичних помилок, прагненню говорити чистою українською мовою, вживати слова, які мають сталі граматичні форми, стимулюванню дітей до словотворення, перебудови речення, вживання різні типів речень (зі вставними словами, звертаннями, вигуками, прямою мовою, частками), додержуючись відповідної інтонації. 
Завдання по формуванню зв’язного мовлення у дітей старшого дошкільного віку за програмою “Малятко” визначені в підрозділі “Наші співрозмовники” (“Спілкування з дорослими”, “Спілкування з однолітками”, “Етичні засади спілкування”, “Маленькі  оповідачі”). Основними завданнями по формуванню зв’язного  мовлення у дітей у старшій групі є: виявляти ініціативу в спілкуванні з дорослими, уміти вести діалог на запропоновані теми, уміти будувати різні форми діалогу між двома-чотирма дітьми як на занятті, так у відповідних життєвих ситуаціях, засвоїти форми ввічливості, учити логічно і послідовно будувати розповідь, удосконалювати вміння дітей складати детальні розповіді-описи та творчі розповіді, розвивати пояснювальну мову, учити складати сюжетні розповіді за однією картиною та за серією картин, з опорою на наочність та по пам’яті. У підготовчій групі продовжується робота по засвоєнню ввічливих форм спілкування з дорослими та однолітками, засвоєнню форми звертання до товариша, дорослої людини, вміння вести діалог на запропоновані теми, різні форми діалогу, логічно, послідовно й граматично правильно висловлювати свої думки в зв’язній розповіді, додержуючись у розповідях відповідної композиції, цілеспрямованості, художньої виразності.  Крім того, визначено завдання з удосконалення вміння дітей складати описові розповіді, самостійно розповідання за картиною чи серією картин, закріплення навичок пояснювального мовлення, створення невеликих казок, інсценівок та оповідань за аналогією до змісту сюжетних картин, літературних творів на запропоновану тему, за самостійно обраною темою, визначення цікавих сторін та неточностей у розповідях товаришів, виявляючи бажання допомогти товаришеві та доповнити його розповідь.

Таким чином, у програмі “Малятко” головна увага приділяється вирішенню загальних для всіх дітей завдань по формуванню звукової культури мовлення, розвитку лексико-граматичної сторони мовлення, звя’зного мовлення.

У програмі “Дитина” структура викладу  матеріалу представлена за віковими групами. У змісті освітньої діяльності з дітьми старшого дошкільного віку мовленнєві завдання представлені у розділі “Мова рідна, слово рідне” у підрозділах “У світі звуків (розвиток фонетичної компетентності)”, “Слово до слова – зложиться мова” (формування лексичної компетенції), “У країні граматики” (формування граматичної компетенції), “Ми розмовляємо” (розвиток діалогічної компетенції), “Ми розповідаємо” (розвиток монологічної компетенції), а також “Навчаємось  елементів грамоти”. Програмою передбачено завдання щодо формування означених компетенцій для дітей 6-го та 7-го років життя [26].
З розвитку фонетичної компетенції у дітей 6-го року життя  визначено наступні завдання: продовжувати розвивати фонематичний слух, вправляти у розрізненні на слух свистячих та шиплячих звуків (з-с, с-ш, ч-ц, х-ф, хв-кв, ж-ш, ж-з); удосконалювати звуковимову, зокрема: вправляти у вимові слів зі збігом приголосних, з африкатами дж, дз; удосконалювати вимову слів, насичених свистячими і шиплячими звуками водночас, закріплювати та автоматизовувати правильну вимову звуків р, л; учити правильно вживати наголос у словах; розвивати вміння правильно інтонувати різні типи речень, учити правильно вимовляти всі приголосні звуки, інтонаційно передавати свої почуття; вчити робити логічний наголос у реченні. 

Для дітей 7-го року життя  у підрозділі “У світі звуків” сформульовано наступні завдання: відпрацювати вміння регулювати темп мовлення і гучність голосу, правильно інтонувати речення при вираженні емоційних станів, робити логічний наголос у реченні, удосконалювати вимову всіх звуків рідної мови, відпрацьовувати вміння вимовляти шиплячі ж, ч, звукосполучення шч, закріпити вимову звука й після твердих приголосних перед а, і, у,е, звуків г та ґ, твердих дж, дз та м’якого дз’, а також складних для вимови звуків с-з, с-ш, с-ц, ч-ц, х-хв-ф-кв; ж-ш, ж-з, л-р, вправляти у повторенні за вихователем будь-яких поєднань глухих і дзвінких приголосних, закріпити розуміння наголосу, аналізуючи слова, що різняться значенням завдяки різному наголошуванню, учити римувати слова [26].
У розділі “Навчаємось грамоти”, який складається з підрозділів ”Ознайомлення з поняттям слово, речення”, “Ознайомлення зі звуками мови”, ”Ознайомлення зі складовою структурою слова”, ”Ознайомлення з літерами (буквами)”, ”Формування початкового вміння читати”, ”Підготовка руки дитини до письма” визначено наступні завдання для роботи з дітьми     6-го року життя: дати узагальнене уявлення про слово, практично ознайомити з іменниками, прикметниками, дієсловами, стимулювати до їх уживання, дати уявлення про короткі і довгі слова, практичне уявлення про речення, учити впізнавати речення у коротких зв’язних висловлюваннях, вчити впізнавати послідовність слів у реченні, підраховувати їх кількість, самостійно складати речення за графічними схемами, предметами, малюнками. Учити складати речення з прийменниками і сполучниками, відображати схему речення. Навчати звуковому аналізу слова, продовжувати встановлювати послідовність слів у слові, дати практичне уявлення про голосні, приголосні, тверді, м’які приголосні, склад, наголошений склад, вчити визначати кількість складів у слові,  ознайомити з літерами, формувати вміння читати склади (слова), читати речення з 2-3 слів, готувати руку дитини до письма. Для дітей 7-го року життя зазначено: продовжувати роботу над словом і реченням, закріплювати вміння складати речення за сюжетними картинками, без них, речення із заданою кількістю слів, речення з прийменниками і сполучниками за сюжетними картинками та графічними схемами,  позначати їх у схемах відповідними фішками. У підрозділі “Ознайомлення зі звуками мови. Навчання звукового аналізу слів” визначено: закріплювати знання про органи мовлення, проводити вправи для активізації їх діяльності,  учити розрізняти на слух близькі за звучанням звуки, в тому числі, за твердістю – м’якістю, дзвінкістю – глухістю. Передбачається сформувати практичне уявлення про всі голосні та приголосні звуки, їх артикуляційні та акустичні ознаки, про парні тверді та м’які приголосні звуки, практично ознайомити зі складотворчою роллю голосних звуків тощо), ділити усні мікротексти на окремі речення, а речення – на окремі слова, формувати практичне уявлення про слово як складову одиницю мовлення та складову частину речення, вміння ставити до слів логіко-граматичні питання. Продовжувати вчити робити елементарний звуко-буквенний аналіз, сприяти удосконаленню основного способу читання – злитим прочитуванням двох букв, що позначають сполучення приголосного та голосного. Готувати руку дитини до письма [26].
За програмою “Дитина” завдання щодо формування граматичної правильності мовлення визначені в підрозділі “У країні граматики”.  З  дітьми 6-го року життя значна увага приділяється вправлянню у вживанні іменників у родовому відмінку однини й множини; слів, які завжди мають форму множини, у вживанні невідмінюваних іменників, іменників – назв взуття, назв малят, утворенні різних іменників, дієслів, узгодженні прикметників з іменниками середнього роду, невідмінюваними іменниками, з іменниками, що мають форму тільки множини, прислівники з різними суфіксами, кількіских та порядкових числівників з іменниками, займенників з іменниками, у складанні простих поширених речень з прикметниками, означеннями і прислівниками тощо [26].
Зокрема: вправляти у творенні іменників – назв малят тварин, в тому числі з пестливими суфіксами -ат-, -ят-, назв тварин від іменників чоловічого роду – іменники жіночого роду, утворювати слова усіх родів за допомогою різних суфіксів, зокрема здрібніло-пестливих та суфіксів згрубілості, негативної оцінки, слова-назви вигаданих істот, слова, утворені за допомогою однакових суфіксів, учити утворювати дієслова за допомогою префіксів за-, недо-, пере-, до-, вправляти в утворенні дієслів протилежного значення. Учити вживати прислівники з різними суфіксами зі значеннями пестливості (гарненько, тепленько); прислівники типу щоліта, щодня.                                                                

 Оcновними завданнями по формуванню граматичної правильності мовлення у підготовчій групі є: вправляти у вживанні іменників у різних формах та відмінках, прикметників, утворених від іменників – назв істот, стимулювати вживання варіантних форм дієслів, вправляти у творенні й вживанні порядкових числівників від 1 до 10 й узгодженні їх з іменниками, стимулювати до вживання прикметників і прислівників у вищому та найвищому ступенях порівняння тощо. Крім того, серед завдань словотворення визначаються: утворювати слова з префіксом пів-, прикметники з префіксами без-, за-, складні прикметники  типу білозубий.
Завдання по формуванню діалогічного мовлення у дітей старшого дошкільного віку висвітлені у підрозділі “Ми розмовляємо”, серед яких:  удосконалювати вміння щодо етики мовлення, привчати дітей говорити чітко, виразно, в нормальному темпі, нормальною силою голосу, вчити брати участь у полілогах, вчити відтворювати діалог у дійових особах в іграх-драматизаціях та інших видах ігор, творчо застосовуючи мовні засоби [26]. 

Завдання з розвитку монологічного мовлення  представлено у підрозділі “Ми розповідаємо”, в якому визначено наступні завдання: розвивати вміння самостійно переказувати текст, учити складати різні описові розповіді спочатку за зразком вихователя та з його допомогою, а потім на тему, обрану дитиною, розвивати вміння висловлювати своє ставлення, давати оцінку творам, персонажам, учинкам товаришів, прищеплювати навички пояснювального мовлення тощо.

У роботі з дітьми 7-го року життя додаються нові завдання: вчити переводити мову персонажів у непряму мову, розповідь від першої особи – у розповідь від третьої особи. Навчати складати описові розповіді, загадки про все, за чим безпосередньо спостерігають діти, складати небилиці на 2-4 речення, учити розповідати за картиною, розвивати вміння пояснювати, висловлювати власну думку про події, твори, доповнювати розповідь вихователя, продовжувати почату вихователем розповідь, учити розповідати про себе, свою сім’ю (за зразком вихователя), розвивати стилістичне чуття, виховувати критичне ставлення до власного мовлення та мовлення товаришів, уміння виправляти помилки, милуватись гарною мовою. 

Цілком очевидно, що в програмі  “Дитина” досить детально та конкретно сформульовані завдання щодо формування різних складових мовленнєвої діяльності у дітей старшого дошкільного віку без ураховання їх психофізіологічних особливостей [26]. 
У програмі “Українське дошкілля” у розділі “Розвиток мовлення” представлено завдання зі словникової роботи, звукової культури мовлення, граматичної правильності мовлення та зв’язного мовлення у відповідних розділах. У стислому вигляді зазначається завдання зі словникової роботи,     які передбачають  поповнення словникового запасу словами, що позначають назви предметів, якостей, дій, багатозначними та образними словами; вчити добирати іменники до прикметників, прикметники до іменників, прислівники до дієслів; розвивати вміння добирати слова з протилежним значенням, розуміти слова-омоніми, переносне значення слів; вчити вживати фразеологізми, ввічливі слова, відпрацьовувати критичне ставлення до помилок у власному і чужому мовленні. Серед основних завдань із формування звукової культури мовлення визначено навчання правильної звуковимови, мовленнєвого дихання, слуху. Формування граматичної правильності мовлення передбачає закріплення та вдосконалення граматичних форм, утворення назв тварин, птахів жіночого роду від чоловічого роду, утворення нових слів-іменників, що позначають назви приміщення від іменників, дієслів за допомогою префіксів, дієприслівників теперішнього та минулого часу, дієприкметників.  

Завдання з розвитку діалогічного мовлення передбачають виявлення ініціативи у спілкуванні з дорослими, побудову діалогів між 2-4 дітьми, складання різних типів розповіді (описові, з власного досвіду, творчі, розповіді-міркування).

Отже, у програмі “Українське дошкілля” у стислій формі подаються  завдання мовленнєвого розвитку дітей старшого дошкільного віку, проте показники засвоєння змісту є відсутніми.

В авторській програмі “Розвиток українського мовлення у дошкільників”  Н.Дзюбишиної-Мельник завдання по формуванню звукової культури мовлення, граматичної правильності мовлення та зв’язного мовлення окреслено за віковими групами у розділах “Звукова культура мовлення”, “Формування граматично правильної мови”, “Зв’язне  мовлення”.

У старшій групі у розділі “Звукова культура мовлення” сформульовані наступні завдання: відпрацювати уміння говорити з різною силою голосу, в різному темпі, правильно інтонувати різні типи речень, практично ознайомити з поняттям наголосу, віпрацювати вимову шиплячих та сонорних звуків, вчити розрізняти звуки з-с, с-ш, с-ц, ч-ц, х-ф-хв-кв, ж-з, ж-ш, л-р  стежити за роздільною вимовою голосних я, ю, є, ї, відпрацювати вміння визначати місце звука в слові, ознайомити з вимовою приголосних, з відмінностями між голосними і приголосними, вчити розрізняти на слух тверді й м’які приголосні, добирати слова на певні звуки. У підготовчій групі додаються нові завдання. Діти повинні оволодіти вимовою всіх звуків рідної мови, правильно вимовляти складні слова, відпрацювати, крім означених в старшій групі, вимову щілинних з, ц, с, пояснювати, як вимовляються ті чи інші звуки, вчити добирати і розрізняти близькі за звучанням слова, голосні та приголосні, приголосні дзвінкі та глухі, розпізнавати у скоромовці часто повторювані звуки,  вчити виділяти голосом наголошений склад, визначати кількість складів у слові, виділяти в складах звуки, із звуків складати склад, із складів – слова, добирати короткі та довгі слова (Н.Дзюбишина-Мельник).

Серед завдань по формуванню граматичної правильності мовлення у старшій групі визначено: вчити дітей утворювати іменники чоловічого роду множини та родового відмінку однини, вчити утворювати іменники із пестливим суфіксом -тк-, із суфіксами -л-, -йл-, -ун-, -ц-, - ець-, -ечк -, -лик-, 

-ин-, -инк-, -овик-, вчити вживати прийменники в різних значеннях, вчити утворювати дієслова різного часу, у різних формах, вчити утворювати прикметники з різним суфіксом -уват-, -юват-, -аст-, вправляти в узгодженні прикметників з іменниками середнього роду в різних відмінках, вправляти в уживанні  числівників та в узгодженні їх з іменниками, займенників, вправляти в узгодженні займенників з іменниками, вправляти у складанні простих поширених речень, складносурядних речень із сполучниками, складнопідрядних речень із значенням мети, умови, причини, часу тощо.
Основними завданнями по формуванню граматичної правильності мовлення у  підготовчій  групі за програмою “Розвиток українського мовлення у дошкільників” є: вчити правильно вживати іменники різного роду, числа  в різних відмінках, вправляти у називанні дитинчат тварин, птахів. Співвідносити іменники з дієсловами, від яких вони утворені, вправляти у вживанні невідмінюваних іменників, прикметників, утворених від назв тварин, пташок, вживати короткі форми деяких прикметників, вчити утворювати прикметники з префіксом без-, за-, із суфіксом  -ат-, вправляти в узгодженні числівників з іменниками, стежити за правильним уживанням різних форм дієслів, вчити утворювати дієприкметники, дієприслівники різного часу, вчити самостійно утворювати прислівники, порядкові числівники, розвивати вміння будувати прості поширені речення різних типів, вправляти у вживанні складносурядних і складнопідрядних речень, вчити аналізувати будову речення.       

У розділі “Зв’язне мовлення” у старшій групі визначено наступні завдання: розвивати уміння самостійно переказувати близько до тексту відомий чи новий художній твір, складати за допомогою вихователя розповіді (описову, сюжетну, описово-сюжетну), загадки, вчити зв’язно  розповідати за картиною, вчити складати оповідання (з власного досвіду) з 4-5 речень за зразком вихователя і з його допомогою, скдадати оповідання за планом, прищеплювати навички пояснювальної мови, вчити драматизувати літературний твір, помічати неточності  у розповідях товаришів та доповнювати їх, розвивати вміння висловлювати своє ставлення і давати оцінку творам, картинам, вчинкам товаришів. Зміст роботи по формуванню зв’язного мовлення в підготовчій групі складають завдання: вчити переводити мову персонажів або розповідь від 1 особи у непряму мову, описуючи людей, характеризувати їх, заохочувати складати образні описи природи, сприяти введенню у розповідь виражальних засобів, вчити складати оповідання-нісенітниці з 2-3 речень з незначною допомогою вихователя, вчити вставляти слова у спеціальні пропуски при розповіді вихователя, продовжувати почату вихователем розповідь, придумувати оповідання, казки за аналогією до художнього твору, складати вірші  з допомогою вихователя, придумувати казки на обрану тему (за планом вихователя і без нього), вчити самостійно розповідати за серією малюнків, домислювати події, які передують зображеному на картині, а також події, що будуть потім; пов’язувати зображене на картині з певним художнім твором, продовжувати формувати вміння точно, виразно і послідовно висловлювати свою думку.
У другій частині програми міститься пробний орієнтовний словник української мови для дітей 3-6-го років життя з диференціацією за віковими групами і частинами мови, що дозволяє вихователям добирати лексичний матеріал до занять відповідно віку та можливостям дітей. 
У програмі А.Богуш “Витоки мовленнєвого розвитку дітей дошкільного віку”    завдання щодо формування звукової культури мовлення, граматичної правильності мовлення, зв’язного мовлення окреслені відповідно у розділах “Звукова культура мовлення”, “Граматична правильність мовлення”, “Зв’язне мовлення” (“Діалогічне та розмовне мовлення”, “Монологічне мовлення”) [9].
Завдання щодо формування звукової культури мовлення в старшій групі окреслені таким чином: закріпити знання дітей про будову мовного апарату, домагатися чіткої вимови шиплячих звуків, сонорних, йотованих ізольовано, в слові (в різних позиціях), у фразовому мовленні, розвивати м’язи мовного апарата, змішаний тип мовного дихання, тембр голосу, диференціювати на слух (в іграх та вправах) схожі звуки, продовжувати вчити правильно вимовляти звуки відповідно до літературних норм, вчити правильно вимовляти звук ф у словах іншомовного походження; у власних іменах, у звуконаслідувальних словах тощо, продовжувати вчити визначати на слух місце звука в слові, розрізняти на слух тверді та м’які приголосні звуки, ознайомити зі схемою звукового аналізу слова. Практично ознайомити з реченням, познайомити дітей із голосними та приголосними звуками, визначаючи їх місце в слові за допомогою схем та фішок.

У підготовчій групі додаються завдання: закріпити правильну вимову всіх звуків рідної мови, в разі недоліків у звуковимові звернутись до логопеда, диференціювати звуки (ізольовано, в словах, у мовленні); домогтися чіткої дикції промовлянням скоромовок на різні звуки, розвивати силу голосу та темп мовлення за допомогою чистомовок та ігрових вправ, самостійно регулювати силу голосу і темп мовлення відповідно до ситуації, продовжувати здійснювати звуковий аналіз слів як за схемою, так і без неї, вчити визначати в моделі слова наголошений склад [9].
Завдання по формуванню граматичної правильності мовлення у старшій групі охоплююють наступний зміст роботи: закріплювати та вдосконалювати граматичні форми, які діти засвоїли у попередніх групах, вправляти дітей у правильному вживанні граматичних форм у відмінюваних іменників, вчити утворювати однину іменників, які переважно бувають у множині, вживати іменники, які мають лише форму множини, утворювати нові іменники, ступені порівняння прикметників зі словами “більш, менш, що, як; вправляти в утворенні нових дієслівних форм з префіксами “про-,    на-“, закріплювати дієвідмінкові форми дієслів із чергуванням приголосних в основі, вчити будувати фрази з прийменниками “від (од)” у різних значеннях, правильно відмінювати заперечні займенники з прийменниками, продовжувати вчити вживати речення різного типу: прості, складні зі сполучниками, сполучними словами, прямою мовою, однорідними членами, вчити будувати безособові речення, вчити помічати і виправляти граматичні помилки, мовні огріхи в мовленні товаришів, розвивати мовне чуття. 

У підготовчій групі виокремлюються додатково завдання щодо вживання складних граматичних форм: відмінкових закінчень, варіантних закінчень іменників; в ігрових та дидактичних вправах  вчити дітей утворювати нові слова – різні частини мови, утворювати нові слова з допомогою префіксів, суфіксів, утворювати узагальнюючі слова, різні форми ступенів порівняння прикметників: зі словами “значно”, набагато, куди, щонайбільш, щонайменш, якнайменш”, за допомогою суфіксів і префіксів, вправляти дітей в складанні речень різного типу зі сполучниками і сполучними словами; з однорідними членами, прямою мовою, безособові, із вставними словами і конструкціями, помічати і виправляти граматичні помилки як у мовленні однолітків, так і в своєму власному, оцінювати правильність мовлення інших.

У програмі “Витоки мовленнєвого розвитку дітей дошкільного віку” завдання з формування навичок зв’язного мовлення визначено у розділі “Зв’язне мовлення”, який містить підрозділи “Діалогічне та розмовне мовлення” та “Монологічне мовлення”, де особлива увага звертається на розвиток діалогічного мовлення.

У старшій групі пропонуються наступні завдання по формуванню діалогічного та розмовного мовлення: виявляти ініціативу у спілкуванні з дорослими, звертатися із запитаннями різного типу, підтримувати розмову, запропоновану дорослими, вміти вести діалог на запропоновану тему; вміти починати розмову, своєчасно відповідати на першу репліку, використовуючи стверджувальні слова-речення, заперечні слова-речення, формувати вміння вести розпитування, будувати різні форми діалогу між двома-чотирма дітьми на пропозицію вихователя як на заняттях, так  і в повсякденному житті.
 У підготовчій групі відбувається поступове ускладнення завдань: активізувати вживання дітьми як на заняттях, так і в повсякденному спілкуванні стандартизованих формул мовленнєвого етикету в ситуаціях привітання, знайомства, подяки, вибачення, прохання, прощання, компліменту; учити дітей доречно й точно добирати перші репліки діалогу: стандартизовані формули привітання, подяки, вибачення тощо; повідомлення інформації; запит інформації; привернення співрозмовника до чогось (когось); констатація факту; застереження, незгода; висловлення свого позитивного чи негативного ставлення, оцінних суджень; наказ – прохання; коментування; добирати другу і третю репліки діалогу, розгортати діалог, вміти вести трилог і полілог, виконувати словесні доручення, звітувати про виконане доручення. У процесі розвитку розмовного та діалогічного мовлення вирішувати у взаємозв’язку  завдання словникової роботи, виховання звукової культури мовлення та граматичної правильності мовлення [9].
Щодо формування навичок зв’язного  мовлення у старших дошкільників, то підкреслюється: продовжувати формувати вміння дітей логічно, послідовно, граматично правильно висловлювати свої думки в зв’язній розповіді. Дотримуватися в розповідях відповідної композиції. Продовжувати вчити дітей складати розповіді за дидактичними картинами: описові, описово-сюжетні, творчі, з власного досвіду; складати розповіді за частинами багатопланових картин, за серією кратин, об’єднаних однією темою; порівняльні розповіді за 2-3 картинами. Вміти складати розповіді за планом чи за вказівкою вихователя, продовжувати розпочатий вихователем зразок розповіді. Учити переказувати зміст знайомих художніх творів без попередньої бесіди за планом вихователя чи самостійно, складати розповіді різного типу за змістом знайомих чи незнайомих оповідань, описові розповіді за планом та вказівкою вихователя, сюжетні розповіді з власного досвіду, про одну іграшку та за сюжетною ігровою обстановкою і т. ін., творчі сюжетні розповіді: на тему та опорними словами; продовження початку розповіді до кінцівки вихователя; на тему та за планом вихователя тощо, розвивати пояснювальне мовлення, складати розповіді-пояснення про різні види діяльності як за зразком, так і за вказівкою вихователя, розвивати плануючу та регулюючу функції мовлення тощо.

Отже, з метою визначення стану розробленості проблеми формування мовленнєвої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення проаналізовано сучасні корекційно-розивальні та загальноосвітні програми розвитку, виховання, навчання дітей дошкільного віку та конспективно відображені відповідні завдання з метою дослідження їх варіативності.

Встановлено, що програми виховання, навчання та розвитку дітей дошкільного віку “Малятко”, “Дитина”, “Витоки мовленнєвого розвитку дітей дошкільного віку”, “Розвиток українського мовлення”, побудовані за віковим принципом, містять завдання щодо формування мовленнєвої діяльності за напрямами: “Звукова культура мовлення”, “Граматична правильність мовлення”, “Зв’язне  мовлення”. Простежується поступове ускладнення завдань відповідно до вікових особливостей та можливостей дитини у кожному періоді розвитку. 

Детальний аналіз чинних корекційно-розвивальних програм та програм виховання, навчання та розвитку дітей дошкільного віку щодо наявності завдань із розвитку мовленнєвої дяіяльності дозволяє констатувати, що в  них детально представлені завдання з розвитку фонетичної, лексичної, граматичної, діалогічної, монологічної компетентностей, відображаючи своєрідність контингенту дітей, із нормальним рівнем мовленнєвого розвитку – за віковим принципом, із загальним недорозвитком мовлення – за рівнем мовленнєвого розвитку. При цьому кожна програма представляє узагальнені показники обсягу знань, умінь і навичок, якими повинна оволодіти дитина старшого дошкільного віку, та загальні завдання незалежно від індивідуально-типологічних особливостей дітей, рівня сформованості мовленнєвих знань, умінь і навичок тощо. Методичних рекомендацій до корекційно-навчальних програм щодо роботи з формування мовленнєвої діяльності у дітей із різними мовленнєвими вадами немає.

У програмно-методичних комплексах, які визначають основні завдання з розвитку мовлення дітей у загальноосвітніх дошкільних навчальних закладах, незважаючи на досить детальний зміст роботи з розвитку мовленнєвої компетенції, досить поверхово, мимохідь акцентується увага вихователів на роботу над коригуванням мовленнєвих помилок у  дітей, які не мають специфічних мовленнєвих розладів, до того ж методичні рекомендації відсутні.


РОЗДІЛ ІІ 

КОНЦЕПТУАЛЬНІ ЗАСАДИ ДІАГНОСТИКИ МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ З ТЯЖКИМИ ПОРУШЕННЯМИ МОВЛЕННЯ
2.1 Методика діагностики мовленнєвої діяльності шляхом вивчення рівня сформованості словотворчої компоненти у дітей дошкільного віку з тяжкими порушеннями мовлення 

Сучасний стан логопедичної допомоги дітям із тяжкими порушеннями мовлення в Україні характеризується підвищеною увагою вчених до вдосконалення та розробки нових інтегральних науково-методичних систем диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності у дітей із різними формами мовленнєвої патології на засадах системності, мотиваційності, науковості, перспективності, результативності, гуманізації.

Аналіз спеціальної літератури, присвяченої дослідженню різних аспектів мовленнєвої діяльності дітей із тяжкими порушеннями мовлення, дозволяє відмітити складність та багатоаспектність досліджуваного феномену, що обумовило в межах започаткованого дослідження провести наукову розвідку щодо стану розвитку мовленнєвої діяльності шляхом вивчення рівня сформованості словотворчої компоненти у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення. 
Наукове підґрунтя дослідження стану розвитку мовленнєвої діяльності шляхом вивчення рівня сформованості словотворчої компоненти у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення склали  положення про складну структуру мовлення та його психофізіологічні механізми (В.Бельтюков, Л.Виготський, Д.Ельконін, О.Леонтьєв, О.Лурія, І.Синиця та ін.), про пластичність функціональних систем людського організму та поетапність у формуванні розумових дій (П.Гальперін, О.Запорожець, О.Леонтьєв, В.Синьов та ін.); закономірності, послідовність та етапи розвитку словотворчих можливостей в онтогенетичному развитку мовлення (В.Виноградов, Г.Винокур, О.Гвоздєв, О.Кубрякова, О.Леонтьєв,                    О.Негневицька, Ф.Сохін, Т.Ушакова, К.Чуковский, О.Шахнарович, С.Цейтлин, Д.Ельконін, Н.Юрьєва та ін.); психологічні закономірності усвідомленого формування словотвору (Л.Айдарова, М.Баранов, П.Грушніков, Н.Костроміна, М.Львов, та ін.), розроблені та представлені у педагогіці, психології та психолінгвістиці, а також поняттєвий та термінологічний апарат, аналіз досліджень словотворчих процесів та їхніх наслідків, представлений у сучасній дериватології як окремої лінґводисципліни. 

Думки про тісний зв’язок мислення, свідомості з мовою, зокре​ма про те, що аналіз мовних одиниць дає змогу реконструювати процес поняттєвого освоєння дійсності, не нові в лінгвістиці. Вони були в центрі уваги представників психологічного напряму мо​вознавства. Так, О.Потебня відзначав: „Внутрішня форма сло​ва є відношенням змісту думки до свідомості; вона показує, як представляється людині її власна думка” [105]. 
На сьогоднішньому етапі розвитку мовознавства дослідження словотвору спрямовані на те, щоб з’ясувати функції словотвору в когнітивних процесах, у „тісних зв’язках із процесами перероблення й зберігання знань, із самою організацією знань у голові людини, здобуванням знань під час мовлення та їхньою об’єктивацією в мовних формах, а отже, з процесами категоризації досвіду людини і т. д.” [42-44, 51-60, 117, 141, 150].
У психолінгвістичних дослідженнях (О.Леонтьев, О.Негневіцька, Ф.Сохін, А.Тамбовцева, О.Шахнаровіч, Н.Юрьєва та ін.) представлено глибокий аналіз механізмів, що лежать в основі досліджуваних процесів, в яких підкреслюється тісний взаємозв'язок словотворення з когнітивним і комунікативним розвитком [152-157, 137-137, 151-157, 158-161, 162-164]. 
На думку О.Кубрякової, перебіг словотворчих процесів може відбуватися  за різними типами – за аналогією (тобто з опорою на наявний лексичний зразок), кореляційному (в основі якого лежить знання регулярних словотворчих кореляцій) або дефініційному (на основі знань про моделі переходу від думки про предмет до його назви). Ілюстрацією останнього можуть служити дитячі мовні інновації (С.Цейтлін) [51-58, 149]. 
У процесі пізнання дитиною навколишнього світу відбувається номіналізація як предметного середовища, так і подій, які його супроводжують.  Саме в подіях віддзеркалюються стосунки між предметами, які вимагають змін у змісті та формі мовної комунікації, тобто – перетворення значення одиниць номінації. Результатом такого перетворення є похідне слово – номінація особливого типу, що відображає зміни, які відбуваються як у наочній, так і в мовній дійсності. Поява похідного слова в мові дитини означає перехід на новий рівень мовного і когнітивного розвитку, який складається з декількох етапів: орієнтування на звукову форму морфеми; встановлення загальної звукової форми, яка є константою для різних слів; з’єднання цієї форми з певним елементом дійсності; встановлення “жорсткого” зв’язку звукокомплексу з даним явищем; перенесення визначеного звукового комплекса на всі слова для позначення конкретного явища, тобто формування, за визначенням О.Негневицької, О.Шахнаровича, типової словотворчої моделі (моделі-типу) [93].
Вивчення стану розвитку мовленнєвої діяльності шляхом вивчення рівня сформованості словотворчої компоненти вимагає осмислення основних понять і категорій сучасної дериватології. 

Надбання сучасної дериватології щодо дослідження основної одиниці словотворення – деривата – висуває перед дослідниками процесу словотворення завдання враховувати його бінарну структуру, з’ясовувати функції в дерива​ційному акті не тільки словотворчого форманта, а й твірної основи і як наслідок цього – формування двох аспектів вивчення словотво​ру: формантоцентричного й основоцентричного, які розрізняючись характером типологізувального чинника і неоднаковими методами, завданнями, що постають у зв’язку з різними підходами, у сукуп​ності дають змогу набагато повніше й більш адекватно описати словотворення, ніж це було раніше, коли в центрі уваги в словотворенні був фактично лише словотворчий формант (В.Ґрещук). 
За вихідний пункт системної організації словотвору взято твірну основу (твірне слово), комплексною системотворчою одиницею стала словотвірна парадигма, яку можна виявити в су​купності похідних, об’єднаних тотожністю твірної основи, що про​тиставлені дериваційним формантам [42-44].
Системні утворення в словотворі можуть формувати множини взаємопов’язаних і взаємозумовлених одиниць двох типів, що обумовлюється двокомпонентністю структури деривата – основної одиниці словотвору. Одні з них репрезентовано сукупностями спільноформантних різноосновних похідних, інші являють собою об’єднання дериватів на основі тотожності твірних основ і протиставлення дериваційних формантів. Формантоорієнтованою системотворчою одиницею в словотворі став словотвірний тип, який виявляється в групах похідних, що характеризуються спільністю: а) частиномовної належності твірної основи; б) словотвірного форманта; в) словотвірного значення [48]. 
Абстрагування від тотожності дериваційного форманта за на​явності спільності інших параметрів (лексико-граматичного харак​теру) призводить до виявлення більш загальної комплексної системотворчої одиниці – словотвірної категорії [41-44]. 
Аналіз джерел різних наукових галузей продемонстрував наявність наукового підґрунтя, яким виступає сучасна дериватологія, а також актуальність дослідження окресленого феномена для певного кола наук, зокрема: психології, психолінгвістики, мовознавства, педагогіки, логопедії. 

Варто підкреслити, що в спеціальній літературі, присвяченій дослідженню мовленнєвого розвитку дітей із тяжкими порушеннями мовлення, представлено різнобічний характер вивчення питання корекції мовлення дітей дошкільного віку в усіх її структурних компонентах. 

Проте, незважаючи на представлені у наукових джерелах спеціальні навчально-корекційні методики, які охоплюють фонетичну, лексичну, граматичну, синтаксичну сторони мовленнєвого розвитку дитини з тяжкими порушеннями мовлення, поза увагою залишаються питання інтегральної характеристики змісту, умов, принципів, методів, прийомів, форм логопедичного впливу в умовах диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності.    
Відповідно до мети і завдань дослідження доречно застосовувати наступні методи: метод вивчення і порівняльно-категоріального аналізу (аналіз, синтез, порівняння, визначення, виокремлення смислових блоків та ідей, оцінювання тощо) вітчизняних та зарубіжних наукових джерел із проблем формування мовленнєвої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення; метод вивчення документації; метод логопедичного обстеження з метою уточнення відомостей про рівень розвитку мовленнєвої діяльності у дітей із ПТМ; метод порівняльного аналізу результатів; метод математичної та статистичної обробки даних, які дозволять оцінити ефективність розробленої діагностичної методики.

Метод вивчення наукових джерел із проблеми дозволяє зануритися у  наукові першоджерела, які відображають динамічні процеси та явища досліджуваного феномена; забезпечує всебічність отримання інформації щодо процесу розвитку та формування мовленнєвої діяльності в онтогенезі або патогенезі; сприяє уточненню, збагаченню, систематизації термінів і понять у межах започаткованого дослідження; створює систему наукової інформації з певної проблематики, яка базується на об’єктивних фактах дослідження визначених механізмів і процесів як у нормі, так і при патології, а також систему логіко-аналітичного інструментарію дослідження об’єкта та предмета дослідження; спрямовує особливий дослідницький процес на досягнення зазначеної науково-дослідницької мети. 

Крім того, метод вивчення наукових джерел представляє певні орієнтири щодо глибини досліджуваної проблеми, зокрема: які сторони досліджуваної проблематики вже достатньо вивчено в галузі педагогіки, психології, психолінгвістики, лінгвістики, корекційної педагогіки, логопедії тощо; з яких ведуться наукові дискусії; що застаріло; які питання ще не вирішено та потребують спеціального дослідження. Крім того, це дає змогу з’ясувати актуальність проблеми на сьогодні, оскільки це важливо для визначення тезауруса, тобто джерел, на основі яких будуються всі гіпотези, моделі, проекти окресленого діагностичного дослідження. 
Метод вивчення документації дозволяє при вивченні  медичних справ, протоколів обстеження психолого-медико-педагогічних консультацій (ПМПК), логопедичних висновків,  мовленнєвих карток, протоколів логопедичного обстеження, психолого-педагогічних характеристик логопатів  отримати об’єктивні дані, які характеризують їх індивідуальні особливості, мотивацію та ставлення до провідної діяльності (гри чи навчання), рівень засвоєння знань, сформованість умінь та навичок. При  вивченні документації необхідно врахувати специфічні умови діяльності педагогічного та медичного персоналу та особливості контингенту дітей із тяжкими порушеннями мовлення. З метою здійснення диференційованої логопедичної корекції, вибору в процесі експериментальної роботи для логопата індивідуального корекційного маршруту необхідно визначити механізм, тяжкість, клінічні прояви мовленнєвої вади та індивідуально-типологічні особливості.дітей із ТПМ. 

Метод логопедичного обстеження з метою уточнення відомостей про рівень мовленнєвого розвитку дітей має бути суто індивідуальним, вибірковим, а також різнобічним, що дає можливість не тільки визначити характер, ступінь, механізм мовленнєвих порушень, але й обрати найефективніший спосіб корекції різних видів мовленнєвої діяльності дитини з ТПМ, зокрема словотворчої компоненти. 
Діагностика мовленнєвих порушень передбачає вивчення мовлення в процесі онто- та дизонтогенезу. Теоретичну основу логопедичного обстеження становлять принципи аналізу структури дефекту, розроблені   Л.Виготським: визначення первинного дефекту; встановлення характеру вторинних відхилень; вивчення етіології, симптоматики; класифікація симптомів з урахуванням провідних факторів: часу виникнення первинного дефекту, ступеня його вираженосгі, умов виховання і сукупності соціальних факторів, в яких відбувається розвиток особистості дитини. Такий підхід до аналізу структури дефекту дозволяє провести диференціацію відхилень, зокрема мовленнєвого розвитку, у різних категорій дітей. Особлива увага приділяється розвитку мовлення дітей в онтогенезі з метою ранньої діагностики мовленнєвих порушень, визначення первинного дефекту, а також відокремлення мовленнєвих вад, що мають первинний характер, на відміну від порушень мовлення при ускладнених дефектах розвитку. Таким чином, обстеження розвитку і стану мовлення дітей дошкільного віку розглядається у контексті соціальної ситуації розвитку, ієрархії діяльностей, урахування психофізичних особливостей дітей, закономірностей онтогенезу в цілому. 
Аналіз психолого-педагогічної літератури з проблеми формування мовленнєвої діяльності, зокрема словотворчої компоненти, показав, шо дослідники прагнули отримати моделі словотворчих процесів у дітей із ТПМ, які відображають їх природну складність та онтогенетичну відмінність. Дослідження сформованості словотворчої компоненти мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ вимагає розробки та впровадження низки методів діагностики сформованості словотворчої компетентності, створених у рамках різних наукових парадигм, різних наукових шкіл, різних шляхів практичної реалізації для забезпечення диференційованої корекції мовленнєвої діяльності  дітей із тяжкими порушеннями мовлення.  

Відправною точкою дослідження мовленнєвої діяльності в словотворчому аспекті можна вважати  праці  відомих вітчизняних та зарубіжних учених, які зробили значний внесок щодо вирішення проблем  корекції мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ. 
Теоретичними витоками діагностичного дослідження стали: з’ясовані під час теоретичного аналізу спеціальної логопедичної літератури особливості оволодіння дитиною з порушеннями мовленнєвого розвитку словотворчими уміннями і навичками; закономірності та специфічні прояви порушень словотворчих процесів у дітей із ЗНМ ІІІ-ІV рівнів (Н.Жукова, Р.Лалаєва, Р.Левіна, Н.Серебрякова, Т.Туманова, Т.Філічева, Г.Чиркіна та ін.), у дітей із алалією (В.Ковшиков, В.Орфінська, О.Ревуцька, Є.Соботович, H.Трауготт та ін.) [30-35, 96, 109-110, 126, 136, 137]. 

У розробці діагностичної методики ми спиралися на науково-методичні доробки українських та закордонних учених (Н.Жукова, С.Конопляста, Р.Лалаєва, Р.Левіна, Н.Нікашина, В.Орфінська, Н.Серебрякова, Є.Соботович, Л.Спірова, В.Тарасун, Т.Туманова, Л.Трофіменко, Т.Філічева, Г.Чиркіна, М.Шеремет, Р.Шуйфер та ін.).

Водночас, незважаючи на різнопланові дослідження, жоден із названих підходів не забезпечує виконання завдань щодо диференційованої корекції мовленнєвої діяльності дітей із тяжкими порушеннями мовлення, яка б у повній мірі синтезувала попередні розробки та сприяла реалізації зазначених завдань відповідно до індивідуально-типологічних особливостей. 


Реалізація диференційованого підходу до організації навчально-корекційного процесу з дітьми з обмеженими можливостями здоров’я передбачає цілеспрямовану зміну найближчих задач та окремих сторін змісту навчально-виховної роботи, постійне варіювання методами та організаційними формами з урахуванням загального та особливого у розвитку кожної дитини з мовленнєвою або інтелектуальною патологією. Диференційований підхід у процесі навчання передбачає дієву увагу до кожної дитини, її творчої індивідуальності, правильне поєднання фронтальних, групових та індивідуальних занять для підвищення якості навчання та розвитку кожної дитини з особливостями розвитку [8].

Реалізація диференційованого підходу при корекції мовленнєвої діяльності потребує від логопеда, психолога та інших фахівців:


–  уміння виділяти найбільш суттєві параметри та оцінювати динаміку психічного та мовленнєвого розвитку з метою забезпечення можливостей переходу дитини з однієї групи до іншої, враховувати зростання мовленнєвих можливостей у процесі корекційної логопедичної роботи;


– здійснення особистісно-орієнтованого підходу при організації корекційно-розвивального навчання з урахуванням вікових, індивідуальних, специфічних проявів та механізмів мовленнєвих та немовленнєвих порушень та їх співвідношення у структурі дефекту;


– уміння виявити та наочно продемонструвати можливості комплексної роботи при корекції мовлення дітей із різною мовленнєвою патологією;


– забезпечення вибору індивідуального корекційного маршруту для кожної дитини з тяжкими порушеннями мовлення.



Варіативність складу дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення, наявність індивідуальних особливостей є об’єктивною умовою для здійснення  диференційованого підходу при корекції мовлення у дітей.



У зв’язку з цим при організації диференційованої логокорекції необхідно мати повну інформацію про мовленнєві та пізнавальні можливості дітей, повний аналіз комплексної диференціальної діагностики з урахуванням досліджень клінічної медицини, а також логопедичного, психологічного, педагогічного обстежень. Діагностика є необхідною для точного оформлення логопедичного висновку, диференціації схожих за симптоматикою, але різних за механізмами форм мовленнєвих розладів, встановлення структури провідного порушення та вторинних відхилень у розвитку з урахуванням локалізації та механізмів порушень центральної нервової системи, що в свою чергу, передбачає проведення кореляційного аналізу мовленнєвих та немовленнєвих симптомів, даних медичного, психологічного, логопедичного обстеження, співвіднесення рівнів розвитку пізнавальної діяльності, мовлення, особливостей сенсомоторного розвитку дитини. За допомогою комплексної диференціальної діагностики стає можливим комплектування дітей у групи з урахуванням виявлених особливостей та проведення диференційованої корекції порушень мовлення.


Чим раніше здійснюватиметься систематична диференційована корекція мовленнєвої діяльності, яка передбачатиме удосконалення всієї мовленнєвої системи в цілому через корекцію її окремих компонентів у взаємозв’язку, тим ефективніше буде здійснюватися соціальна адаптація дітей із ТПМ. 


Таким чином, диференційований підхід у процесі корекції порушень мовлення у дітей із ТПМ передбачає диференціальну діагностику порушень мовленнєвого розвитку, урахування етіопатогенезу, механізмів, симптоматики, структури мовленнєвого дефекту, психологічних особливостей дітей із ТПМ.

   2.2 Опис критеріїв оцінювання мовленнєвої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення 

Мова є складним динамічним явищем, що становить одночасно набір структурних одиниць і процесів, які зумовлюють вибір цих одиниць. Вона є універсальним засобом спілкування, а отже, навчання мови передбачає знання мовних одиниць у їх “робочому стані” (за О. Леонтьєвим), тобто вміння використовувати мовні одиниці в конкретних життєвих ситуаціях у процесі мовленнєвого спілкування. Саме у такий спосіб мовні засоби набувають конкретного змісту.
Беручи до уваги  багатовимірність та широкомасштабність феномена дослідження, яким представляється мовленнєва діяльність дітей із тяжкими порушеннями мовлення, різнобічне дослідження процесів сприйняття та породження мовленнєвого висловлювання у межах одного дослідження є занадто складним, тому нами передбачається розробка програми вивчення мовленнєвої діяльності шляхом вивчення рівня сформованості словотворчої компоненти.

У науково-експериментальному дослідженні нами розроблені вихідні положення, які є основою для проектування системи критеріїв  сформованості мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ, зокрема базових словотворчих операцій, серед яких: 

–    необхідність відповідності критеріїв та їх показників структурним компонентам розробленої системи формування знань, умінь і навичок словотворення у дітей із ТПМ;

– взаємодоповнюваність критеріїв, використаних для оцінки сформованості словотворчих операцій;

–     доцільність поєднання якісних і кількісних критеріїв, що дозволятиме найбільш об’єктивно оцінювати результати експериментальної роботи;

–  упорядкування діагностичного інструментарію з метою мінімальної трудомісткості, енергоємності та можливості його використання не лише в умовах дослідно-експериментального дослідження, але й у природних умовах життєдіяльності дитини з тяжкими порушеннями мовлення.

Критерії  та показники сформованості мовленнєвої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення повинні відповідати наступним вимогам:

– по-перше, вони мають бути впорядкованими в ієрархічну систему для відображення послідовності вирішення завдань із формування словотворчих операцій у дітей із ТПМ;

– по-друге, вони повинні віддзеркалювати специфіку системи формування мовленнєвої діяльності, зокрема словотворчих умінь і навичок у дітей із ТПМ;

– по-третє, вони мають бути обов’язково унаочненими, доступними для розуміння, в першу чергу, дітьми з тяжкими порушеннями мовлення.

Варто зазначити, що об’єктивне оцінювання сформованості базових словотворчих операцій у дітей із тяжкими порушеннями мовлення вимагає розробки системи корекційно-розвивальних ігор та занять (підгрупових, дуетних, індивідуальних) з метою формування у логопатів  умінь і навичок щодо виділення та розпізнавання на слух твірного слова, морфеми зі звучащого слова,  інтегрування словотворчого форманта у склад похідного слова. На думку О.Шахнаровича, дію механізму словотворення необхідно перевіряти виключно в процесі виконання дитиною спеціально дібраних завдань, які відповідають її мовленнєвому та психічному розвитку [154, 155]. Такий підхід дозволить передбачити особливості процесу диференційованого логопедичного впливу при формуванні словотворчих умінь і навичок у дітей із тяжкими порушеннями мовлення, враховуючи етіологію, механізм порушення, ступінь ураження мовленнєвої функції та індивідуально-типологічні особливості кожного логопата. 

Цілком очевидно, що діагностику та формування словотворчої компетенції у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення доцільно розглядати у вигляді системи, в структурі якої логічно вирізнити мотиваційно-когнітивно-аналітичний, практично-діяльнісний та оцінно-комунікативно-діяльнісний компоненти, взаємодія яких забезпечить, на нашу думку, створення цілісної системи формування словотворчих умінь і навичок у дітей із тяжкими порушеннями мовлення як у теоретичній,  так і практичній площині.
Запропонована структурна організація процесу дослідження  мовленнєвої діяльності в аспекті словотворення (діагностики та формування) у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення обумовлена пізнанням теоретичних глибин про природу словотворчих процесів у дітей із нормальним та порушеним рівнем мовленнєвого розвитку, які включають декілька аспектів.

Перший аспект: позитивна цілеспрямована мотивація дитини та теоретико-практичне опанування знань, умінь і навичок щодо осмислення значення словотворчих ресурсів, якими виступають кореневі й афіксальні словотворчі морфеми (префікси та суфікси) в іменниках, прикметниках, дієсловах як базової операції словотворення.
Одним із головних завдань при реалізації вищезазначеної мети є розуміння безпосередньо процесу словотворення, з одного боку, як процесу або результату утворення похідних слів на основі однокореневих за моделями та зразками, що існують у мові. З іншого, – безпосереднього вивчення різних аспектів утворення, функціонування, будови, класифікації похідних слів з метою реалізації принципу науковості та зв’язку теорії з практикою в процесі здійснення логопедичного впливу. 

Важливість занурення в теорію словотворення, де одним із центральних понять є поняття похідності, заснованого на формальній та семантичній виводимості якостей  похідного з якостей  твірних або похідних одиниць, пояснюється необхідністю теоретичного узагальнення окресленої проблеми, вмотивованість  щодо створення на цій основі відповідних умов формування у дітей із ТПМ словотворчих умінь і навичок, практична реалізація та прагнення всіх учасників корекційного процесу досягти позитивного результату в логопедичній роботі.  

Другий аспект: здійснення діяльнісного підходу в процесі диференційованої логопедичної корекції, зокрема, формування мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ, зумовлює практичну спрямованість зазначеного процесу, що передбачає включення мовлення, а в цьому зв’язку, закріплення отриманих нових умінь і навичок у різних видах діяльності: пізнавальній, навчальній, художній, театралізованій, ігровій, образотворчій, конструктивній і т.д. Вочевидь, це допоможе створити основу для оволодіння новими мовленнєвими уміннями і навичками на чуттєвому досвіді дитини, в ігровій діяльності з перенесенням отриманних умінь у мовленнєве спілкування з правильним використанням самостійно утворених нормативних мовних одиниць [83]. 
Третій аспект: занурення в  оцінно-контрольну діяльність дітей у процесі оволодіння новими уміннями і навичками. На основі сенсорних імпульсів, що безперервно надходять у центральну нервову систему дитини та несуть інформацію про правильність і результативність мовленнєвої дії, здійснюється контроль за правильністю мовлення. Наявність мовленнєвого зразка спонукає дитину до контролю за власним мовленням, що є необхідною умовою для здійснення диференційованої логопедичної корекції. 
Контроль – це процесуальний акт, мотиваційна структура, механізм регуляції та саморегуляції пізнавальних процесів та мовленнєвої діяльності. Він тісно пов’язаний із когнітивними процесами, які відбуваються при вирішенні певних пізнавальних завдань. Самоконтроль визначається як осмислення та оцінка суб’єктом особистої діяльності відповідно до еталона.

Навичкою самоконтролю є автоматизована рухова, сенсорно-перцептивна, інтелектуальна дія, яка притаманна всім психічним процесам, пізнавальній діяльності, організації рухових дій. Навичка самоконтролю формується через повторення, характеризується високим ступенем засвоєння, відсутністю поелементного регулювання та контролю. У процесі становлення вона проходить етапи переходу від похідних автоматизованих дій, які формуються неосмисленно, у вторинні, автоматизовані. При цьому відбувається попереднє осмислення компонентів дії, які контролюються осмислено, та можуть перебудовуватися й удосконалюватися. 
Для того, щоб мовленнєві порушення або помилки були усвідомленими, вони мають посісти місце мети під час виконання мовленнєвого завдання, тобто увага дитини має спрямовуватися на “мовленнєві помилки”, “неправильності” у мовленнєвій діяльності взагалі та словотворчих інноваціях зокрема.

У зв’язку з викладеним вищепредставлена єдність  мотиваційно- когнітивно-аналітичних, практично-діяльнісних та оцінно-комунікативно-діяльнісних дій виступає основою спочатку для діагностики, а пізніше – для  формування мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ. 

Формування певного рівня мовленнєвих знань, умінь і навичок у дошкільників із ТПМ передбачає наявність наступних якостей:

мотиваційно-когнітивно-аналітичних, що передбачають наявність бажання та здібності дитини-логопата оволодіти певними знаннями, уміннями та навичками на спеціально організованих заняттях та в ході ігор корекційно-розвивальної спрямованості; 

практично-діяльнісних, що передбачають залежно від рівня психо-фізичного розвитку дитини не лише оволодіння мовленнєвими (словотворчими) знаннями, уміннями і навичками, але й практичне застосування їх у різних видах діяльності спільно, самостійно, або з вчителем-логопедом; 
оцінно-комунікативно-дяльнісних, що окреслюють обов’язковість навичок взаємоконтролю та самоконтролю, взаємооцінки та самооцінки результатів власної (чужої) мовленнєвої діяльності, виконання дитиною самоспрямованої, самокоригуючої та самоконтролюючої ролі або, крім оцінної, лексико-творчої, пошукової в процесі навчання та гри, використання нормативних варіантів похідних слів у процесі інтеракції. 
Таким чином, критеріальну базу дослідження склали три групи критеріїв:  мотиваційно-когнітивно-аналітична готовність до здійснення базових мовленнєвих (словотворчих) операцій та дій у дітей із ТПМ, практично-діяльнісне застосування узагальнених мовленнєвих (словотворчих) знань, умінь і навичок дітьми із ТПМ та оцінно-комунікативно-діяльнісна готовність до вербально-семантичного аналізу твірних та похідних слів та аналітично-вербального контролю словотворчої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення. 
Спробуємо представити теоретичне обґрунтування та характеристику кожного з представлених критеріїв.

І. Мотиваційно-когнітивно-аналітичний критерій (мотиваційно-когнітивно-аналітична готовність до здійснення базових словотворчих операцій та дій у дітей із ТПМ) визначається нами як критерій мотиваційної, когнітивної готовності логопатів до здійснення свідомої,  цільової аналітико-смислової базової мовленнєвої (словотворчої) дії (розчленування та осмислення твірних та похідних слів, словоутворюючих морфем), спрямованої на досягнення успіху та позитивного результату корекційно-розвивальної взаємодії у схемі логопат-логопед, яка виникає в процесі цілеспрямованої диференційованої логопедичної корекції на спеціально організованих заняттях та в ході ігор корекційно-розвивальної спрямованості.


На думку А.Бєлкіна, “з психологічного погляду, успіх – це переживання стану радості, задоволення від того, що результат, до якого прагнула особистість  у своїй діяльності, або збігся з її очікуваннями, або перевершив їх. На основі цього стану формуються нові, сильніші мотиви діяльності, змінюються рівні самооцінки, самоповаги. Коли успіх стає стійким, може розпочатися своєрідна реакція, яка звільняє величезні можливості особистості [3].
Таким чином, ситуація успіху, з педагогічного  погляду,  –  це цілеспрямоване, організоване поєднання умов, за яких створюється спроможність досягти  значних результатів діяльності як окремо взятої особистості, так і колективу в цілому, що є особливо значущим у роботі з дітьми з тяжкими порушеннями мовлення в умовах системи диференційованої логокорекції. Первинною основою мотивації людини є її первинні та вторинні потреби, внаслідок задоволення або незадоволення яких, виникають певні почуття або емоції. Саме позитивні емоції, забезпечені стійкою ситуацією успіху від власних, навіть незначних досягнень, що виникають у дитини в процесі цілеспрямованого диференційованого логопедичного впливу, спонукають її до виконання певних дій з метою опанування новими уміннями та навичками.

Вивчаючи фактори, що спонукають дитину до процесу навчання, Л.Божович виділяє два види мотивів, тобто спонукання до діяльності, пов’язаних із задоволенням потреб суб’єкта, що визначає напрямок дії, учіння [5, 6]. 

Перший вид пов’язується з розвитком особистості учня, у нашому випадку дитини з ТПМ.  Такі мотиви пов’язані з бажанням дитини (учня) одержати схвалення батьків чи вчителя; завоювати чи підтвердити авторитет серед однолітків (однокласників) тощо. Це широкі соціальні мотиви, оскільки вони виходять за межі самого навчального процесу й пов’язані з тими життєвими відносинами, в які вступає дитина із ТПМ (учень) завдяки навчально-корекційному впливу (учінню). 

Другий вид мотивів учіння (учіння розуміється як особлива діяльність учня, яка свідомо спрямована на здійснення цілей навчання й виховання, які учень приймає як власні, особисті цілі)  –  це усвідомлені мотиви, народжені переважно самою навчальною діяльністю. Це пізнавальні інтереси, які виникають у дитини внаслідок напруження інтелектуальної активності, трудового зусилля, подолання труднощів. Сучасна психологія об’єднує такі мотиви в поняття пізнавальні інтереси – група мотивів, пов’язана зі змістом і процесом учіння й орієнтована на опанування способом певної діяльності. 

В основі розвитку пізнавальних інтересів постійно перебуває пізнавальна потреба (необхідність дитини дошкільного віку  в нових знаннях переважно практичних, побутових, а не теоретичних, до початку шкільного навчання), яка є похідною від потреби у зовнішніх ураженнях та активованості центральної нервової системи.
У контексті запропонованого дослідження цілком очевидною є потреба розвитку пізнавальних здібностей, які  розглядаються як система когнітивних властивостей особистості, від яких залежить продуктивність корекційно-розвивальної діяльності, при цьому показниками пізнавальних здібностей вважається:  глибина, узагальненість, гнучкість (динамічність, рухливість), самостійність та ін. 

У теорії навчальних здібностей мотивація, емоції та саморегуляція виступають як складові компоненти структури пізнавальних здібностей. Означена структура містить: особливості мотиваційно-вольової та емоційної сфери особистості, навчальні уміння, загальні мисленнєві здібності; рівень реактивного пізнання, тобто можливість пізнання і засвоєння за допомогою дорослого; здатність до аналізу та вміння управляти власним мисленням та діяльністю (О.Голубєва, О.Доснон,  В.Дружинін) [24, 28, 29]. 

За когнітивною теорією розвитку Ж.Піаже, велике значення має пізнання як процес, завдяки якому дитина розуміє світ [101-104]. Складовими процесу пізнання є навчання, виховання, пам’ять і розуміння. Пізнавальний (когнітивний) розвиток дитини полягає у вдосконаленні цієї інтелектуальної здатності здобувати знання. Когнітивний розвиток – це зростання і вдосконалення різноманітних аспектів  інтелектуальних здібностей дітей. 
У дослідженнях російських та українських вчених (Є.Єрмакова, О.Кульчицька, Н.Лейтес, В.Моляко, І.Охулкова, Є.Субботський, В.Тарасун, У.Ульєнкова, О.Усова, Д.Ельконін, Є.Юркевич та ін.) виявлено більш значні й перспективні можливості розвитку пізнавальних здібностей у старших дошкільників, ніж у учнів початкової школи. 

При цьому вчені акцентують увагу як на найбільш важливій умові  когнітивного розвитку  –  формуванні  позитивного ставлення дитини до знань та їхнього надбання.
Для повного розуміння когнітивного розвитку дітей, зокрема з порушенням мовленнєвого розвитку, і побудови відповідної системи навчання потрібно знати не тільки актуальний, але й потенційний рівень їх розвитку [103, 104].
Саме тому, процес цілеспрямованого диференційованого логопедичного впливу передбачає обов’язкове урахування рівня потенційного розвитку дитини з ТПМ, що визначається характером мовленнєво-пізнавальних завдань, які дитина могла б вирішити під керівництвом дорослих або разом із більш досвідченим ровесником [101].
О.Фунтікова підкреслює, що в групі теорій щодо засвоєння дитиною мови головне місце відводиться зв’язку між оволодінням мовою і тими поняттями і відносинами, що розвиваються у дитини. Доказом правомірності такого підходу є той факт, що основні граматичні структури на початковій стадії розвитку мови відсутні і розвиваються поступово. На цій основі провідні теоретики когнітивного підходу роблять висновок про те, що засвоєння таких граматичних структур залежить від попереднього когнітивного розвитку. З їхньої точки зору, жодна мовна структура не з’являється у дитини доти, поки вона не засвоїла поняття, які б її представляли. У віці від 1 до 4,5 років діти активно будують власні конструкти речень, створюють власну граматику, поступово наближаючись до граматики дорослих. Але в будь-якому віці діти здатні виразити в словах лише ті поняття, які вони вже засвоїли. Ж.Піаже вважає, що здібність до концептуалізації уяви передує здібності виражати її словесно. Найновіші дослідження також вказують на те, що когнітивний і мовний розвиток тісно взаємопов’язані (О.Фунтікова).

Вочевидь, розвиток мотиваційного компонента  досліджуваного процесу детермінується когнітивним та аналітичним компонентами, які передбачають формування в свідомості дитини цілісної, системної картини світу, аналіз явищ дійсності, що визначається змістом мовленнєвої діяльності. 

З огляду на вищезазначені характеристики нами виділені такі показники критерію мотиваційно-когнітиво-аналітичної готовності до здійснення базових словотворчих операцій та дій у дітей із ТПМ:

–  аудіальна ідентифікація твірних та похідних слів (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів); 

· визначення семантичної варіативності однокореневих словесних новоутворень у  словотвірному ланцюжку;

– розуміння зміни значення слів від наявності в них словоутворюючих морфем (префіксів та суфіксів) (на матеріалі іменників, прикметників, дієслов); 
· визначення відповідності/невідповідності похідних слів мовним стандартам (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів). 

Таким чином, основним змістом критерію мотиваційно-когнітивно- аналітичної готовності до здійснення базових словотворчих операцій та дій у дітей із ТПМ є готовність дитини з ТПМ отримати конкретні знання щодо значення, місця, особливостей твірних слів, процесуальної своєрідності та впливовості словотворчих ресурсів (кореневих й афіксальних морфем), семантичної варіативності однокореневих словотвірних новоутворень. 

Вихідними позиціями для оцінки якості засвоєння базових словотворчих операцій вибрані: 1) рівень та обсяг базових словотворчих знань, умінь та навичок; 2) рівень та обсяг реактивного пізнання (можливість пізнання і засвоєння за допомогою дорослого); 3) результативність здійснення аналітико-синтетичних словотворчих операцій; 4) практичне використання набутих словотворчих знань, умінь та навичок (на виконання завдань на визначення твірних, похідних слів (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів), розчленування та виокремлення словоутворюючих морфем (префіксів та суфіксів) в іменниках, прикметниках, дієсловах як базової оерації словотворення. 

Відтепер представимо теоретичне обґрунтування показників якісної характеристики мотиваційно-когнітивно-аналітичного критерію. Визначаючи можливі параметри виявлених даних за визначеними показниками, на нашу думку, варто зосередити увагу на складному процесі    оволодіння  знаннями дітьми старшого дошкільного віку, який  включає  в  себе  систему  навчально-пізнавальних  дій,  кожна  з  яких  виводить  на більш високий рівень засвоєння матеріалу, що вивчається, формування і вдосконалення практичних умінь  і навичок. 

Модель пізнавальної діяльності повинна включати виконання низки наступних дій: розпізнавання, сприйняття й осмислення інформації,  запам’ятовування,  відбору  та  зберігання,  уміння  використати  засвоєні знання на практиці (А.Солдатенко).  
Засвоєнню притаманна складна внутрішня структура, яка містить декілька компонентів. Зокрема, до психологічних компонентів засвоєння належать (М.Левітов, С.Рубінштейн): позитивне ставлення до учіння, інформації, що засвоюється; безпосереднє чуттєве ознайомлення з матеріалом; мислення як процес активного опрацювання отриманої інформації; запам'ятовування і збереження отриманої та опрацьованої інформації [333-336].
С. Рубінштейн виділяє наступні стадії процесу засвоєння: початкове ознайомлення з матеріалом або його сприймання в широкому-розумінні; осмислення; спеціальна робота, пов'язана із закріпленням матеріалу; опанування матеріалу – можливість оперування ним у різних умовах.
Важливою умовою сприймання інформації є наявність достатньо інтенсивних, чітких сигналів, що надходять до органів чуття. Якщо контрастність між об'єктами, що розглядаються, та фоном, на якому вони знаходяться, зменшується, сприймання інформації погіршується.

Установка на засвоєння інформації та увага – зовнішні прояви спрямованості психічної та практичної діяльності дитини на результати, цілі, процес логопедичного впливу. Сприймання інформації без установки на її засвоєння, заучування часто взагалі не дає жодних знань.

На ефективність засвоєння інформації впливають не лише ставлення особистості до неї, а й її зміст, форма, складність, значення, обсяг і структура, ступінь інтересу та усвідомлення.

Розуміння й усвідомлення інформації залежать від логічної послідовності, структурування змісту інформації, наявності в її змісті понять та дій, які попередньо відомі і засвоєні дітьми, форми організації, провідної діяльності, а також поєднання науковості змісту з доступністю його викладення (з урахуванням рівнів розвитку мислення і знань дітей).
Розрізняють три рівні засвоєння інформації: перший рівень – це запам'ятовування та подальше відтворення матеріалу; цей рівень сприяє накопиченню знань, фактів, наукової інформації; другий рівень – це застосування інформації, знань на практиці, уміння використовувати знання у схожій ситуації, за шаблоном; третій рівень – застосування знань у нестандартній, оригінальній ситуації, творчий підхід до розв'язання задач, трансформація та комбінація знань, самостійна оцінка явищ.
Аудіальна ідентифікація твірних та похідних слів (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів) якісно характеризується наступними оціночними параметрами: повнота базових словотворчих знань – певна кількість знань, визначених відповідними корекційно-розвивальними програмами щодо значення та місця твірного чи похідного слова, розчленування, виокремлення словоутворюючих морфем та осмислення функції, яку вони виконують;  конкретність базових словотворчих знань – сприйняття інформації за допомогою різних органів чуття та відокремлення практично зумовленої інформації, необхідної для вирішення словотворчого завдання, обумовленого навчальною або ігровою ситуацією, що відбувається на основі тематичних ліній вищезазначених словотворчих операцій; вмотивованість і цілісність сприйняття  інформації – це усвідомлення дитиною з ТПМ необхідності отримання інформації, що містить конкретні знання з окресленої проблеми; осмислений характер сприйняття та запам’ятовування – це детальне сприйняття нової інформації, нових знань, безпосереднє чуттєве ознайомлення з матеріалом, глибинні процеси розуміння, процес активного опрацювання отриманої інформації; оперативність – вміння використовувати набуті нові знання, уміння та навички в подібних або різноваріантних іграх, знаходити узагальнені дії для вирішення поставленої мовленнєвої задачі; систематичність – осмислення теорії твірного слова  та  морфемного способу словотворення на матеріалі іменників, прикметників, дієслів у процесі систематичної цілеспрямованої роботи на логопедичних заняттях та іграх корекційно-розвивальної спрямованості; уміння  використати  засвоєні знання на практиці – перенесення набутих словотворчих знань, умінь і навичок із площини корекційно-розвальних ігор у різні види діяльності, зокрема, художню, театралізовану,  образотворчу, конструктивну, що вимагає словесного супроводу.

Оціночними параметрами визначення семантичної варіативності однокореневих словесних новоутворень у  словотвірному ланцюжку виступають: змістове узагальнення, тобто аналіз певної системи отриманих знань на основі чуттєвого і практичного досвіду, отриманого в процесі спільної взаємодії; виокремлення суттєвої теоретичної основи – виділення і фіксація теоретичних знань, що складає змістове узагальненням даної системи; конкретизації теоретико-емпіричних знань: з точки зору конкретизації емпіричних знань – підбір прикладів, предметних картинок, ілюстрацій, що входять до відповідного змістового теоретичного поля, а конкретизація теоретичних знань – виділення і пояснення особливих та одиничних проявів цілісної системи конкретних словотворчих знань; оперативність – максимальне використання та сприйняття допомоги дорослого, в тому числі у часовому вимірі; системність – наявність  у  свідомості  дитини  структурних  зв'язків, які забезпечують оволодіння новим матеріалам на ґрунті попереднього, а також закріплення попереднього змісту навчального матеріалу наступним. 

До оціночних параметрів сформованості розуміння зміни значення слів від наявності в них словоутворюючих морфем (префіксів та суфіксів) (на матеріалі іменників, прикметників, дієслов належать: фіксація емпіричних та теоретичних знань, де проявом фіксації емпіричних знань  є слова-терміни, а теоретичні знання проявляються в аналітико-синтетичних операціях мисленнєвої діяльності та при використанні різних знаковосимволічних засобів; здатність до саморегулювання та когнітивної напруги – здатність діяти адекватно ситуації, зосередженість уваги; безпомилкова якість виконання завдань – перенесення  отриманих знань, умінь та навичок у практичну площину реалізації словотворчого завдання.

Визначення відповідності/невідповідності похідних слів мовним стандартам (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів) включає наступні характеристики: уміння використовувати знання у подібних за змістовим завданням іграм, схожих ситуаціях, за шаблоном; уміння застосування знання у нестандартних, оригінальних ситуаціях, різноваріантних іграх; творчий підхід до розв'язання завдань, представлення власного варіанту завдання.

Система показників якісної характеристики мотиваційно-когнітивно-аналітичного критерію представлена у додатку ІІ-3.
ІІ. Практично-діяльнісний критерій сформованості словотворчих знань, умінь і навичок у дітей із ТПМ характеризує адекватність сприйняття теоретичного матеріалу щодо словотворчих ресурсів, способів словотворення, функцій твірного та похідного слова,  орієнтацію в арсеналі певних засобів досягнення цілей,  засвоєння засобів, способу та досвіду вирішення конкретних словотворчих завдань.

Характеристика сформованості словотворчих знань, умінь і навичок за практично-діяльнісним критерієм стає логічним продовженням та доповненням загальної картини сформованості необхідних словотвірних знань, умінь і навичок у дітей із тяжкими порушеннями мовлення. Це пов’язано з виокремленням і адаптацією до сприйняття та опанування дитиною з ТПМ  понятійної бази – тезаурусу, в якому мають бути основні смислові одиниці. Тезаурусну базу представляють: 1) терміни словотворення, адаптовані для сприйняття дитиною з ТПМ; 2) поняття, що відображають елементарні словотвірні явища, які знаходяться у змістовому полі, визначеному корекційно-розвивальною програмою відповідно до типу мовленнєвого порушення та віку дітей; 3) семантична характеристика кожного явища, яку репрезентовано у змісті корекційно-розвивальних ігор відповідної навчально-корекційної спрямованості.
Процес оволодіння дитиною з ТПМ словотворенням має здійснюватися в ході розв'язування різних корекційно-розвивальних завдань, мовленнєвих дидактичних ігор, розташованих у порядку наростання складності.

Опрацювання морфеміки і словотвору у такий спосіб допоможе не тільки виробити у логопатів уміння членувати слова на значущі частини, встановлювати способи їх творення, а й конструювати зв'язні висловлювання з похідними словами, розрізняти їх комунікативно-стилістичну функцію, помічати та виправляти словотвірні ненормативні новоутворення у власному та чужому мовленні.

Оскільки знання й уміння з морфеміки і словотвору конкретизуються в безпосередньому зв'язку з граматичними ознаками різних частин мови, спеціально дібрані до вправ тексти, пояснення мають передбачати поступове розширення й ускладнення як завдань, так і мовного матеріалу.

Практична реалізація освітньо-корекційних завдань передбачає включення дітей дошкільного віку в провідну діяльність, якою виступає ігрова. Ігровий метод є активним методом навчання, засобом формування та розвитку мовленнєвої діяльності взагалі та словотворчої компенції, зокрема.  Гра є засобом емоційної зацікавленості, мотивації навчальної діяльності. Вона виступає активним способом навчання практичного оперування словотворчими уміннями та навичками, підвищує обсяг мовленнєвої практики [270].
Отже, практично-діяльнісне впровадження узагальнених морфологічних навичок словотворення іменників, прикметників, дієслів суфіксальним та префіксальним способами  дітьми із ТПМ (практично-діяльнісний критерій) характеризує рівень сформованості словотворчих знань, умінь і навичок щодо утворення похідних слів (іменників, прикметників, дієслів) суфіксальним чи префіксальним способом, або переведенням однієї частини мови в іншу, що проявляється у пошуку нових способів здійснення словотворчих операцій, перенесення отриманих умінь і навичок спочатку у площину подібних за навчально-корекційним завданням ігор та вправ, а потім поступово – у завдання, які мають більш складне у змістовому плані пізнавальне завдання, на основі когнітивно-пізнавальних, теоретико-практичних, аналітико-синтетичних, творчих дій. Зазначений компонент виконує наступні функції: планувальну (цілеспрямована побудова програми щодо послідовності здійснення поставленого завдання), виконавчу (реалізація плану або програми вирішення корекційно-розвивального, корекційно-навчального завдання), креативну (здатність до знаходження і формулювання завдання; здатність до генерування нових ідей; гнучкість – здатність до продукування різноманітних ідей; оригінальність – здатність відповідати на стимули нестандартно; здатність удосконалювати об’єкт, додаючи деталі; здатність розв’язувати проблеми, тобто здатність до аналізу та синтезу), творчу – здатність представляти свій варіант завдання та способи його вирішення. Все це забезпечує якісну оцінку дій за відповідним критерієм.  

Окреслені функції практично-діяльнісного критерію сформованості словотворчих умінь і навичок проявляються за представленими нижче показниками.

Сформованість узагальнених морфологічних навичок словотворення суфіксальним способом – уміння утворювати від твірної основи похідні слова (іменники, прикметники, дієслова) суфіксальним способом за аналогією чи зразком; уміння самостійно утворювати від твірної основи похідні слова (іменники, прикметники, дієслова), використовуючи суфікс в якості словотворчого засобу, або словотворчого форманту; вибір та презентація словотвірної пари; уміння виділяти частину (словотворчий формант) похідного слова, якою воно відрізняється від основи твірного; розуміння семантичного значення твірного та похідного слова, утвореного суфіксальним способом.  
Сформованість узагальнених морфологічних навичок словотворення префіксальним способом –  уміння утворювати від твірної основи похідні слова (іменники, прикметники, дієслова) префіксальним способом за аналогією чи зразком; уміння самостійно утворювати від твірної основи похідні слова (іменники, прикметники, дієслова), використовуючи префікс в якості словотворчого засобу, або словотворчого форманту; вибір та презентація словотвірної пари; уміння виділяти частину (словотворчий формант) похідного слова, якою воно відрізняється від основи твірного;  розуміння семантичного значення твірного та похідного слова, утвореного префіксальним способом.

Утворення нових слів переведенням однієї частини мови в іншу – уміння утворювати похідні слова-іменники від прикметників, дієприкметників переведенням однієї частини мову в іншу за аналогією, зразком чи самостійно; розуміння семантичного значення твірного та похідного слова.

Утворення складних слів засобом злиття словотвірних основ – уміння утворювати нові слова, визначивши з двох запропонованих слів дві твірні основи та об'єднавши  їх в одне слово; розуміння семантичного значення твірного та похідного слова.

Система показників якісної характеристики практично-діяльнісного критерію представлена у додатку ІІ-4.

ІІІ. Оскільки словотвір – це вчення про словотворення, яке слугує збереженню і поповненню словникового складу мови, забезпечуючи процес номіналізації, то в запропонованому дослідженні оцінно-комунікативно-діяльнісний критерій сформованості мовленнєвої діяльності в аспекті розвитку словотворчих умінь і навичок у дошкільників із ТПМ пов'язаний із підсумково-узагальнюючою діагностикою рівня сформованості необхідних теоретико-практичних знань щодо процесу та механізму  творення похідних слів морфологічним способом за певними правилами (законами, моделями), оцінювання результатів правильності виконання власної або чужої дії, використання нових слів у процесі інтеракції. Цей критерій виконує контрольно-оцінну, акмеологічну, пошуково-дослідницьку, комунікативно-діяльнісну функції, відображає сутність понять “самооцінка-самоконтроль”, “взаємооцінка-взаємоконтроль”, відображає реакцію дитини з тяжкими порушеннями мовлення на результат чужої чи власної мовленнєвої діяльності. Він спрямований на вивчення, з'ясування та розкриття індивідуально-типологічних особливостей, перспектив розвитку словотворчого компоненту  мовленнєвої діяльності дошкільника з ТПМ, контрольно-оцінних умінь і навичок, зворотного зв’язку, який полягає в тому, що порівняння дії, що виконується, з вихідним положенням (зразком, вимогою, еталоном) забезпечується тільки постійним потоком зворотної сигналізації про результат виконаної, в нашому випадку, мовленнєвої дії.  

Самоконтроль визначається як усвідомлена регуляція людиною власної поведінки та діяльності з метою забезпечення відповідності їх результатів поставленим цілям, вимогам, нормам, правилам, зразкам. 

Самооцінка – це усвідомлене ставлення особистості до своїх дій, рухів, учинків, оточуючого, самої себе; вона ґрунтується на зіставленні процесу виконання та результатах своєї діяльності відповідно до поставлених вимог, зразка.

Корекція порушень мовленнєвої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення вимагає введення у зміст логопедичної роботи оцінно-контрольних дій.

Будь-яка корекція мовленнєвої діяльності дітей відбувається саме на основі цих оцінок. Оцінка здійснюється шляхом порівняння системи виконаної мовленнєвої дії з поставленою метою. На основі сенсорних імпульсів, що безперервно надходять у центральну нервову систему дитини та несуть інформацію про правильність і результативність мовленнєвої дії, здійснюється контроль за правильністю мовлення. Наявність мовленнєвого зразка спонукає мовця до контролю мовлення. 

Розвиток мовлення дитини і, зокрема, становлення її регулювальної та контролювальної функцій, як показали дослідження, проведені під керівництвом О.Лурія, відбувається поетапно. Як тільки регулювальна роль переходить до смислового мовлення і стає провідною, відпадає необхідність у зверненні до зовнішнього мовлення. Функція регулювального впливу переходить до системи внутрішніх зв’язків, що виникають на основі внутрішнього мовлення, становить вищий рівень регуляції поведінки, характерний для людини.

У роботах О.Лурія сформульовані три етапи формування осмисленого самоконтролю мовленнєвої діяльності [261-268].

Перший етап формування самоконтролю мовленнєвої діяльності (3 роки). У цей період діти засвоюють знання про дії з предметами. Це приводить до встановлення стійких значень слів, більш повного вираження комунікативної та довідкової функцій мовлення. Активне використання семантично складних інструкцій формує перші навички наслідувальної поведінки, виконання інструкцій, соціальних та ігрових правил.

Другий етап формування самоконтролю мовленнєвої діяльності (4 роки). У цьому віці у дитини формуються чотири основні функції мови, які є базою для розвитку пізнавальних процесів та набуття осмисленої навички самоконтролю мовленнєвої діяльності. Для цього віку характерним є діяльність із практичного підлаштовування до мовленнєвих зразків дорослих, “самодіалог” уголос, поява випадків контролю за власним та чужим мовленням на основі норм рідної мови. Про орієнтовні дії свідчать обігрування ритму, морфологічних елементів слова, рифмування беззмістовних звукосполучень.

Третій етап формування самоконтролю мовленнєвої діяльності (6 років). На цьому етапі більш стійко засвоюються основні функції мови, які визначають виконання дитиною самоспрямованої, самокоригуючої та самоконтролюючої ролі у процесі навчання та в грі. З розвитком сюжетно-рольової гри, творчих видів предметно-практичної діяльності виникає розгорнуте діалогічне та монологічне мовлення. З’являється мовлення “про себе і для себе” у формі “зовнішнього” та “внутрішнього” мовлення. Воно виступає засобом планування та регулювання довільної діяльності та поведінки, орієнтування на мовленнєву діяльність, предмети та явища оточуючого середовища на основі зразків (еталонів). Відповідо, на кінець дошкільного віку діти з нормальним рівнем психофізичного розвитку досягають достатнього рівня розвитку самоконтролю загальної довільної та мовленнєвої діяльності .

Дія контролю відбувається тоді, коли простежується співставлення суб’єктом зразка та власного відображення певного зразка, його якостей, взаємовідношень із зовнішніми умовами [20, 16, 36, 49, 66, 75, 77]. За відсутності узгодженості виникає потреба в дії, яка стає мотивом. Проблемна ситуація, що виникає, стає пусковим механізмом контролю та самоконтролю. Відповідно, контроль та самоконтроль – це найважливіші процесуальні складові дії, які забезпечують продуктивність, цілеспрямованість та якість виконання конкретної дії.

Сучасні досягнення психолінгвістичної та методичної науки свідчать про те, що глибоке, всебічне оволодіння засобами рідної мови виявляється не тільки у з’ясуванні граматичної сутності тієї чи іншої категорії, а й, насамперед, у вмінні свідомо, комунікативно виправдано  і грамотно користуватися ними в різноманітних умовах мовленнєвого спілкування.

У словнику-довіднику з української лінгводидактики за редакцією          М.Пентилюк подається визначення комунікативно-діяльнісного підходу при     вивченні української мови: „Це підхід до навчання мови, що полягає в такій організації навчання, коли засвоєння мови відбувається безпосередньо в процесі комунікативної діяльності з метою оволодіння пошуковими уміннями й навичками”.
В.Капінос переконує в тому, що найбільш сприятливі умови для розвитку мовлення створюються тоді, коли “навчання проводиться на рівні діяльності, тобто в умовах, наближених до природної комунікації, що забезпечують свідомість у побудові висловлювань і більш високу мотивацію в навчанні”. Система мовленнєвих  завдань, на думку науковця, дозволяє послідовно і цілеспрямовано використовувати мовні засоби у сфері мовленнєвого спілкування, здійснювати тісний взаємозв'язок граматики з розвитком усного та писемного мовлення. 
За комунікативно орієнтованого навчання граматика розуміється не як звід правил, відомостей про систему мовних категорій, а як механізм, що забезпечує спілкування, тобто в рамках комунікативного підходу граматичні явища, зокрема словотвірні, вивчаються і засвоюються не як окремо взяті форми і структури, а як засоби вираження певних думок, відносин, комунікативних намірів. Основу комунікативного граматичного аналізу складає розуміння того, яким чином граматика мови служить джерелом породження і обміну думками, тобто джерелом комунікації.
Для демонстрації та відпрацювання в мовленні словотвірних умінь і навичок, що вивчаються, створюються мовленнєві ситуації, типові для вживання цих явищ носіями мови. Ці ситуації різноманітні й передбачають варіативне використання мовних засобів залежно від комунікативної інтенції. Видозміна ситуації створює умови для автоматизації граматичних структур. Знання з граматики, зокрема словотворення, забезпечують формування вмінь використовувати граматичні, в тому числі словотворчі, засоби мови і розглядаються як сукупність знань і вмінь використовувати набуті навички при поєднанні лексичних елементів в окремі фрази і речення. 
Дидактичним матеріалом вправ зі словотвору має бути відповідне завдання, що містить корекційно-розвивальний зміст. Лінгводидакти  (Л.Варзацька, М.Вашуленко, Є.Гопштер, С.Караман, М.Пентилюк) вважають опору на текст найефективнішим засобом реалізації комунікативно-діяльнісного підходу до вивчення лінгвістичного матеріалу. 
Отже, вивчення мовних явищ на основі змістовності ігор, супровідного до них тексту, адаптованого для розуміння дітьми з порушеннями мовленнєвого розвитку, є методично виправданим, тому що усвідомлюючи структуру мови (в тому числі й граматичну), дитина оволодіває її засобами, вдосконалює власне мовлення, надає йому таких якостей, як логічність, точність, виразність, доречність тощо. 

Ще за часів К.Ушинського граматиці відводилась важлива роль у розвитку розумових і мовних здібностей учнів, вона розглядалась як основа для вдосконалення їх мовленнєвих навичок і свідомого засвоєння орфографії. Зосереджуючи свою увагу на питаннях викладання граматики в молодшому віці, К.Ушинський убачав значення вивчення граматики в тому, що вона допомагає засвоєнню грамотності й виховує елемент самоспостереження. Учений писав: “Граматика всюди є тільки висновком із спостережень над мовою, що вже створена. Так само має бути і у викладанні: кожне граматичне правило має бути висновком з уживання форм, уже засвоєних дітьми”[140]. 

О.Пєшковський називав граматику гімнастикою для розуму і вбачав величезну користь від спостережень за рідною мовою. Діяльнісний підхід до мовлення сприяє підвищенню ефективності розвитку мовлення і навчання дітей рідної мови, дає змогу чіткіше спрямувати роботу на формування мовленнєвих умінь та навичок, виступає “показником засвоєння мови” (Н.Пашковська).
Таким чином, реалізація комунікативно-діяльнісного підходу до навчання рідної мови дітей, зокрема з тяжкими порушеннями мовлення, забезпечується при дотриманні таких умов як: діяльнісний характер організації процесу засвоєння мовних засобів, здійснення мовленнєвого розвитку в різних видах діяльності.
Оцінно-комунікативно-діяльнісний аспект  сформованості означеного критеріального компоненту ми представляємо як сукупність двох компонентів: комунікативно-діяльнісного та контрольно-оцінного. Відповідно до цього були визначені три групи показників оцінно-комунікативно-діяльнісного компонента, а саме: 

– готовність до вербально-семантичного аналізу твірних та похідних      слів – рівень розуміння та пояснення значень слів, утворених за певною словотворчою моделлю за допомогою афіксальних морфем; розуміння та пояснення семантики словотвірної пари, яку становлять твірне й похідне слово; визначення семантичного змістового поля твірного слова; уміння утворювати словотвірний ланцюжок; уміння визначати спільне словотвірне значення похідних слів одного словотвірного типу;

– здатність до вербально-аналітичного контролю словотворчої  діяльності – розуміння адекватності виконання завдання у процесі співставлення власного варіанта завдання з нормативним варіантом; уміння представити вербальний коментар до власної словотворчої дії; ступінь оволодіння дією: чи може продуктивно-словотворча дія виконуватися з необхідною швидкістю на предметному рівні, у словесній, символічній формі, подумки;
– готовність до словотвірної інтерпретаційно-творчої  діяльності – уміння дитини із ТПМ самостійно оперувати засвоєними морфологічними способами словотворення; ступінь розуміння та самостійне утворення словотвірного гнізда – сукупності слів, об'єднаних відношеннями похідності і спільним коренем; здатність інтегрувати набуті теоретичні знання зі словотвору з практичною ігровою діяльністю; здатність без допомоги вчителя-логопеда самостійно переносити здобуті нові словотворчі уміння і навички у нестандартні комунікативні ситуації. 

Система показників якісної характеристики оцінно-комунікативно-діяльнісного критерію представлена у додатку ІІ-5.

Таким чином, нами визначені критерії кожної складової словотворчої компетентності, як міра оцінювання зрушень, що відбулися  в їх розвитку згідно визначеного етапу мовленнєвої діяльності. Запропонована система і критеріальна структура може слугувати основою діагностування та формування мовленнєвої діяльності  у дітей дошкільного віку з ТПМ. Зведені показники сформованості визначеної складової словотворчої компетентності відображають якісну характеристику окремих виявів мовленнєвої діяльності та визначають якісні ознаки сформованості словотворчих умінь і навичок. Об’єднані у певну систему критеріальні показники дозволятимуть зробити висновок  про якісні зміни формування та розвитку словотворчої компетентності у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення.  

Відповідно до вироблених критеріїв і показників проведено рівневий аналіз особливостей розвитку мовленнєвої діяльності в аспекті сформованості словотворчої компоненти, які будуть представлені у ІІІ розділі нашого дослідження. 

РОЗДІЛ ІІІ 

СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ДИФЕРЕНЦІЙОВАНОЇ ЛОГОКОРЕКЦІЇ ТА ШЛЯХИ ПРАКТИЧНОЇ РЕАЛІЗАЦІЇ
3.1. Теоретико-методичні аспекти дослідження стану розвитку мовленнєвої діяльності у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення шляхом вивчення рівнів сформованості словотворчої компоненти 
Теоретико-методологічні концепції Л. Виготського, О. Лурія, О. Леонтьєва розкривають глибокий взаємозв'язок мовлення і формування вищих психічних функцій [14, 16, 17, 18, 276, 78, 80, 66, 68-69]. Психологи (Л.Виготський, О.Запорожець, О.Леонтьєв, Г.Люблінська, Г.Розенгард-Пупко та ін.) довели, що оволодіння мовною системою перебудовує всі основні психічні процеси у дитини [36-39, 89, 111]. Слово виявляється потужним фактором, відповідним відображенням дійсності, якісно змінюючим психічну діяльність. Слово дозволяє розкрити загальний зміст та значення речей, викликати в уяві образи-уявлення різної модальності (зорової, слухової, тактильної) й оперувати ними.

О.Гвоздєв зазначає, що первинний період засвоєння дитиною морфологічних елементів характеризується певною свободою їх використання. Морфологічні елементи з одним значенням не розмежовуються при вживанні. Вони можуть змішуватися, вживатися один замість іншого. Один із морфологічних елементів, виявляючись панівним, може вживатися замість усіх інших [23, с.76].
Для дітей дошкільного віку в нормі характерним є досить легке засвоєння суфіксів, що виявляється в різноманітному словотворенні. О.Гвоздєв підкреслює, що діти засвоюють суфікси впродовж усього дошкільного періоду. Вчений  серед слів, утворених за допомогою демінутивних суфіксів, найпершими зазначає появу в мовленні дітей іменників із суфіксами -очк-, -чик-, -к-, -ок- (2 роки 2 місяці – 2 роки 4 місяці). Іменники з суфіксом -ик- з’являються в мовленні дитини у віці 2 років 8 місяців, через місяць – прикметники із суфіксом -еньк-. 
Суфікси -щик-,  -ник- дитина засвоює у 3 роки 3 місяці – 3 роки 6 місяців; -ец- – в 3 роки 6 місяців – 3 роки 9 місяців; -тель- – у 3 роки 9 місяців – 5 років; -ар-, -ун- – у 5 років – 5 років 6 місяців; -ух-, -х-, -к-, -ач- – у 6 років – 6 років 6 місяців. Суфікси на позначення дитинчат тварин з’являються у 3 роки 9 місяців – 4 роки, проте процес їх засвоєння триває до семи років. У 6 років 5 місяців утворюються слова – із суфіксом -к(о)-; у 6 років 10 місяців ученим зафіксовано появу прикметників, утворених за допомогою суфікса -уват-[21-23]. 

Д.Богоявленський, досліджуючи розуміння дошкільниками 5-6 років значення суфіксів -онок-, -ище-, -щик-, -ник- при словотворенні, встановив, що слова з новими суфіксами -ьонок-, -ище- діти добре розуміють, тому що вони не змінюють лексичного значення слова. Оскільки суфікси -ник- і -щик-змінювали лексичне значення слова, то для розуміння дітьми були більш складними. 

На думку Г.Ніколайчук, дитина повинна засвоїти вмотивовану лексему, співвідносячи її з предметом, явищем або об’єктом навколишньої дійсності; навчитися добирати афікси потрібної семантики, виділяти правила словотворення та користуватися різними способами словотворення не лише у звичних, але й у незнайомих комунікативних ситуаціях. Словотворення дошкільників, за Г.Ніколайчук, розвивається в такій послідовності: першим спостерігається вмотивоване дієслівне словотворення за моделлю “корінь+суфікс”. Пізніше (3-5 років) у дітей фіксується процес утворення неологізмів. На цьому етапі продовжується дієслівне словотворення префіксальним способом. Наприкінці дошкільного віку у переважної більшості дітей процеси оказіонального словотворення згасають.
Ф.Сохін виділяє три стадії засвоєння граматичних відношень. На першій – відбувається становлення стереотипу та його генералізація. На основі стереотипу виникає шаблонне вживання одних і тих же форм. На другій стадії, внаслідок розшарування генералізованих відношень, з’являються нові форми вираження тих самих граматичних відношень; виникає новий стереотип, якому підпорядковується попередній. На третій стадії відбувається диференціація генералізованих відношень [123].

Дослідники мовленнєвого розвитку дітей у нормі (О.Гвоздєв, С.Жуйков, К.Чуковський та ін.) стверджують, що дитина в дошкільному віці оволодіває закономірностями словотворення, майже безпомилково утворює слова, розуміє значення, яке вносить у слово певна морфема, правильно вживає створені слова.
У дослідженнях Е.Бейтс, Л.Блум, І.Сікорського, К.Нельсон, С.Цейтлін та ін. встановлено, що існують діти з різною тактикою засвоєння мови. 

Одні з них, за словами С.Цейтлін, (“референціальні” діти) мають значно вищий рівень лексичного розвитку, вони “захоплені розвішуванням ярликів на різні об'єкти” [148, с. 47], інші (“експресивні” діти) – швидше засвоюють синтаксис і морфологію, прагнуть використовувати мову для регуляції власної діяльності та встановлення контактів.

Крім того, діти першої групи менш схильні до імітації, ніж діти другої групи: на початковому етапі розвитку мовлення вони повторюють, в основному, загальні іменники і використовують розповідні конструкції. У старшому дошкільному віці у дітей обох категорій виникають неусвідомлені мовні узагальнення (О.Божович) [5-6].
Отже, аналіз наукової літератури дозволяє стверджувати, що процес засвоєння граматичної будови мовлення у дітей із нормальним рівнем мовленнєвого розвитку відбувається нерівномірно. Доступність початкових словотворчих відомостей для розуміння дітьми обґрунтували вчені-психологи. Мовлення дітей закономірно супроводжується різноманітними порушеннями та відхиленнями від граматичних норм, які в дошкільній лінгводидактиці одержали назву “типових граматичних помилок”.
У дослідженнях учених (Н.Жукова, Р.Лалаєва, P.Левіна, Н.Серебрякова, Є.Соботович, В.Тарасун, Т.Туманова, Т.Філічева, Г.Чиркіна, М.Шеремет та ін.) зазначається, що в дітей із тяжкими порушеннями мовлення засвоєння граматичної будови відбувається дуже повільно. Оволодіння способами словотворення у дітей із ТПМ відбувається за тією ж послідовністю, що й при нормальному мовленнєвому розвитку. Неточність граматичної будови проявляється в уповільненому засвоєнні законів граматики, дисгармонійному розвитку морфологічної й синтаксичної систем мови. Це пояснюється тим, що значення граматичих форм є більш абстрактним, правила граматичної зміни слів та словотворення є складними та різноманітними [60, 61-63, 135, 143-146].
Провівши рівневий аналіз стану мовленнєвої функції у школярів 11-12 років із загальним недорозвитком мовлення, P.Левіна відзначила, що діти першого та другого рівнів мовленнєвого розвитку практично не володіють навичками словотворення. У дітей із третім рівнем мовленнєвого розвитку, який визначається як рівень “розгорнутого фразового мовлення з елементами фонетичного та лексико-граматичного недорозвитку”, відсутні знання щодо використання, змінювання та утворення нових слів. Це проявляється у різноманітних замінах слів за звуковим та смисловим принципами, вживанні переважно якісних прикметників, використанні відносних прикметників лише у добре знайомих ситуаціях. Подібна обмеженість лексичних засобів, на думку P.Левіної, “частково обумовлюється невмінням розрізняти та виділяти однокореневі значення” [62, с.79]. Автор указує на невміння дітей використовувати засоби словотворення, що приводить до “суттєвого обмеження можливостей варіювати словами”. Найчастіше “завдання щодо перетворення слів є для дітей недоступними” [62, с.80]. Говорячи про стан імпресивного мовлення у дітей із третім рівнем мовленнєвого розвитку, P.Левіна відзначає суттєве зниження розуміння відтінків значень спільнокоріневих слів. 
Н.Жукова, аналізуючи сприйняття дітьми спрямованого на слухача мовлення, визначила наступні рівні розуміння мовлення: нульовий, ситуативний, номінативний, предикативний, розчленований. На думку автора, перебуваючи лише на останньому, – розчленованому, – рівні розуміння мовлення, дитина із ЗНМ “починає розрізняти” зміни значень, які вносять окремі частини слова (морфеми) – флексії, префікси, суфікси” [139]. Вочевидь, цей рівень розуміння мовлення є найбільш типовим для дітей із третім рівнем мовленнєвого розвитку (за класифікацією Р.Левіної). Зазначений рівень мовленнєвого розвитку характеризується, на думку Н.Жукової, тривалим періодом нерозчленованого відтворення слів рідної мови. Саме цей період визначається вченою як домінантна особливість мовленнєвого розвитку дітей із ЗНМ третього рівня. Злите відтворення словесних форм автор уважає перешкодою для проведення аналітичного перетворення отриманого ззовні мовленнєвого матеріалу, який згодом може ускладнювати процес оволодіння операціями з мовними знаками. Неможливість оперування мовними знаками, зокрема, словотворчими моделями, приводить до такого стану словникового запасу, який у літературі характеризується як занадто обмежений у порівнянні з лексичним запасом однолітків, які мають нормальний рівень мовленнєвого розвитку (Т.Філічева, Г.Чиркіна). Це проявляється при вивченні стану словнику іменників, дієслів та прикметників. 

Т.Філічева, Г.Чиркіна зосереджують увагу на тому, що діти, які мають третій рівень мовленнєвого розвитку, відчувають певні ускладнення при утворенні деяких зменшувально-пестливих форм іменників. Найбільш складним процесом для дітей є утворення відносних, присвійних прикметників та префіксальних дієслів. В окремих випадках діти із загальним недорозвитком мовлення III рівня можуть відібрати відповідні картинки із зображенням предметів, ознак, дій, але не можуть правильно їх назвати. У більшості випадків недорозвиток лексичної сторони мовлення проявляється у типовому зниженні розуміння значень тих або інших слів [145-146, 160]. Подібний недолік приводить до стійких та постійних лексичних помилок, таких як: заміни назв дій словами, близькими до ситуації та зовнішніх ознак (підшиває – шиє, вирізає – рве та ін.), нерозуміння та неточне вживання назв форми предметів (овальний, прямокутний, трикутний і т.д.), неправильне вживання прикметників (у першу чергу – відносних та присвійних), утворення іменників, прикметників, дієслів суфіксальним та префіксальним способами і т.д.

Р.Лалаєва, Н.Серебрякова та інші відмічають аналогічні труднощі процесів словотворення у дошкільників із загальним недорозвитком мовлення. Авторами визначено, що недорозвиток словотворчих процесів приводить до звуження обсягу словника дітей, дефіцитарності організації семантичних полів, що, в свою чергу, перешкоджає активізації словника, удосконаленню процесів пошуку слів та переводу їх із пасивного в активний словник [60]. 
У дослідженні Т.Філічевої щодо виявлення IV рівня мовленнєвого розвитку проведено порівняння словотворчих можливостей дітей із загальним недорозвитком мовлення. На IV рівні дитина вже “розуміє та може самостійно утворювати нові слова за деякими, найбільш поширеними словотворчими моделями, проте їй складно правильно вибрати основу слова, що виявляється в неадекватному вибору афіксальних елементів. Спроби здійснити словотворчі операції призводять до порушень звукоскладової структури похідного слова [146].

У дітей із IV рівнем мовленнєвого розвитку найбільш стійкими залишаються помилки при утворенні та вживанні зменшувально-пестливих форм іменників; іменників із суфіксами однини; відносних та присвійних прикметників. Особливі труднощі у дітей викликає утворення назв професій жіночого роду, збільшувальної форми слів, малознайомих складних слів, диференціація префіксальних дієслів.


Т.Туманова зазначає, що термін “загальний недорозвиток мовлення” співвідноситься з характеристикою структури мовленнєвого дефекту при алалії, тому варто аналізувати особливості засвоєння морфологічної складової мовної системи зазначеною категорією дітей [135]. 
Дослідження H.Трауготт засвідчили, що діти з алалією схильні до стереотипних змін форм слів за зразком за відсутності “чуття мови”. В.Орфінською за результатами лінгвістичного порівняльного аналізу алалії з афазією встановлено, що залежно від форми мовленнєвої патології переважно порушуються функції фонематичної та морфологічної систем мови. Особливістю формування морфологічної системи мови у алаліків В.Орфінська вважає відсутність єдності при засвоєнні граматичних форм та граматичних стереотипів. У процесі осмислення та самостійного використання морфем проявляються значні труднощі при словотворенні [96]. 
Дослідження Є.Соботович дозволили виявити конкретні недоліки словотворення в алаліків, які відображаються в замінах словотворення формотворенням, неправильному використанні суфіксів, спотворенні або втраті основи (суфікса) при утворенні нового слова, а також “зазвичай більш низькому рівні словотворчих процесів, недостатньою гнучкістю операцій з перетворення морфологічного складу слова” [125, с.68]. Ці прояви автор пояснює порушенням зв’язків між семантичним компонентом морфем та їх знаковою формою, несформованістю граматичних стереотипів та зниженням у цілому дій з оперування мовними елементами [125, с. 71]. 

В.Ковшиков окреслену проблему бачить дещо ширше. Аналізуючи прояви мовленнєвого порушення при експресивній алалії, він указує на те, що діти з алалією володіють словотворенням досить обмежено. Необхідність утворення, продукування та вживання похідних слів викликає у них безліч помилок: більшість префіксів та суфіксів зовсім не вживаються або вживаються неправильно. Подібні порушення є результатом того, що діти своєчасно не засвоїли систему правил оперування мовними одиницями . 

Отже, аналіз науково-методичної літератури дозволив установити, що засвоєння граматичної будови у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення проходить дуже повільно. Оволодіння способами словотворення у дітей із ТПМ відбувається за тією ж послідовністю, що й при нормальному мовленнєвому розвитку. Проте, мають місце специфічні порушення словотворчих процесів, які потребують організації диференційованої логопедичної корекції.

3.2 Визначення рівнів розвитку мовленнєвої діяльності у дітей дошкільного віку в аспекті словотворчої компоненти
Науково-методичні доробки українських та закордонних учених (Н.Жукова, Р.Лалаєва, Р.Левіна, Н.Нікашина, В.Орфінська, Н.Серебрякова, Є.Соботович, Л.Спірова, Т.Туманова, Л.Трофіменко, Т.Філічева, Г.Чиркіна, М.Шеремет, Р.Шуйфер та ін.) визначили змістове поле дидактичних напрацювань та знахідок.

Була проведена робота з детального вивчення анамнестичних даних мовленнєвих та медичних карт дітей та традиційного обстеження з метою відбору дітей лише з третім рівнем мовленнєвого розвитку (ЗНМ ІІІ рівня).

Започатковуючи експеримент, ми ставили основним завданням визначити можливості дітей із загальним недорозвитком мовлення ІІІ рівня щодо здійснення основних базових словотворчих операцій, серед яких: виділення та розпізнавання морфеми на слух зі звучащого слова, інтегрування словотворчого форманта у склад похідного слова, виокремлення нормативного варіанту твірного або похідного слова з ряду запропонованих.

До кожного критерію і показника розроблено спеціальні завдання. Перша група завдань спрямована на вивчення мотиваційно-когнітивно-аналітичної готовності до здійснення базових словотворчих операцій та дій у дітей із ТПМ за представленими вище показниками.

Метою зазначеного напрямку експериментального дослідження було з’ясування можливостей дітей із ТПМ визначати відповідність похідних слів заданим ситуаціям. Діти виконували завдання на визначення відповідності твірного або похідного слова еталонним нормативним мовним вимогам, адекватність виконання яких передбачало певний рівень сформованості навичок орієнтування дитини як у звуковому, так і морфемному складі слова.  Подібне орієнтування є можливим лише за наявності базових навичок словотворення, спрямованих на розпізнавання на слух твірних та похідних слів, визначення нормативного варіанту з ряду запропонованих, виділення словоутворюючих морфем, визначення семантичної варіативності однокореневих новоутворень у словотвірному ланцюжку, розуміння зміни значення слів від наявності в них словоутворюючих морфем (префіксів та суфіксів) та їх осмислення, семантична диференціація твірних та похідних слів.

У процесі дослідження умінь дітей ідентифікувати на слух (аудіальна ідентифікація) твірні та похідні слова (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів), враховуючи особливості психічних можливостей, використовувалися такі рівні допомоги: повторне повідомлення завдання; повторення завдання з наданням зразку для наслідування; проведення навчальної бесіди за послідовністю і правильністю виконання завдання з наданням зразку для наслідування; спільне виконання завдання.

Для виявлення особливостей та можливостей аудіальної ідентифікації твірних та похідних слів було використано експериментальні цикли завдань “У колі друзів”, “Хто перший?”, “Зроби світ прекрасним”, представлених у додатку ІІІ-1.  
Дослідження можливості визначати семантичну варіативність однокореневих словесних новоутворень у словотвірному ланцюжку проводилося в процесі виконання циклу завдань “Подорож до країни слів”, “Хмаринки та сніжинки”, представлених у додатку ІІІ-2. 
У процесі виконання завдань ми використовували наступні рівні допомоги: повторення завдання із зосередженням уваги на суттєві відмінності запропонованих слів; пряма вказівка (підказка) до виконання завдання; надання зразку виконання завдання або зразку правильної відповіді.

З метою з’ясування особливостей розуміння зміни значення слів від наявності в них словоутворюючих морфем (префіксів та суфіксів) використано експериментальні завдання, представлені у циклі завдань “Чарівний потяг” (Додаток ІІІ-3).

Рівнями допомоги визначено: повторення завдання зі зверненням уваги на суттєві чи відмінні ознаки споріднених слів; постановка навідних запитань; надання зразку виконання завдання та готових відповідей.

При дослідженні умінь визначати відповідність або невідповідність похідних слів мовним стандартам (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів) застосовувалися експериментальні завдання циклів “В гостях у казки “Рукавичка” , “Роби зі мною, роби як я, роби краще, ніж я”  (Додаток ІІІ-4). При цьому використовувалися наступні рівні допомоги: повторення завдання; надання зразку виконання завдання; виконання завдання у співдружності з логопедом.
Виконання першої групи завдань на визначення мотиваційно-когнітивно-аналітичної готовності до здійснення базових словотворчих операцій та дій у дітей із ТПМ дозволило відслідкувати сформованість умінь дітей знаходити загальні та відмінні ознаки в словах, співставляти звучання однокореневих слів, які відрізняються одним словотворчим формантом, а також пояснювати помічені відміності.
За показниками першого критерію визначено високий, достатній, середній та низький рівні.  
Низьким рівнем за визначеними показниками першого критерію вважається відсутність мотивації та інтересу до взаємодії з логопедом на спеціально організованих заняттях або в процесі ігор корекційно-розвивальної спрямованості, негативізм до вирішення мовленнєво-пізнавальних завдань, відмова від допомоги  вчителя-логопеда або більш досвідченого ровесника, занадто повільний темп практичної реалізації завдання, нерозуміння змісту завдання, несформованість пізнавальної потреби до діяльності, змісту та процесу цілеспрямованого логопедичного впливу,  орієнтованої на опанування базовими операціями словотворення, якими є визначення на слух нормативних варіантів твірних або похідних слів, відсутність позитивних емоцій у стійкій ситуації успіху від власних, незначних досягнень, неправильне виконання завдання, відмова від виконання завдання.

Середній рівень характеризується вмотивованою взаємодією дітей із логопедом на спеціально організованих заняттях або в процесі ігор корекційно-розвивальної спрямованості, пониженим інтересом до вирішення мовленнєво-пізнавальних словотворчих завдань, сприйняття допомоги  вчителя-логопеда в процесі практичної реалізації завдання, уповільнений темп практичної реалізації завдання на визначення нормативного варіанту твірного або похідного слова, сформованість пізнавальної потреби до діяльності, що забезпечується стійкою ситуацією успіху від власних досягнень, опануванням базовими операціями словотворення за наявності 4-5 випадків помилкового виконання завдання.
Достатній рівень визначається сформованим рівнем мотиваційної готовності до спільної взаємодії з логопедом на спеціально організованих заняттях або в процесі ігор корекційно-розвивальної спрямованості, самостійне виконання мовленнєво-пізнавальних завдань або сприйняття, у разі потреби,  допомоги  вчителя-логопеда в практичній площині реалізації завдання, розуміння змісту завдань щодо визначення на слух твірних слів та розчленування та осмислення словоутворюючих морфем як базової операції словотворення, сформованість пізнавальної потреби, наявність позитивної мотивації до опанування новими словотворчими уміннями та навичками, опанування базовими операціями словотворення за наявності 1-3 випадків помилкового виконання завдання.  

Високим  рівнем вважається стійка позитивна мотивація до взаємодії з логопедом із метою набуття нових знань, умінь і навичок на спеціально організованих заняттях та в процесі ігор, розуміння змісту та безпомилкове виконання завдань щодо визначення на слух твірних слів та розчленування та осмислення словоутворюючих морфем як базової операції словотворення, сформованість пізнавальної потреби, високий темп практичної реалізації завдання.

За вихідний пункт дослідження можливостей дітей щодо утворення нових слів способом суфіксації або префіксації взято системну організацію словотвору, твірну основу (твірне слово). Комплексною системотворчою одиницею стала словотворча парадигма, яка виявляється в сукупності похідних, об’єднаних тотожністю твірної основи, але протиставлених дериваційним формантом.        
Урахування високого словотворчого потенціалу слова, тобто добір переліку таких твірних слів, від яких можна утворити багато похідних – визначено відправним  положенням у процесі підготовки завдань другої групи. 
Виходячи з цього, друга група завдань дозволила з’ясувати рівень сформованості умінь і навичок словотворення суфіксальним чи префіксальним способом, переведенням однієї частини мови в іншу, злиттям двох твірних основ, що має здійснюватися при виконанні дитиною аналітико-синтетичних операцій.

Для виявлення умінь словотворення способами суфіксації, префіксації, переведенням однієї частини мови і іншу, сладанням двох основ використано експериментальні завдання, представлені у циклах завдань “Хто в рукавичці живе?”, “Який, яка, яке?”, “Від слова до слова”, Різнокольорові смужки”, “Скажи навпаки”, “У гості казка завітала”, “Фокус”, “Відгадайка” (Додатки ІІІ-5-ІІІ-16). 

По ходу виконання завдань експериментатор використовував наступні види допомоги: представлення зразку виконання завдання; додаткове пояснення алгоритму дій і виконання завдання з опорою на мовленнєвий зразок експериментатора; спільне виконання завдання.

Визначено високий, достатній, середній та низький рівні за визначеними показниками другого критерію.

Низьким рівнем за визначеними показниками вважається несформованість узагальнених морфологічних навичок словотворення (іменників, прикметників, дієслів) суфіксальним, префіксальним способами; утворення нових слів переведенням однієї частини мови в іншу, злиттям двох словотворчих основ, нерозуміння змісту завдання, значень твірного або похідного слів, неправильне виконання завдання, відмова від виконання завдання.

Середній рівень характеризується сформованістю узагальнених морфологічних навичок словотворення суфіксальним або префіксальним способами,  несформованістю умінь утворювати нові слова шляхом переведення однієї частини мови в іншу, простежуються ускладнення при виокремленні частини (словотворчого форманту) похідного слова, якою воно відрізняється від основи твірного; крім того, порушується розуміння семантичного значення твірного та похідного слова. Певні ускладнення виникають при утворенні складних слів злиттям двох словотворчих основ. У процесі виконання завдання спостерігаються 4-5 помилок.  

Достатній рівень визначається сформованим рівнем утворювати за допомогою словотворчих суфіксів та префіксів похідні слова за аналогією, зразком чи самостійно; презентувати словотвірну пару; виділяти частину (словотворчий формант) похідного слова, якою воно відрізняється від основи твірного; пояснювати семантичне значення твірного та похідного слова; після пояснення утворювати складні слова та виконувати завдання на переведення слів з однієї частни мови в іншу, визначаючи значення нового слова. Спостерігаються 1-3 випадки помилкового виконання завдання.

Високим рівнем уважається сформованість узагальнених морфологічних навичок словотворення іменників, прикметників, дієслів суфіксальним та префіксальним способами; узагальнених навичок утворювати складні двоосновні слова та нові слова переведенням однієї частини мови в іншу, безпомилкове виконання завдання, пояснення ходу виконання  та значення слів, наведення прикладів.

Учені (Д.Ельконін, О.Запорожець, С.Карпова, А.Маркова, та ін.) підкреслюють, що формування узагальнених прийомів самоконтролю, орієнтація на способи дії активізують пізнавальний інтерес, розширюють та поглиблюють мотивацію пізнавальної діяльності [16, 17, 36, 46, 47, 50, 76, 165]. Обов’язковою умовою формування довільної навчальної діяльності є методи спеціальної постановки задач із самоконтролю, осмислення власних дій щодо поставлених навчальних задач та оцінки їх виконання. У роботах учених (Д.Ельконін, Е.Мальцева, К.Мальцева, О.Політика та ін.) містяться вказівки щодо необхідності спеціального акценту на мотиваційно-смислову сторону самоконтролю  [19, 20, 74, 76, 105, 165].
Будь-яка людська діяльність формується за зразком і потребує не лише його відтворення, а й перевірки. Спочатку зразок для контролю має бути у вигляді предмета або еталона. Він швидко узагальнюється й засвоюється. М.Лісіна підкреслює, що “дошкільникам нелегко здійснювати контроль за власними імпульсами, але спілкування з однолітками та дорослими наполегливо збуджує їх до довільної саморегуляції поведінки” [76, 64-65]. 
Виходячи з цього, третя група, вміщена в цикли завдань “Хто перший”, “Знатоки”, “Давай поміркуємо”, “Поясни”, “Хто що робить”, “Веселий чарівник” передбачала з’ясування сформованості необхідних теоретико-практичних знань щодо процесу та механізму створення похідних слів різними способами за певними правилами (законами, моделями),  виконання контрольно-оцінної, мовленнєво-пошукової, мовленнєво-творчої діяльності в інтерактивній взаємодії з дорослими або однолітками (Дод. ІІІ-17-ІІІ-23). 
По ходу виконання завдань використовувалися наступні види допомоги: представлення зразка виконання завдання; додаткове пояснення; спільне виконання завдання.

Низьким рівнем за визначеними показниками третього критерію вважається відсутність здатності до вербально-семантичного аналізу твірних та похідних слів, тобто пояснення їх значення, механізму утворення, визначення словотворчого форманта, утворення з ним речення, нерозуміння змісту завдання, виконання його неправильно, або відмова виконувати взагалі.
Середній рівень характеризується сформованістю узагальнених морфологічних умінь утворювати словотворчі ланцюжки з похідних різних частин мови за допомогою префіксів або суфіксів та пояснювати значення слів; простежуються ускладнення при виділенні частини (словотворчого форманта) похідного слова, якою воно відрізняється від основи твірного та при поясненні ходу виконання завдання, оцінки правильності його виконання; відслідковується нерозуміння семантичного значення твірного та похідного слів, неправильне їх використання в контексті, самостійному висловлюванні.  У процесі виконання завдань спостерігаються помилки.  

Достатній рівень визначається сформованим рівнем розуміння та пояснення значень слів, утворених за певною словотворчою моделлю; пояснення семантики словотвірної пари, яку становлять твірне й похідне слово; можливістю визначати семантичне поле твірного слова та утворювати словотвірний ланцюжок; розуміння адекватності виконання завдання у процесі співставлення власного варіанта завдання з нормативним; спостерігаються 1-3 помилки при самостійному утворенні словотвірного гнізда – сукупності слів, об’єднаних відношеннями похідності і спільним коренем; набуті теоретичні знання зі словотвору поєднує з практичною ігровою діяльністю, вводить нове слово в речення, адекватно використовує в мовленнєвій ситуації спілкування. 
Високим  рівнем уважається сформованість узагальнених морфологічних навичок словотворення відомими способами, безпомилкове виконання завдання, правильне оцінювання власного та чужого мовлення, результатів виконання завдання; інтерпретація текстів із новими словами, правильне їх уживання, самостійне представлення варіантів завдань, речень, загадок, знаходження відмінностей у твірному та похідному словах тощо.

Таким чином, запропонована спеціальна діагностична методика дає можливість виявити рівень сформованості словотворчої компоненти мовленнєвої діяльності у дітей із тяжкими порушеннями мовлення. У запропонованій діагностичній методиці представлені критерії оцінювання, визначено рівні та окреслено вимоги до виконання кожного із завдань, що дає можливість виявити мовленнєві та пізнавальні можливості дітей із тяжкими порушеннями мовлення. 

3.3 Організаційні форми логопедичного впливу
У роботах учених (Т.Волосовець, Л.Волкова, С.Конопляста, О.Кутепова, І.Марченко, Р.Левіна, В.Тарасун, М.Фомічова, Г.Чиркіна, С.Шаховська, М.Шеремет та ін.) висвітлюються питання щодо організаційних форм логопедичної роботи та вимог до них.

Головним кінцевим завданням спеціального навчання рідної мови є оволодіння навичками мовленнєвого спілкування дошкільниками з тяжкими порушеннями мовлення. Вирішення вищезазначеного завдання передбачає розуміння дітьми мовлення інших людей, накопичення мовленнєвих засобів (поступове збільшення словникового запасу, уточнення та розуміння значень слів, розрізнення граматичних форм), засвоєння різних форм спілкування (діалогічне-монологічне, ситуативне-контекстне мовлення) тощо. 

Форма навчання, – за визначенням академіка А.Богуш, – це спеціально організована діяльність вихователя і дітей, що відбувається в установленому порядку та в певному режимі і залежить від кількості тих, кого навчають (індивідуальна, групова, колективна, фронтальна), часу (коли навчають), місця й порядку його здійснення [4].

У логопедії форма навчання – це спеціально організована діяльність логопеда і дітей із порушеннями мовленнєвого розвитку, спрямована на корекцію вад мовлення, яка залежить від клінічного прояву мовленнєвого порушення, його тяжкості, кількості дітей і відбувається відповідно до спеціально визначених програмових, санітарно-гігієнічних, профілактичних норм та положень з метою виховання правильних та корекції порушених  мовленнєвих умінь і навичок. Формування навичок правильного мовлення здійснюється логопедом на спеціально організованих заняттях.

За кількістю учасників у спеціальних групах учені (Т.Волосовець, Л.Волкова, О.Кутепова, І.Марченко, М.Фомічова, Г.Чиркіна, С.Шаховська, М.Шеремет та ін.) виділяють фронтальні (з усією групою), підгрупові (частина групи) та індивідуальні заняття [71-72, 98, 99]. Підгрупові заняття передбачають диференційовані завдання для підгрупи дітей, що мають дефекти, схожі за структурою. Індивідуальні заняття проводяться логопедом з однією дитиною. Протягом індивідуальних занять виконуються індивідуальні корекційно-розвивальні мікропрограми, розроблені логопедом на основі результатів логопедичного обстеження дитини на початку навчального року. Необхідність проведення занять усіх видів обумовлюється навчальними програмами, корекційною спрямованістю логопедичного впливу та розвитком індивідуальних здібностей дітей. Чим тяжчі мовленнєві порушення, тим більше місця відводиться підгруповим та індивідуальним заняттям. Так, з дітьми із І рівнем ЗНМ проводиться переважно індивідуальна робота (1-2 дитини), далі дітей об’єднують у невеличкі підгрупи (3 дитини), час заняття при цьому 15-20 хвилин. По мірі вікового та мовленнєвого зростання (ІІ рівень, ІІІ рівень ЗНМ) склад підгрупи включає 5-6 дітей, заняття проводиться 25-30 хвилин. У групах для дітей старшого дошкільного віку із фонетико-фонематичним недорозвитком мовлення (ФФНМ) є можливість для проведення логопедом фронтальних занять, але це не є обов’язковим, оскільки склад групи за клінічною формою порушення та ступенем його прояву може бути різнорідним [71].
На нашу думку, актуальним є проведення дуетних (2 дитини) занять. Особливість дуетного заняття полягає в тому, що з метою формування нормативного мовлення один або два (за необхідністю) рази на тиждень об’єднуються діти (2 дитини) з однаковою клінічною формою порушення та однаковим рівнем сформованості мовленнєвих умінь і навичок. В останній тиждень місяця дуетне заняття для закріплення отриманих умінь і навичок можна проводити з дітьми, які мають однакову клінічну форму мовленнєвого порушення, але різний рівень (високий і середній, середній і низький) сформованості мовленнєвих умінь та навичок, що створює додаткові можливості для наслідування правильного мовленнєвого зразку та формування у дітей із ТПМ дій взаємоконтролю та самоконтролю, взаємооцінки та самооцінки.
За дидактичною метою вчені (Т.Волосовець, О.Кутепова, І.Марченко, М.Фомічова, М.Шеремет та ін.) виділяють наступні типи логопедичних занять:

– заняття з оволодіння новими знаннями: діти накопичують фактичний матеріал, вивчають мовні явища і процеси, що в подальшому забезпечує формування понять;

– заняття з удосконалення та формування практичних умінь і навичок: при цьому передбачається проведення вправ, спрямованих на довготривале і багаторазове повторення;

– заняття з узагальнення знань, умінь і навичок: при цьому систематизуються і відтворюються найважливіші знання з вивченого матеріалу, заповнюються наявні прогалини в знаннях дітей; такі заняття проводяться в кінці вивчення окремих тем і розділів програми; 

– заняття з метою повторення, на якому, враховуючи особливості психічних процесів дітей із мовленнєвою патологією, закріплюються набуті знання, уміння і навички;

– комбіноване заняття, на якому одночасно вирішуються декілька дидактичних та корекційних завдань. Даний тип заняття в логопедичній практиці застосовується якнайбільше [71-72, 82, 98, 99].
Навчання рідної мови на заняттях – це планомірний, цілеспрямований процес розвитку мовленнєвих здібностей дітей, засвоєння ними елементарних знань про культуру мовленнєвого спілкування, збагачення словника, формування мовленнєвих умінь і навичок (А.Богуш) [4, с.192].
Навчання дітей рідної мови відбувається на комплексних та тематичних мовленнєвих заняттях, на яких присутні до 15 дітей (Ф.Сохін, О.Ушакова). На комплексному мовленнєвому занятті об’єднують три цілком самостійних і, водночас, мовленнєвих завдання [128, 129]. 

Комплексне заняття з розвитку мовлення, – зазначає академік А.Богуш, – складається з трьох цілком самостійних частин: зв’язне мовлення (планується на кожному комплексному занятті), словник (або граматика), звукова культура мовлення (або словник). Тематичне заняття проводять за розділами “Словникова робота”, “Виховання звукової культури мовлення” та “Формування граматичної правильності мовлення” у молодшій, середній та старшій групах на останньому тижні кожного місяця. У старшій групі можна також проводити тематичне заняття зі зв’язного мовлення [4]. 

Вочевидь, у логопедії та дошкільній лінгводидактиці передбачено комплексне вирішення завдань мовленнєвого розвитку дітей. На думку вчених (Т.Волосовець, Л.Волкова, О.Кутепова, І.Марченко, М.Фомічова, Г.Чиркіна, М.Шеремет та ін.), найбільш доцільним є використання комплексних занять, при проведенні яких логопед має враховувати особливості оволодіння дітьми із ТПМ мовою як системою мовних одиниць, оскільки логопедична робота передбачає комплексне вирішення завдань мовленнєвого розвитку дітей. Взаємозв’язок, взаємодія різних завдань дозволяють дитині усвідомити різні аспекти мови [71-72, 98, 99]. 


Заняття з навчання правильної звуковимови мають уключати: а) показ та уточнення артикуляції; б) визначення акустико-артикуляційної характеристики звуку; в) закріплення ізольованої вимови; г) закріплення вимови звуку у словах; д) вправи на звуковимову у зв’язному мовленні – повторення чистомовок, віршів, переказ коротких текстів.

Т.Філічева, Г.Чиркіна визначають основні завдання логопедичних занять, зокрема:

1. Розвиток розуміння мовлення; виховання умінь спостерігати та осмислювати явища дійсності, що дозволяє уточнити та розширити запас конкретних уявлень дитини; формування узагальнюючих понять,  практичних навичок словотворення та словозміни; умінь практичного використання простих поширених речень та деяких видів складних синтаксичних структур.
2. Формування правильної звуковимови; розвиток фонематичного сприйняття; закріплення навичок вимови слів різної звуко-складової структури; здійснення контролю за виразністю мовлення; підготовка до засвоєння навичок звукового аналізу та синтезу.
3. Навчання дітей самостійному висловлюванню. На основі сформованих навичок щодо використання різних типів речень у дітей формується вміння передавати враження про події дійсності, переказувати зміст сюжетних картин та їх серій, складати розповіді-описи [145].

Отже, весь процес навчально-корекційного впливу має чітку комунікативну спрямованість. Елементи мовної системи, які вивчаються, мають включатися у процес спілкування. Для педагога особливо важливим завданням є навчання дітей застосовувати відпрацьовані мовленнєві операції в аналогічних або нових комунікативних ситуаціях, творчо використовуючи отримані навички в різних видах діяльності.

Вчені (Т.Волосовець, Л.Волкова, О.Кутепова, І.Марченко, М.Фомічова, Г.Чиркіна, С.Шаховська, М.Шеремет та ін.) однозначні у думці, що програмовий зміст занять визначається відповідно до ступеня тяжкості мовленнєвого порушення. Формування у дітей із ТПМ мотиваційно-потребового компонента мовленнєвої діяльності; розвиток когнітивних передумов мовленнєвої діяльності (сприйняття, уваги, пам’яті, мислення); формування вербалізованих уявлень про навколишній світ; формування здібності до засвоєння елементарних мовних закономірностей; формування та удосконалення механізмів сенсомоторного та мовного рівнів мовленнєвої діяльності; розширення імпресивного та експресивного словника дітей, розвиток розуміння, використання нових граматичних форм  та словотворчих моделей; удосконалення та використання різних типів синтаксичних конструкцій; розвиток навичок зв’язного мовлення, – визначаються основними завданнями логопедичних занять із дітьми з ТПМ.   
Таким чином, корекційно-логопедичний уплив спрямовуєтья на розвиток різних компонентів мовної здібності, зокрема фонетичного, лексичного, словотворчого, морфологічного, семантичного [71-73, 98, 92, 164].
Вчені (Т.Волосовець, Л.Волкова, О.Кутепова, І.Марченко, М.Фомічова, Г.Чиркіна, С.Шаховська, М.Шеремет та ін.) підкреслюють, що фронтальні логопедичні заняття з формування звуковимови будуються з урахуванням завдань та змісту конкретного періоду навчання. Специфіка подібного виду занять обумовлює підбір лексичного матеріалу, насиченого звуками, які вивчаються й правильно вимовляються. Звуки, які змішуються, виключаються. На кожному занятті обов’язково плануються вправи на закріплення правильної звуковимови, розвиток фонематичного слуху, сприйняття, оволодіння навичками елементарного звукового аналізу та синтезу. Обов’язковим є включення завдань із розвитку слухо-мовленнєвої пам’яті [71-72, 98, 99, 164]. 
Логопедичні заняття з формування лексико-граматичної будови та розвитку зв’язного мовлення будуються з урахуванням вимог спеціальної дошкільної педагогіки, спеціальної методики навчання рідної мови, дошкільної лінгводидактики тощо.


Логопеду необхідно: чітко визначити тему та мету заняття; виокремити словник дієслів та прикметників, які діти мають засвоїти та використовувати в активному мовленні; відібрати лексичний та граматичний матеріал з урахуванням теми, мети заняття, етапу корекційного навчання, індивідуального підходу з урахуванням мовленнєвих та психічних можливостей дітей, при цьому допускається ненормативне фонетичне оформлення частини мовленнєвого матеріалу;  окреслити основні етапи заняття, показати їх взаємозв’язок та взаємозумовленість, сформулювати мету до кожного етапу; забезпечити поступове ускладнення мовленнєвих та мовленнєво-пізнавальних завдань; включити в заняття різноманітні ігрові та дидактичні вправи з елементами змагання, контролю за своїми діями та діями товаришів; при відборі програмного матеріалу враховувати зону найближчого розвитку дошкільника, потенційні можливості розвитку мислення, складних форм сприйняття, уяви; передбачити прийоми, які забезпечують включення дітей в активну мовленнєву взаємодію та пізнавальну діяльність за умови індивідуального підходу; передбачити систематичне повторення вивченого мовленнєвого матеріалу протягом заняття.

У логопедії вченими (Т.Волосовець, Л.Волкова, С.Конопляста, О.Кутепова, І.Марченко, Р.Левіна, В.Тарасун, М.Фомічова, Г.Чиркіна, С.Шаховська, М.Шеремет та ін.) сформульовані дидактичні вимоги до організації й проведення занять з дітьми-логопатами. 

І.Марченко в навчальному посібнику “Спеціальна методика початкового навчання української мови. Логопедична робота з корекції порушень мовлення у дошкільників” представила наступні дидактичні вимоги:
1. Ретельна попередня підготовка до заняття. Визначення завдань, методів і прийомів навчання, взаємозв’язку з іншими видами діяльності. Необхідно продумати структуру і хід заняття, підібрати відповідний мовленнєвий та наочний матеріал.

2. Відповідність заняття віковим, психологічним і мовленнєвим можливостям дітей. Навчальна мовленнєва діяльність має бути організована на достатньому рівні складності з урахуванням потенційних можливостей дітей. Навчання передбачає розвивальний та виховний характер.

3. Структура заняття має бути чіткою. В ній виділяють зазвичай три частини – увідну, основну, заключну. В увідній частині передбачається: обов’язковий організаційний момент, який дає змогу налаштувати дітей на заняття, відбувається повторення попереднього матеріалу, повідомляється тема заняття, утворюються відповідні мотиви наступної діяльності з урахуванням віку й рівня розвитку мовлення дітей. В основній частині вирішуються головні завдання заняття, використовуються різні навчальні прийоми, створюються умови для мовленнєвої діяльності дітей. Заключна частина коротка й емоційна. Її мета – закріпити та узагальнити знання, відпрацьовані в основній частині заняття. Оцінка мовленнєвих досягнень дітей на кінець заняття має бути не формальною, а об’єктивною й заохочувальною.

4. Оптимальне поєднання колективного характеру навчання з індивідуальним підходом. Як правило, діти в підгрупі різняться за своїм мовленнєвим та психофізичним розвитком. Це потрібно враховувати під час вибору методів і прийомів роботи, індивідуальних завдань та інструкцій до них.

5. Правильна організація занять. Організація занять повинна відповідати усім гігієнічним та естетичним вимогам, які висуваються у дошкільному закладі. Рекомендуються невимушені форми організації дітей, які сприяють утворенню довірливої атмосфери, при якій діти мають можливість бачити один одного в обличчя, перебувають поряд із логопедом. Розумове навантаження дітей вимагає перепочинку, який виявляється у зміні діяльності, проведенні різноманітних фізкультурних хвилинок, використанні різних видів ігор.

6. Урахування результатів заняття допомагає контролювати процес навчання, засвоєння дітьми мовленнєвого матеріалу, забезпечує встановлення зворотного зв’язку, дозволяє накреслити шляхи подальшої роботи з ними.

7. Зв’язок занять з іншими видами діяльності. Для відпрацювання стійких мовленнєвих навичок і умінь необхідно закріпити матеріал на вечірніх заняттях вихователя за завданням логопеда, під час ігор, поза заняттями, у трудовій діяльності, у побуті, вдома з батьками [71].
Російські вчені М.Фомічова, Т.Волосовець, О.Кутепова сформулювали та представили наступні вимоги:
1) сформулювати тему і мету заняття;

2) визначити етапи заняття, взаємозалежність і цілеспрямованість кожного етапу;

3) поступово ускладнювати лексичний та граматичний матеріал, запропонований дітям;

4) урізноманітнювати заняття за допомогою ігор та ігрових прийомів, враховуючи зону найближчого розвитку дитини;

5) враховувати індивідуальні та вікові особливості мовлення та особистості дитини;

6) формулювати інструкції для дітей коротко та чітко;

7) використовувати барвистий та яскравий наочний матеріал;

8) вміти створювати позитивний емоційний фон заняття, плануючи емоційні підйоми, враховуючи при цьому збільшення складності матеріалу, що викладається [98].

У дошкільній лінгводидактиці академік А.Богуш визначила основні вимоги до організації та проведення мовленнєвих занять у дошкільних навчальних закладах, серед яких: 

1. Ретельна підготовка до заняття, визначення його змісту і прийомів навчання. Вихователь має чітко враховувати місце мовленнєвого заняття у системі інших занять з рідної мови, наявний рівень знань і вмінь дітей. Мовленнєві завдання і мовний зміст мають бути чітко визначені: добираються методи і прийоми, необхідні для засвоєння мети і завдань, продумуються структура і хід заняття; готується необхідне навчальне обладнання; визначаються індивідуальні завдання, перспектива диференційованого навчання.

2. Оптимальна інтенсивність мовленнєвого навантаження. В основі має бути принцип розвивального навчання. У зв’язку з цим дітям потрібно давати досить складні завдання, виконання яких вимагало б активної мовленнєвої та розумової діяльності.

3. Виховний характер заняття. На заняттях з розвитку мовлення реалізується принцип виховного навчання як за змістом заняття, так і на основі правильної його організації. Засвоєння рідної мови, поступове усвідомлення дітьми її багатства й краси сприяє національному вихованню, збагачує словниковий запас образними виразами з українського фольклору, прищеплює любов до рідної української мови. Крім того, заняття допомагають виховати такі морально-вольові якості, як цілеспрямованість, дисциплінованість та інші, що позитивно впливають на формування пізнавальних інтересів.

4. Емоційний характер заняття. Кожне мовленнєве заняття має надавати дітям почуття задоволення. Досягається це завдяки використанню доступних і цікавих для дітей прийомів навчання, створенню атмосфери емоційного комфорту для кожної дитини, доброзичливості, зацікавленості в найменшому успіхові.

5. Максимальна мовленнєва активність на занятті. Специфікою занять із рідної мови є те, що активність дітей на цих заняттях виявляється у сфері розумової діяльності. Дитина має слухати, думати, бути готовою дати відповідь. За таких умов потрібно формувати у дітей навички організованої суспільної мовленнєвої поведінки: вміння слухати інших, висловлюватися, слухати і розуміти мовлення, звернене до всіх.

6. Максимальне використання ігрових прийомів навчання. Серед них – дидактичні, народні, рухливі ігри з текстами і діалогом, ігрові вправи, сюрпризи, забавки, ігрові життєві ситуації спілкування, в яких дитина виступає в ролі активного мовця.

7. Невимушеність і розкутість дітей на занятті. Діти можуть сидіти за столами або на стільчиках півколом, супроти, вільно спілкуватися з педагогом, дітьми, гратися іграшками.

8. На кожному комплексному занятті одночасно вирішуються три різні мовленнєві завдання (тільки з добре знайомим дітям ілюстративним матеріалом). Заняття з розвитку мовлення мають лише мовленнєву спрямованість.

9. Взаємозв’язок із заняттями з інших розділів програми, насамперед ознайомлення з довкіллям, природою та художньою літературою [4].
Для ефективного проведення індивідуальних логопедичних занять необхідна чітка організація та знання особливостей мовленнєвого та особистісного розвитку кожної дитини з ТПМ. Важливим є урахування специфічних проявів дефекту, обумовлених формою мовленнєвої аномалії (алалія, дизартрія, ринолалія тощо). Ті або інші прояви системного мовленнєвого порушення мають різну динаміку подолання і, в зв’язку з цим, різний прояв на різних етапах корекційного навчання. Визначити найбільш оптимальні строки їх подолання, а також послідовність – одне з необхідних умов ефективності індивідуальних занять [433]. 
Основне завдання індивідуальних занять – це формування правильної звуковимови, що включає в себе комплекс підготовчих артикуляційних вправ; корекцію вимови дефектних звуків, структури слова; розвиток фонематичного сприйняття. Суттєвою особливістю індивідуальних занять є попереднє відпрацювання артикуляції звуків та їх розрізнення до вивчення на фронтальних логопедичних заняттях. Фонетичний матеріал розподіляється за періодами навчання згідно з програмою. 

Т.Жук, Н.Соколенко представили вимоги до фронтальних занять для дітей із ФФНМ. Для фронтального заняття обирається звук, який правильно вимовляється всіма дітьми групи. Метою заняття є уточнення артикуляції даного звуку; закріплення правильної вимови його в словах різної складності; виділення на слух даної фонеми. 

Основними вимогами до зазначеного заняття, на думку авторів, є:

1. Підібрати вправи на закріплення правильної вимови звуку на доступному лексичному матеріалі. 

2. Пропонувати дітям ізольовано вимовляти цей звук голосно і тихо, довго і коротко. 

3. Пропонувати дітям чітко вимовляти різні слова з цим звуком, уникати вживання недиференційованих і дефектних звуків. 

4. Забезпечити розвиток фонематичного слуху та підготовку до звукового аналізу (виділяти звук з ряду звуків, зі слів, вибирати ті предмети, малюнки, назва яких починається із зазначеного звуку, вставляти пропущений звук і називати все слово). 

5. Пропонувати завдання зростаючої складності. 

6. Вводити вправи на розвиток процесів мислення. 

7. Заняття повинно бути динамічним, багатим на ігрові моменти. 

8. Виховувати у дітей контроль за своєю мовою, діями та відповідями товаришів. 

9. Заняття має складатися з чотирьох етапів: організації, повторення, навчання та закріплення нового матеріалу. 

10. Логопед до кожного етапу повинен сформулювати чітку інструкцію, а в кінці заняття – диференційовану оцінку роботи кожної дитини, запропонувати вправи на перевірку рівня засвоєння нового матеріалу [148]. 

Отже, основними вимогами до підготовки й проведення логопедичного заняття вчені визначають: урахування індивідуальних та вікових особливостей мовленнєвого та особистісного розвитку дитини, зв’язок занять з різними видами діяльності, максимальне використання ігор та опора на провідну – ігрову – діяльність дітей дошкільного віку, використання наочності тощо. Проте, вважаємо за необхідне серед дидактичних умов визначити наступні:

1. Використання комп’ютерних засобів навчання під час корекції мовлення дітей. Комп'ютерна техніка дозволяє використовувати технології обробки і перетворення звуку, здійснювати зворотний зв'язок, активізувати компенсаторні механізми й розвивати позитивну мотивацію дітей. Крім того, спеціалізовані комп'ютерні технології допомагають виявляти та коригувати індивідуальні труднощі та проблеми, які виникають у процесі навчальної діяльності, формувати комунікативні навички тощо.

2. Формування у дітей із ТПМ навичок взаємоконтролю та самоконтролю, взаємооцінки та самооцінки, включення відповідних завдань у зміст ігор. Контроль та оцінка здійснюються шляхом порівняння того, що передбачається отримати, і того, що реально отримали у процесі корекції. Це порівняння є підставою для продовження або завершення дії (у випадку збігу) або подальшої корекції (у випадку, якщо план і результати діяльності не збігаються). 
Зазначені вимоги до організації й проведення логопедичних занять дозволяють узальнити основні завдання, зміст, передбачити ефективні прийоми логопедичної корекції.
Реалії сьогодення та вимога суспільства щодо компетентнісного підходу до виховання мовної особистості створює необхідність, на нашу думку, введення нової класифікації логопедичних занять. 
У тлумачному словнику С.Ожегова компетенція визначається як “коло питань, в яких хто-небудь добре обізнаний; коло чиїхось повноважень, прав” [95, с.289]. У “Новому тлумачному словнику української мови” слово “компетенція” трактується як “добра обізнаність із чим-небудь; коло повноважень якої-небудь організації, установи, особи” [94, с. 874].
 З лінгвістичної точки зору компетенція – це “...інтуїтивні знання про мову того, хто говорить рідною мовою,  що дозволяє коректно висловлювати думку засобами слова й відрізняти правильні речення від неправильних”. 
У наведених тлумаченнях компетенції загальним є їх змістова основа: знання, які повинна мати особа; коло питань, в яких особа повинна бути обізнана; досвід, необхідний для успішного виконання роботи у відповідності з установленими правами, законами, статутом. Знання, коло питань, досвід подані як узагальнені поняття, що не стосуються конкретної особи, які не є її особистісною характеристикою. 

У “Новому тлумачному словнику української мови” слово “компетентний” означено так: “1) який має достатні знання в якій-небудь галузі; який з чим-небудь добре обізнаний; тямущий; який ґрунтується на знанні; кваліфікований; 2) який має певні повноваження; повноправний, повновладний” [94, с. 874]. У словнику російської мови С.Ожегова поняття “компетентний” визначено як “знаючий, обізнаний, авторитетний в якій-небудь галузі; який володіє компетенцією” [95, с.289].
І.Зимня до складу компетентності включає такі складові: а) готовність до прояву компетентності (тобто мотиваційний аспект); б) володіння знаннями змісту компетентності (тобто когнітивний аспект); в) досвід прояву компетентності у різноманітних стандартних і нестандартних ситуаціях (тобто поведінковий аспект); г) ставлення до змісту компетентності й об’єкта її застосування (ціннісно-смисловий аспект); д) емоційно-вольова регуляція процесу і результату прояву компетентності [45, c. 25-26]. 
Ґрунтуючись на працях вітчизняних психологів, І.Зимня виділяє три групи компетентностей: особистісні – компетентності, що стосуються самого себе як особистості, як суб’єкта життєдіяльності; комунікативні – компетентності, що стосуються взаємодії людини з іншими людьми; діяльнісні – компетентності, що стосуються діяльності людини, яка проявляється у всіх її типах і формах.
Оскільки компетентність є основою діяльності, тому структуру поняття 

компетентності можна зіставити із структурою діяльності, до складу якої входять компоненти: усвідомлення потреби, формування мотиву, вибір способу здійснення діяльності, планування діяльності, перелік дій, виконання 

дій. Усвідомлення потреби і формування мотиву вимагає від людини певної ерудиції для усвідомленого вибору того, що може задовольнити потребу. При виборі способу задоволення потреби суб’єкт діяльності спирається на свої ціннісні установки, соціальні уявлення про те, що можна робити, а що робити не можна. Для планування діяльності людина повинна знати закономірності, яким підпорядковується вибраний ним спосіб здійснення діяльності, і процеси, які прийдеться використати при цьому. Виконання дій неможливе без сукупності знань, на основі яких здійснюється усвідомлений вибір операцій для досягнення мети конкретної дії і правильного виконання цієї дії. Для виконання операції суб’єкт повинен мати певні уміння і навички, а також докласти вольові та емоційні зусилля. Тому до внутрішньої структури компетентності входять знання, пізнавальні та практичні уміння і навички, мотивація, ставлення, цінності та етичні норми, емоції та вольові зусилля (М.Головань). 

Отже, компетентність – це володіння компетенцією, що виявляється в ефективній діяльності і включає особисте ставлення до предмету і продукту діяльності; це інтегративне утворення особистості, що інтегрує в собі знання, уміння, навички, досвід і особистісні властивості, які обумовлюють прагнення, здатність і готовність розв’язувати проблеми і завдання, що виникають в реальних життєвих ситуаціях, усвідомлюючи при цьому значущість предмету і результату діяльності. Компетентність є системним поняттям, що має свою структуру, рівні, функції, своєрідні характеристики, властивості (М.Головань). 

Проблемі формування мовної особистості приділяється велика увага у дослідженнях Г.Богіна, Л.Варзацької, М.Вашуленка, С.Карамана, В.Карасика, Ю.Караулова, Л.Мацько, Л.Паламар, М.Пентилюк, Л.Скуратівського, Г.Шелехової та ін. Особливо значущими є роботи, в яких розглядається сутність і рівнева модель мовної особистості, розвиток таких її складників, як національно-мовна свідомість, мовні здібності, мовне чуття, мовний смак, мовно-ціннісні орієнтації.
Ф.Буслаєв підкреслює, що мовна особистість – це багатокомпонентний набір мовних знань, умінь та здібностей, які проявляються у готовності здійснювати мовленнєві дії за видами мовленнєвої діяльності – говоріння, аудіювання, письма. 

Ю.Караулов вважає, що мовна особистість – це людина, яка має здібність створювати та сприймати тексти, які розрізняються: а) ступенем структурно-мовної складності; б) глибиною та точністю відображення дійсності; в) певною цільовою спрямованістю. 

Г.Богін запропонував модель мовної особистості, в якій людина розглядається з точки зору “готовності здійснювати мовленнєві вчинки, створювати та сприймати мовленнєві твори”. 
Отже, до здібностей мовної особистості відносяться: здібності розуміти, впізнавати, сприймати мовні елементи; прогнозувати вплив структурних елементів мови в їх сукупності; запам’ятовувати, відтворювати мовленнєві висловлювання, писати й проголошувати мовні твори. До якостей мовної особистості відносяться: пам’ять, сприйняття, розуміння іншої людини, емпатія, інтелектуальні, емоційно-вольові зусилля, рефлексія, уявлення. 

І.Зимня на основі аналізу різних наукових поглядів зазначає, що підхід, який ґрунтується на компетенції, передусім підкреслює практичну, діяльнісну сторону. У той же час компетентнісний підхід зорієнтований на  гуманістичні цінності освіти, визначається як більш широкий, який ураховує особистісні якості людини.

Реалізація компетентнісного підходу, як системного, у логопедичній роботі при формування мовленнєвої діяльності сприяє фіксації та встановленню підпорядкованості знань умінням, ставлячи акцент на практичному аспекті. 

З урахуванням компетентнісного аспекту формування мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ логопедичні заняття можуть бути умовно поділені за типами: заняття з формування мовної, мовленнєвої та комунікативної компетенцій.

Заняття з формування мовної компетенції у дошкільників із ТПМ можна умовно поділити за видами:

· заняття з формування базових фонетичних та орфоепічних умінь;

· заняття з формування базових лексичних та граматичних умінь.

Заняття з формування мовленнєвої компетенції у дітей із ТПМ поділяються за видами наступним чином:

· заняття з формування навичок адекватного сприйняття та розуміння мовлення;

· заняття з формування відтворюючих мовленнєвих умінь та навичок;

· заняття з формування контрольно-оцінних умінь та навичок (здатність до контролю, взаємоконтролю та самоконтролю результатів мовленнєвої діяльності.

· заняття з формування умінь та навичок використовувати засоби рідної (української) мови у власному мовленні.

Заняття з формування комунікативної компетенції у дітей з ТПМ за видами поділяються:

· заняття з формування умінь та навичок встановлювати та підтримувати контакт зі співрозмовником;

· заняття з формування умінь та навичок добирати вербальні та невербальні засоби спілкування.

Ефективність формування компетенцій у дитини з ТПМ як мовної особистості залежить від цілеспрямованого пошуку вчителями-логопедами шляхів удосконалення організації корекційної логопедичної роботи, урахування індивідуально-типологічних особливостей дитини з порушеннями мовленнєвого розвитку, свідомого проектування змісту корекційного навчання на основі оптимального поєднання традиційних та інноваційних педагогічних технологій, дидактичних методів і прийомів. При цьому традиційні форми і методи навчання становляться підґрунтям для наступного їх творчого переосмислення й оновлення. 

Отже, інноваційні підходи до організації корекційної логопедичної роботи та розвитку мовлення дітей із ТПМ спираються на творчий педагогічний досвід учителів-логопедів, учителів-методистів, дієвість якого полягає в стимулюванні нових методичних знахідок, ідей та подальших науково-методичних досліджень.

3.4  Функціональні етапи системи диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності  у дітей старшого дошкільного віку  з тяжкими порушеннями мовлення
Теоретичний аналіз наукових джерел та результати проведеної діагностики рівнів сформованості словотворчої компоненти мовленнєвої діяльності засвідчили, що успішність диференційованої логопедичної корекції залежить від можливостей дитини з ТПМ щодо сприйняття, осмислення нової інформації та активного впровадження її на практиці. Розвиток мовлення передбачає цілеспрямований уплив соціального оточення, певну послідовність етапів, тісно пов’язаних між собою, тісний зв’язок із навчанням, їх нерозривність та онтогенетичну зумовленість.

Результати констатувального етапу дослідження засвідчили відсутність здібностей у дітей із ТПМ щодо спонтанного розвитку мовленнєвої діяльності, зокрема словотворчих умінь і навичок. Окреслені вище проблеми та тенденції визначили необхідність розробки та експериментальної перевірки ефективності системи диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності у дошкільників із ТПМ. 



Сучасний диференційований підхід до корекції порушень розвитку (Л.Баряєва, В.Бондар, Л.Вавіна, В.Воронкова, О.Денісова, О.Єкжанова, І.Єременко, В.Засенко, А.Капустін, Л.Кобріна, С.Миронова, В.Синьов, О.Стребєлєва, В.Тарасун, М.Шеремет та ін.) передбачає: диференційовану, корекційно-спрямовану профілактику; урахування типологічних відмінностей у мовленнєвому та психічному розвитку; перспективне орієнтування на потенційні можливості дітей із обмеженими можливостями здоров’я; поєднання диференційованого та індивідуального підходу в процесі корекції; диференційований підхід до організації, змісту мовленнєвого та психічного розвитку дошкільників із обмеженими можливостями здоров’я; організацію загальноосвітнього простору; єдність корекційного та розвивального навчання [7, 27, 29, 85, 123, 124, 130].

Отже, застосування диференційованого підходу при корекції порушень мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ передбачає здійснення диференціальної діагностики, урахування етіопатогенезу, механізмів, симптоматики, структури мовленнєвого дефекту, психологічних особливостей тощо.

Система диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності дітей із ТПМ представляється як комплекс принципів, методів, форм, прийомів, способів та засобів корекційно-розвивального навчання, що обумовлюють створення спеціально організованого освітнього простору, в якому центральне місце займає взаємодія логопеда та дитини в умовах корекційно-розвивального середовища за сприятливих умов організації диференційованого логопедичного впливу та компенсації порушень різних функціональних систем (моторики, психіки), забезпечуючи формування якісних змін вікових новоутворень та позитивних відносин між дитиною та соціальним оточенням. Діагностика, корекція, формування, розвиток, компенсація порушень мовленнєвої діяльності та різних функціональних систем (моторики, психіки) представляють взаємопов’язані структурні компоненти системи як поетапного, цілісного, безперервного, спеціально організованого, диференційованого логопедичного навчально-корекційного процесу.
З метою здійснення статистичної обробки даних виділено 2 контрольні та 2 експериментальні групи, розподілені за віковим принципом – діти з ТПМ 6-го року життя та діти з ТПМ 7-го року життя (клінічний стан дітей у групах подано за даними констатувального етапу експерименту).

Метою експериментальної логокорекційної роботи визначено: формування словотворчої компоненти мовленнєвої діяльності у дітей старшого дошкільного віку з тяжкими порушеннями мовлення з урахуванням диференційованого підходу, програмових вимог до мовленнєвого розвитку старших дошкільників, закономірностей розвитку мовленнєвої діяльності в онтогенезі, методичних принципів, етапів, методів, форм диференційованого логопедичного впливу.
У процесі дослідження встановлено, що словотворчу компетенцію дітей дошкільного віку з тяжкими порушеннями мовлення складають знання, уміння та навички утворювати похідні слова від твірних, помічати в мовленні найменші значущі елементи слова, з’ясовувати їх семантику та використовувати їх для утворення, розуміння слів із відповідними морфемами, забезпечуючи розвиток не тільки мовного (формально-семантичного та функціонально-семантичного аспекту), але й мовленнєвого (функціонально-комунікативний аспект) компонентів, а також комунікативної компетенції дитини із ТПМ у цілому.

Структуру словотворчої компетенції дітей старшого дошкільного віку із ТПМ складають: аналітико-смисловий компонент із наступними характеристиками умінь і навичок: за аналогією та самостійно – визначення твірного, похідного слова, словотворчого афіксу в похідних словах, розпізнавання словотвірного ланцюжку, словотвірного гнізда, пари, визначення спільного у значенні похідних слів, диференціювання звучання словотворчих афіксів у похідних словах;  репродуктивно-відтворюючий із наступними характеристиками умінь і навичок: за аналогією та самостійно – утворення системи продуктивних словотворчих моделей різними способами (суфіксальним, префіксальним, основоскладанням, переведенням однієї частини мови в іншу),  пояснення послідовності операцій словотвору та семантичне значення нових слів, диференціація семантичної різниці похідних та твірних слів; інтерпретаційно-пошуковий із наступними характеристиками умінь і навичок: самостійно – представлення власних зразків нових похідних, використовуючи різноманітні словотворчі ресурси, пояснення їх семантики, послідовності виконання словотворчих операцій, уведення їх у нестандартні ситуації спілкування та власні розповіді творчого характеру, використання в різних видах діяльності (зображувальній, ігровій, театралізованій, трудовій) тощо.

При розробці системи диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності, крім загальнодидактичних, ми спиралися на низку спеціальних принципів. 

Серед принципів побудови зазначеної системи виокремлено дві групи. Першу групу складають принципи, які визначають опору на найбільш загальні закономірності розвитку мовлення дітей у нормі. Серед них: принцип урахування програмових вимог до розвитку мовлення дітей старшого дошкільного віку; принцип урахування закономірностей розвитку дитини та мовлення в онтогенезі, принцип емоційно-позитивної спрямованості корекційно-розвивального впливу, принцип урахування специфічних труднощів дітей при формуванні словотворчих умінь та навичок, принцип опори на наочність та правильний мовленнєвий зразок при оволодінні дітьми словотворчими уміннями і навичками, принцип максимальної мовленнєвої активності дітей із ТПМ, принцип комунікативної спрямованості навчання, принцип максимальної особистісної спрямованості корекційного впливу, принцип випереджувального розвитку розуміння мовлення над його продукуванням, принцип створення мовленнєвого розвивального середовища, принцип максимального наближення навчального матеріалу до реалій природничого та соціального середовища,  принцип спіралевидної будови навчально-розвивального матеріалу,  принцип самоконтролю та самооцінки, принцип інтерактивності, принцип використання інформаційно-комунікаційних технологій. Опишемо їх.
Принцип урахування програмових вимог виявляється у відповідності змісту віковим особливостям та можливостям дітей.

Принцип урахування закономірностей розвитку дитини та мовлення в онтогенезі передбачає організацію спеціального педагогічного впливу на дитину з мовленнєвими порушеннями, корекцію її вад з урахуванням структури дефекту, особливостей загального та мовленнєвого розвитку в онтогенезі та дизонтогенезі, урахування патологічних проявів, становленню психічних утворень вищих рівнів організації, особливостей вікових періодів психічного розвитку з притаманними для них відносно стійкими якісними особливостями, що визначаються сукупністю багатьох умов: системою вимог до розвитку дитини на даному етапі її життя, сутністю взаємовідносин із оточуючими, типом діяльності, якою вона оволодіває. Оскільки навчання й виховання організовує діяльність дітей поетапно на основі накопиченого досвіду, прагнучи враховувати наявні психофізіологічні можливості внаслідок обумовленості психічного розвитку дитини з її навчанням та вихованням.
Принцип емоційно-позитивної спрямованості та мотивації корекційно-розвивального впливу. На заняттях, при проведенні бесід, діалогів, ігор педагог повинен підтримувати ініціативу дитини, стимулювати використання її мовленнєвого багажу, набутих умінь і навичок, створювати ситуацію успіху для кожної дитини та позитивної мотивації до корекційно-розвивальної взаємодії. Це вимагає постійної підтримки внутрішніх мотивів до навчально-корекційної діяльності, серед яких: інтереси, потреби, прагнення до пізнання, захопленість процесом і результатами навчання.
Принцип опори на наочність та правильний мовленнєвий зразок визначає необхідність будувати процес засвоєння навчального матеріалу на основі чуттєвого сприйняття та набутого досвіду. Наочність визначається як спеціально організований показ мовленнєвого матеріалу та його використання з метою надання допомоги дитині зрозуміти, засвоїти та використовувати нові моделі слів. У сучасному розумінні цей принцип визначає логіку пізнання від чуттєво-наочного до абстрактно-логічного, від наочності чуттєво-конкретної (об'єкти в натурі, малюнки, макети та ін.) до наочності абстрактної й символічної (схеми, таблиці). Наочність пов'язана з роботою органів чуття (аналізаторів), зорових, слухових, тактильних тощо.
Принцип максимальної мовленнєвої активності дітей із ТПМ. Мовні узагальнення, формуванню яких надається сильний імпульс через використання системи спеціальних тренувальних вправ, отримують розвиток, закріплюються у ході різноманітної мовленнєвої практики на різних заняттях та поза ними. 
Принцип комунікативної спрямованості навчання пов’язується з такою організацією навчального процесу, яка моделюва​тиме процес спілкування, тобто зі створенням на навчальних заняттях умов для мовленнєвого спілкування, практичною спрямованістю на​вчання мови. Специфіка вікового етапу дошкільного дитинства накладає свій відби​ток на реалізацію принципу комунікативної спрямованості. Оволодіння мовою як засобом спілкування передбачає розвиток мовлен​нєвого спілкування як комунікативно-мовленнєвої діяльності дітей дошкільного віку, її структурних компонентів: потребово-мотиваційної сфери, дій і засобів спілкування. Дитина дошкільного віку, в тому числі з порушенням мовленнєвого розвитку, постійно перебуває в ситуації спілкування, послуговуючись при цьому обмеженим запасом мовних засобів (фоне​тичних, граматичних, лексичних), і саме наявність сформованої потреби в спілкуванні з дорослими й однолітками спонукає її до накопичення певної кількості вербальних і невербальних засобів, оволодіння якими сприяє досягненню взаєморозуміння з тими, хто її оточує. Цей принцип визначає і зміст навчання, і відбір лінгвістичного матеріалу, конкретизацію сфер і ситуацій спілкування. Принцип комунікативної спрямованості навчання ставить перед необхідністю вибирати такі форми навчання, при яких дитина з ТПМ може удосконалювати навички спілкування, серед яких є різноманітні ігри, зокрема сюжетно-рольові.
Принцип максимальної особистісної спрямованості корекційного впливу при оволодінні дітьми словотворчими уміннями і навичками. Система диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ передбачає диференціацію в організації, змісті, методах відповідно до особливостей та глибини порушень.
Опора на зазначений принцип, по-перше, дозволяє дітям із перших днів цілеспрямованої корекційно-розвивальної роботи засвоїти знання в тому темпі, який співвідноситься з їх пізнавальними можливостями та особливостями мовленнєвого  порушення. По-друге, надає можливість дітям із тяжкими порушеннями мовлення максимально розвивати власні позитивні задатки, розкривати інтелектуальний потенціал.
Розробка і реалізація системи диференційованої логокорекції мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ забезпечує об’єднання всіх напрямків процесу супроводу (діагностичного, психолого-педагогічного, сімейного) у закладах освіти, спрямованих на індивідуально-орієнтовану, максимальну корекцію порушень, а також навчання та виховання.   
Принцип випереджувального розвитку розуміння мовлення над його продукуванням забезпечує створення умов для початкового етапу розвитку розуміння мови, семантичних значень похідних слів та тих відтінків, які надають словам словотворчі афікси. Заняття мають будуватися з опорою на наочну ситуацію, поступово переходити до визначення лексичних і граматичних значень, логічних зв’язків між словами на контекстному рівні. 

Принцип створення мовленнєвого розвивального середовища передбачає варіативне використання дидактичних матеріалів, моделювання методів і прийомів навчання з метою розвитку мовленнєвої діяльності дошкільників із ТПМ з урахуванням ступеня прояву мовленнєвого порушення, когнітивного стилю сприйняття інформації, когнітивної гнучкості.
Наступним принципом є максимальне наближення навчального матеріалу до реалій природничого та соціального середовища. Реалізація цього підходу сприяє розумінню дітьми реалій навколишнього середовища, співвіднесення нових слів із предметними еталонами, адекватного їх застосування, а також важливості знань, необхідності постійного їх поповнення. 
Принцип спіралевидної будови навчально-розвивального матеріалу дозволяє повертатися до вивченого раніше і розглядати його всебічно на більш складному рівні, що дає можливість дітям із низьким рівнем сформованості словотворчих умінь і навичок закріпити, а іншим – поглибити знання.
Не менш важливим є принцип самоконтролю та самооцінки власної мовленнєвої діяльності, що дозволяє дітям із тяжкими порушеннями мовлення не лише більш усвідомлено ставитися до корекційно-розвивального процесу, а й спостерігати динаміку особистого просування вперед, своєчасно коригувати власну (мовленнєву) діяльність.
Принцип  інтерактивності логопедичного впливу означає, що в процесі взаємодії логопед-логопат має бути двостороння взаємодія дитини і педагога.
Принцип використання інформаційно-комунікаційних технологій передбачає зосередження уваги на внутрішньому та зовнішньому зворотному зв’язку.

Внутрішній зворотний зв'язок представляє собою інформацію, яка надходить від об'єкта електронної інформації до дитини з ТПМ у відповідь на його дії під час виконання вправ. Такий зв'язок передбачається для самокорекції  дитиною власної діяльності. Внутрішній зворотний зв'язок дає можливість дитині усвідомити висновок про успішність або помилковість навчальної діяльності, що є стимулом до подальших дій, допомагає оцінити й скоригувати результати власної діяльності.

     Внутрішній зворотний зв'язок може бути консультативний і результативний. В якості консультації можуть виступати допомога, роз'яснення, підказка, спонукання і т.п. Результативний зворотний зв'язок також може бути різним: від повідомлення дитині інформації про правильність вирішення завдання до демонстрації правильного результату або способу дії.

     Інформація зовнішнього зворотного зв'язку надходить до педагога-логопеда, який проводить корекційну логопедичну роботу з використанням комп'ютерної техніки та засобів інформатизації.

Отже, реалізація наведених принципів має здійснюватися комплексно, у взаємозв’язку з іншими дидактичними принципами.
Принципи другої групи – спеціально-організаційні – забезпечують корекційно-розвивальну основу логопедичного впливу. Серед них: принцип урахування впливу словотворчої компетенції на розвиток мовленнєвої комунікації та мовної здібності, принцип розвитку словотворчої та комунікативної компетентності, принцип поступового нарощування словотворчого потенціалу дитини, принцип комплексного системного підходу до формування словотворчої компетенції, принцип автоматизації мовленнєвих словотворчих навичок, принцип цілеспрямованого відбору лексичного матеріалу, принцип урахування специфічних труднощів дітей при формуванні словотворчих умінь та навичок.

Принцип урахування впливу словотворчої компетенції на розвиток мовленнєвої комунікації та мовної здібності відображає системні відношення, які існують між різними аспектами мовної дійсності. При засвоєнні мови дитина поступово оволодіває всією системою або окремими її складовими. Успішність оволодінні лексикою, словотворенням, словозміною позитивно відображається на оволодінні граматичною будовою мовлення в цілому, на удосконаленні навичок зв’язного мовлення. 

Принцип розвитку словотворення та комунікативної компетенції у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення в умовах спільної діяльності педагога і дитини з урахуванням ступеня мовленнєвого порушення та специфіки його прояву передбачає розробку не тільки системи роботи по формуванню словотворчої компетенції, але й діагностичного інструментарію, який має забезпечити контроль за розвитком зазначеного процесу з метою вибору адекватних форм, методів, прийомів та змісту роботи при корекції.

Принцип поступового нарощування словотворчого потенціалу дитини. Можливість використання, уточнення словникового запасу та словотворчих нормативних утворень дітьми з тяжкими порушеннями мовлення є надзвичайно важливим фактором мовленнєвого розвитку. Розширення цих можливостей обумовлено як ступенем ефективності спеціальної логопедичної роботи, так і увагою педагога до успіхів дітей, які проявляються в процесі самостійного оволодіння операціями словотворення.
Принцип комплексного системного підходу до формування словотворчої компетенції. Застосування системного підходу в корекційній логопедичній роботі з дітьми передбачає таку організацію диференційованої логопедичної допомоги, яка будується на основі структурно-динамічного вивчення її розвитку, аналізу результатів її діяльності, а також урахування всіх актуальних і потенційних можливостей в процесі її педагогічного супроводу і впливу оточення. Комплексність роботи передбачає спрямованість на формування нормативності всіх складових системи мови (фонетика, лексика, граматика, зв’язне мовлення). 
Принцип автоматизації мовленнєвих словотворчих навичок на основі осмисленого засвоєння дітьми мовних закономірностей забезпечує побудову спеціального навчання мові, компенсацію відсутності тих психологічних умов оволодіння мовою, які створюються для дітей із нормальним рівнем мовленнєвого розвитку. 

Принцип цілеспрямованого відбору лексичного матеріалу та створення ситуацій, які викликають потребу використовувати на практиці уміння і навички словотворення та вживання нових моделей слів у практиці спілкування. Використання системи ігор, ігрових вправ дозволяє послідовно, поетапно навчати дітей операціям словотворення на різних рівнях самостійності, забезпечуючи виховання стійких мовленнєвих навичок.

Принцип урахування специфічних труднощів дітей при формуванні словотворчих умінь та навичок визначає необхідність пошуку таких способів встановлення контакту з кожною дитиною, підбору таких методів і засобів навчання, які максимально сприятимуть активізації можливостей усіх дітей, відповідно до рівня  розвитку,  інтересів та уподобань. 
При  впровадженні системи диференційованої логопедичної корекції використовувалися словесні, ігрові, практичні та наочні методи.

Домінуючим, провідним методом у роботі з дошкільниками із ТПМ обрано ігровий метод, оскільки він є єдиною “макродіяльністю” в цьому віці. Саме в такий спосіб забезпечується мовленнєве середовище для набуття словотворчих знань, умінь і навичок, що передбачає використання різних компонентів ігрової діяльності в поєднанні з іншими прийомами, серед яких: показ, пояснення, указівки, запитання тощо. При цьому провідна роль належить логопеду, який підбирає гру відповідно до мети і завдань корекції, розподіляє ролі, організує та активізує діяльність дітей. Використання ігор у роботі з формування словотворчих умінь і навичок визначається завданнями та етапами корекційної логопедичної роботи, характером і структурою дефекту, віковими та індивідуально-психологічними особливостями дітей із ТПМ. Ефективність корекційної роботи підвищується, якщо ігрові методи поєднуються зі словесними, практичними та наочними. 
На основі результатів констатувального етапу експерименту розроблено зміст взаємопов’язаних структурних компонентів системи диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності дітей старшого дошкільного віку з тяжкими порушеннями мовлення, визначено відповідні умови. 

Організації успішної й результативної диференційованої корекційно-розвивальної роботи сприяли наступні дидактичні умови: адекватність мовленнєвих та пізнавальних задач віку дитини; відповідність індивідуальної мовленнєвої задачі колективній; надання дитині права вибору індивідуального варіанту рішення мовленнєвої задачі; формування мотивації до самостійного вирішення дитиною з ТПМ запропонованого мовленнєвого завдання; забезпечення цілісного впливу педагогічного процесу на особистість дитини; розширення традиційних видів діяльності та збагачення її новим змістом з метою збільшення пасивного та активного словника новою лексикою та знаннями про довкілля; опора на предметно-практичну діяльність та рухову активність за умов вербалізації та інтелектуалізації мовленнєвої діяльності дитини; адаптація засобів педагогічного процесу до особливостей пізнавальної діяльності дітей; створення відповідного розвивального та мовленнєвого середовища для вирішення завдань з формування нормативного мовлення; використання спеціальних корекційних прийомів для створення емоційно-позитивного настрою; індивідуалізація та диференціація навчання; актуалізація попереднього досвіду;  реалізація компентнісного підходу; використання інтерактивних технологій навчання; теоретико-практична підготовка всіх учасників навчально-корекційного процесу.
Визначено технологічні умови, серед яких: оцінювання умінь та навичок дитини на початку та в кінці навчально-корекційної взаємодії, організація індивідуальних та дуетних занять, максимальне використання ігрових прийомів та сюрпризних моментів тощо.

Суб’єктивні умови – це організація тісного взаємозв’язку між логопедом та батьками, урахування стану емоційно-вольової сфери батьків та дитини, ступеня тяжкості дефекту, рівня пізнавальних здібностей. 

Реалізація системи диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності у дітей дошкільного віку з ТПМ передбачає декілька рівнів допомоги: пояснення,  представлення зразків виконання завдання, використання наочного матеріалу та технічних засобів навчання, пояснення значення нових слів, відображене промовляння, навідні запитання, підказка, вказівка тощо.

Система диференційованої логопедичної корекції охоплює три взаємопов’язаних етапи: діагностико-пропедевтико-репродуктивний, діяльнісно-диференційований та інтерпретаційно-нормативний. Змістовими лініями до кожного етапу відповідно визначено: аналітично-смислову, репродуктивно-відтворюючу, інтерпретаційно-пошукову.
Протягом першого етапу – діагностико-пропедевтико-репродуктивного – відбувалась підготовка дітей із тяжкими порушеннями мовлення до самостійного репродукування та інтуїтивного узагальнення спеціальних словотворчих умінь і навичок, формування індивідуального корекційного освітнього маршруту в окресленому мовленнєвому просторі, “зони психологічного комфорту” та освітньо-корекційного розвивального середовища, підбір необхідного мовленнєвого, дидактичного, наочного матеріалу для здійснення диференційованого підходу у процесі формування словотворчих умінь і навичок у дітей із ТПМ.

На першому етапі реалізовувалися наступні спеціальні педагогічні умови диференційованої логокорекції: адаптація засобів педагогічного процесу до особливостей мовленнєвої та пізнавальної діяльності дітей; створення розвивального та мовленнєвого середовища для вирішення словотворчих завдань відповідно до рівнів мовленнєвого розвитку дітей із ТПМ; використання спеціальних корекційних прийомів, які сприяють створенню емоційно-позитивного настрою в процесі логопедичної корекційно-розвивальної взаємодії.
На другому етапі – діяльнісно-диференційованому – відбувалась адаптація дітей до умов диференційованого корекційного логопедичного впливу, закладання основ словотворчої грамотності, стимулювання до вживання нормативних словотворчих моделей, формування умінь і навичок виконувати завдання за аналогією, словесною інструкцією, стимулювання до мовленнєво-репродуктивної та оцінно-контрольної діяльності, здійснювалося ознайомлення дошкільників зі способами словотворення іменників, прикметників, дієслів суфіксальним та префіксальним способами за індивідуальними програмами формування словотворчої компетенції з урахуванням структури дефекту та особливостей його прояву у дітей старшого дошкільного віку із тяжкими порушеннями мовлення, накопичення практичного досвіду утворювати похідні слова за допомогою різних афіксів, формування практичних (дотеоретичних) знань щодо окремих способів словотворення, забезпечення ефективності процесу диференційованого корекційно-розвивального логопедичного впливу. 
Відтак, реалізовувалися наступні спеціальні педагогічні умови диференційованої логокорекції:  використання різноманітного оцінювання (вербального та невербального) результатів діяльності дітей із ТПМ; розширення комунікативної тематики, використання художнього слова, відео та аудіо записів,   мовленнєвих ігор різноманітної тематики. 

На третьому етапі інтерпретаційно-нормативному відбулося закріплення навичок не лише нормативного словотворення, але й розуміння семантичного значення нових слів дітьми з тяжкими порушеннями мовлення в різних видах діяльності, оцінювання результатів словотворчої мовленнєвої діяльності із запропонованими еталонами (словотворчими зразками логопеда, нормативними моделями слів, представленими з використанням інформаційно-комунікаційних технологій та технічних засобів навчання, вимогами), перенесення набутих навичок словотворення з корекційно-ігрової діяльності в повсякденне спілкування.
Спеціальні педагогічні умови, які забезпечуватимуть ефективність та результативність роботи на третьому етапі: актуалізація попереднього досвіду в різних комунікативних ситуаціях, максимальне залучення дітей із ТПМ до драматизації художніх творів та казок, вербальна інтерпретація нових словесних утворень. 

На першому етапі – діагностико-пропедевтико-репродуктивному здійснювалася підготовка до самостійного визначення на слух нормативного варіанту твірного або похідного слова, словотворчого форманту з допомогою педагога та самостійно при використанні завдань відповідно до рівня розвитку мовленнєвих можливостей дитини з тяжкими порушеннями мовлення в ході занять та ігор навчально-корекційної спрямованості. 

До кожного етапу розроблено систему занять (“Подорож у країну нових слів”, “Я граю зі словами”, “Клубочок слів”, “Казка на новий лад” тощо), ігрових мовленнєвих вправ, ситуацій, ігор, які містять диференційовані завдання на формування практичних навичок самостійного визначення твірних та похідних слів, репродукування за зразком нормативних похідних слів із опорою на наочність. З цією метою нами було розроблено цикл тематичних ігор-занять. На всіх заняттях ми спонукали дітей до виконання різноманітних завдань, повторення нормативних словотворчих еталонів за логопедом, ігровими та казковими героями, однолітками. Провідною формою роботи на першому етапі були дуетні (2 дитини) та індивідуальні (1 дитина) заняття. Проілюструємо прикладами експериментальних занять.
Цикл тематичних ігор-занять “Подорож у країну нових слів”

Індивідуальне заняття-гра “Клубочок слів”

Мета:  навчити дітей із ТПМ визначати на слух похідне слово зі словотвірного ланцюжку або словотвірної пари, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, 2 ляльки, 2 клубочки, різнокольорові нитки, червоні та сині сигнальні картки.

Хід заняття:
Логопед повідомляє, що сьогодні випадково до нас на заняття завітали дві подруги-ляльки Олеся та Оксана. Вони сперечаються, хто краще навчився  розпізнавати на слух похідне слово, зображене на картинці. А ми мусимо з тобою їх примирити. Я пропоную провести змагання. Виходить, що тобі необхідно по черзі позмагатися з Олесею та Оксаною. Для цього я підготувала 2 клубочки та різнокольорові нитки. За кожну правильну відповідь ти й Олеся (Оксана)  отримаєте кольорову ниточку, що дасть можливість збільшити клубочок. Чий клубочок вийде більший, той і переміг. 

Умова: ти – перший виконуєш завдання, а потім – Олеся (Оксана) повідомляють мені на вухо свій варіант і я його озвучую. Ти слідкуєш і перевіряєш правильність винанання завдання нашими гостями за допомогою сигнальних карток. Правильно – синя картка, а неправильно – червона. 

Логопед виділяє інтонаційно правильний варіант відповіді. Аналіз результатів та підсумок заняття.

Варіанти завдань.
Словотвірні пари: 
Рука – рукав, школа – школяр, море – моряк, вовк – вовченя, заяць – зайченя, лікар – лікарня, банк – банкир. 

Словотвірні ланцюжки:
Кущ, кущик, кущище, кущисько; вітер, вітерець, вітрило, вітрище; сонце, сонечко, соняшник; 
Методичний коментар:

Застосовувати на занятті завдання рекомендуємо залежно від встановленого попередньо при діагностиці рівня сформованості словотвірних знань, умінь і навичок у дитини з ТПМ.

Диференційовані завдання

Високий рівень – самостійно виконати всі завдання на визначення похідного слова, представити зразок для наслідування, пояснити значення слів, скласти з ними речення,  оцінити відповіді; 

Достатній рівень – після представленного логопедом зразка та пояснення виконати самостійно завдання, представлені у словотвірних парах та словотвірних ланцюжках, пояснити значення слів та послідовність виконання завдання, представити правильний зразок для наслідування, оцінити відповіді;

Середній рівень – виконати за аналогією всі завдання, представлені у словотвірних парах, виконуючи перше завдання спільно з логопедом, або разом із дитиною з високим рівнем мовленнєвого розвитку, пояснити послідовність виконання завдання та зміст слів, оцінити правильність відповіді;

 Низький рівень – виконати всі завдання, представлені у словотвірних парах, при цьому перші три завдання дитина виконує за логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, наступні завдання виконувати за аналогією (можлива підказка або вказівка дорослого), повторити значення нових слів та послідовність завдання, оцінити відповідь.

Індивідуальне заняття-гра “Казка на новий лад”.

Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух твірне слово зі словотвірної пари, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, червоні та сині сигнальні картки, м’яка іграшка вовченя.

Хід заняття:

Логопед пропонує відгадати загадку:

– Хто в лісі взимку холодну 

Ходить злий та голодний? (Вовк). 

Але до нас на заняття завітав не вовк, а маленьке Вовченя (Зайченя, Лисеня тощо). 

Я пропоную тобі уважно послухати про нього казочку. Протягом усієї казочки як тільки почуєш слово вовк, то плескай у долоні.

Варіант 1.   

– Жили собі були батько-вовк, мама-вовчица та вовченя. Пішли  батько-вовк та мати-вовчица на полювання. Суворо наказали маленькому вовченяті нікуди не вилазити, але він їх не послухав. Вийшов на дорогу, а там його  спіймав чоловік. Відніс чоловік вовченя в торбинці додому. Вдома він поклав торбину з вовченям на підлогу. Набридло вовченяті лежати в торбинці, захотілося до батька-вовка, мами-вовчиці, от він і виліз. Подійшов та й відчинив двері. Побігло вовченя по дорозі, а там його вже чекають батько-вовк та мама-вовчица. Все ж таки дома краще! 
· Послухай уважно слова:

· Вовк – вовченя, вовк – вовчиця. Від якого слова утворилося слово вовченя? 

· Від слова вовк. 
· Від якого слова утворилося слово вовчиха? 

· Від слова вовк. 
· Отже, слово вовк є твірним словом, від якого можуть утворитися нові слова вовчица та вовченя.
Варіант 2.   

– Жили собі були батько-заєць, мама-зайчиха та зайченя. Пішли  батько-заєць та мама-зайчиха на город за морквою та капустою. Суворо наказали маленькому зайченяті нікуди не вилазити, але він їх не послухав. Вийшов на дорогу, а там його спіймав чоловік. Відніс чоловік зайченя в торбинці додому. Вдома він поклав торбину із зайченям на підлогу. Набридло зайченяті лежати в торбинці, захотілося до батька-зайця, мами-зайчихи, от він і виліз. Подійшов та й відчинив двері. Побігло зайченя по дорозі, а там його вже чекають батько-заєць та мама-зайчиха. Все ж таки дома краще! 
· Послухай уважно слова:

· Заєць – зайченя, заєць – зайчиха. Від якого слова утворилося слово зайченя? 

· Від слова заєць. 
· Від якого слова утворилося слово зайчиха? 

· Від слова заєць. 
· Отже, слово заєць є твірним словом, від якого можуть утворитися нові слова зайчиха та зайченя.
Варіант 3.   

– Жили собі були батько-лис, мама-лисиця та лисеня. Пішли  батько-лис та мама-лисиця до чоловіка собі на вечерю курей красти. Суворо наказали маленькому лисеняті нікуди не вилазити, але він їх не послухав. Вийшов на дорогу, а там його  спіймав чоловік. Відніс чоловік лисеня в торбинці додому. Вдома він поклав торбину із лисеням на підлогу. Набридло лисеняті лежати в торбинці, захотілося до батька-лиса, мами-лисиці, от він і виліз. Подійшов та й відчинив двері. Побігло лисеня по дорозі, а там його вже чекають батько-лис та мама-лисиця. Все ж таки дома краще! 
· Послухай уважно слова:

· Лис – лисиця, лис – лисеня. Від якого слова утворилося слово лисеня? 

· Від слова лис. 
· Від якого слова утворилося слово лисиця? 

· Від слова лис. 
· Отже, слово лис є твірним словом, від якого можуть утворитися нові слова лисиця та лисеня.

Дитина за допомогою сигнальних карток оцінює правильність виконання завдання. Синя картка – правильно, червона – неправильно.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати всі варіанти завдання, запропоновані логопедом у словотвірних парах за сюжетом казки, пояснити послідовність виконання завдання, зміст нових слів, представити зразок для наслідування; оцінити відповідь; 

Достатній рівень – після представленого логопедом зразка виконати 1-2 варіанти завдання, всі інші завдання, представлені у словотвірних парах за сюжетом казки – з допомогою логопеда, пояснити послідовність виконання завдання, значення нових слів, оцінити правильність виконання завдання;

Середній рівень – після зразка виконання аналогічного завдання, представленого вчителем-логопедом до 3 варіанта, виконати за аналогією завдання, представлені у словотвірних парах за сюжетом казки за поясненням, зразком логопеда, повторити послідовність виконання завдання.
 Низький рівень – виконати 3 варіант завдання за аналогією, за логопедом, дитиною, повторюючи представлений нормативний зразок, спільно повторити послідовність виконання завдання, запамятати нові слова, оцінити відповіді.  

Дуетне заняття “Я граю зі словами” 

Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух твірне слово зі словотвірної пари, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки до казки, м’які іграшки Левеня та Їжачок.

Хід заняття:
Логопед: “Я пропоную Вам сьогодні пограти зі словами та розібратися, яке слово твірне, а яке похідне. Нагадаю, що твірне – це те, від якого утворилося нове слово, а похідне – це нове, яке щойно утворилося від твірного”.

Я пропоную Вам по черзі бути експертами разом із нашими гостями Левиком та Їжачком і оцінювати правильність виконання завдання, яке підготували для нас казки-мініатюри. 

Завдання: – Послухайте уважно казку, у словотвірній парі лев-левик знайдіть твірне слово. При повторному читанні твірне слово позначайте синьою сигнальною карткою. Експерти уважно слідкують та підтверджують картками правильність виконання завдання: синя картка – правильно, а червона – неправильно. 

Заняття-казка-мініатюра “Мандрівка Левика”

Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух твірне слово зі словотвірної пари лев-левик, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки до казки, м’яка іграшка Левеня та Їжачок.

Хід заняття:

Жили собі були тато-Лев та синочок-Левик. Одного разу маленькому Левику набридло бути Левиком, а захотілося стати пташкою. Татові-Леву навіть цікаво стало, що з того вийде. Підійшов Левик до урвища над рікою і, не вагаючись, стрибнув униз. Летів Левик, летів між качок і ластівок, і у нього дуже добре виходило бути пташкою. Але раптом – раз! – і Левікові довелося стати рибкою, тому що він упав у річку.
– Бр-ррр, – подумав Левик, опинившись у воді, – наступного разу, коли буду перетворюватися на пташку, дочекаюся, щоб вода у річці потеплішала... 
А мудрий тато-Лев, цар звірів, посміхаючись сказав: “Ото й добра наука, синок!”… 

Заняття-казка-мініатюра “Іжачок і Кактус”
Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух твірне слово зі словотвірної пари їжак-їжачок, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки до казки, м’яка іграшка Їжачок, Кактус.

Хід заняття:

Їжачок побачив одного разу Кактуса й дуже здивувався. "Ото й їжак! – подумав Їжачок, а потім не стримався і почав сміятися: "Чого це ти, Їжак, такий зелений? Ти що, крокодила проковтнув? " Кактус на це нічого не відповів, а тільки подумав: "Ото й смішний цей Їжачок! Хіба я Їжак? Мабуть, Їжачок довго на сонці не був, що такий сірий." Так і не порозумілися.
Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати завдання, запропоновані логопедом, представлені у словотвірних парах за сюжетом казки, виділяючи твірне слово, представити зразок виконання в дуеті, пояснити послідовність виконання завдання, здійснити самооцінку та самоконтроль, взаємооцінку та взаємоконтроль; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, представлені у словотвірних парах за сюжетом казки, спираючись на  вказівку логопеда, представити зразок виконання в дуеті, пояснити правильність виконання завдання, здійснити самооцінку та самоконтроль, взаємооцінку та взаємоконтроль;

Середній рівень – за поясненням, зразком та інструкцію до виконання аналогічного завдання, яку представляє вчитель-логопед до кожного варіанта, виконати за аналогією всі завдання за сюжетом казки, повторюючи зразок дитини з вищим рівнем мовленнєвого розвитку, визначити послідовність виконання завдання, оцінити правильність виконання завдання;

 Низький рівень –  виконати завдання, представлені у словотвірних парах, при цьому перше завдання виконати за аналогією, повторюючи представлений нормативний зразок, потім – виконати наступні завдання за аналогією, інструкцією та підказкою логопеда та іншої дитини з вищим рівнем мовленнєвого розвитку, оцінити правильність виконання завдання. 
Дуетне заняття “Віночок слів”
Мета: навчити визначати похідне слово зі словотворчого ланцюжку, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки до казки, червоні та сині сигнальні прапорці.
Хід заняття:

– Доброго дня, діти! Сьогодні я розповім Вам випадок, який стався з прекрасним Кущиком Троянди, який як і всі ми, мріяв мати вірних друзів. 

Жив-собі був у садку Кущик Троянди. Сумно йому було рости без друзів і сусідів. Вирішив Кущик Троянди заспівати своїми листочками та пелюсточками пісеньку та запросити у гості того, з ким би він зміг товаришувати. 

Але раптом Кущик Троянди почув, що йому хтось відповідає. Виходить, що це велике Чарівне дерево почуло його та вирішило стать другом для прекрасного Кущика Троянди. 

– Хто ти і чому так сумно співаєш? 

Розгубився Кущик Троянди: “ Я не пам’ятаю, як мене звати! Кущ, кущик, кущище, кущисько? Як? ”

 –  Доведеться, діти, нам йому допомогти. Як правильно треба назвати?

Діти вибирають нормативний варіант із запропонованих кущ, кущик, кущище, кущисько та оцінюють відповіді один одного. Синій прапорець – правильно, а червоний – не правильно. 

– Дякую, діти за допомогу! Порадьте, будь ласка мені, як тепер мені правильно звернутися до нового друга: дерево, деревце, деревище, деревисько. 

Діти вибирають нормативний варіант із запропонованих дерево, деревце, деревище, деревисько та оцінюють відповіді один одного. Синій прапорець – правильно, а червоний – не правильно. 

На пісеньку Кущика Троянди відгукнулося тепле Сонечко. Як його правильно називати? 

Діти допомагають вибрати правильне слово зі словотвірного ланцюжку: сонце, сонечко, соняшник та оцінюють відповіді один одного. Синій прапорець – правильно, а червоний – не правильно.

А тут ще й легенький Вітерець обізвавсь. Як його правильно називати? 

Діти допомагають вибрати правильне слово зі словотвірного ланцюжку: вітер, вітерець, вітрило, вітрище та оцінюють відповіді один одного. Синій прапорець – правильно, а червоний – не правильно.
Зрадів Кущик троянди, що тепер йому не доведеться сумувати. Давайте запросимо й до нас у гості друзів Кущика Троянди. Кого саме? Чарівне Дерево, Тепле Сонечко, Легенький Вітерець та й Кущик Троянди. 

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання на визначення похідного слова зі словотворчого ланцюжка, запропоновані логопедом за сюжетом казки, надати правильний зразок виконання,  пояснити послідовність виконання завдання, здійснити самооцінку та самоконтроль, взаємооцінку та взаємоконтроль; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, представлені у словотвірних парах за сюжетом казки, спираючись на  вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити послідовність, представити правильний зразок для наслідування,  здійснити самооцінку та самоконтроль, взаємооцінку та взаємоконтроль;

Середній рівень – за зразком та інструкцію до виконання аналогічного завдання за аналогією виконати всі завдання за сюжетом казки, повторити за зразком послідовність виконання завдання, оцінити відповідь;

 Низький рівень – виконати завдання, представлені у словотвірних парах, після повторного читання та пояснення значень незнайомих слів, при цьому перше завдання дитина виконує за аналогією, з логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, наступні завдання виконати за аналогією, інструкцією та підказкою логопеда, зразком дитини з більш високим рівнем мовленнєвого розвитку, оцінити відповідь.
Після проведення серії занять на визначення твірного та похідного слів, ми вважаємо за потрібне провести певну серію занять на визначення на слух відповідності або невідповідності різних частин мови (іменників, прикметників, дієслів) мовним стандартам та продовжувати формувати оцінно-контрольні дії. 
Дуетне заняття-гра “Супермаркет”
Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух відповідність або невідповідність похідних іменників мовним стандартам, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: дидактичні картинки, червоні та сині сигнальні картки.

Хід заняття:

Логопед: Діти, у мене для Вас сьогодні надзвичайно смачна пропозиція. Я пропоную сьогодні вирушити до супермаркету. Давайте по черзі завітаємо до кожної торгівельної зали і придбаємо молочні, м'ясні, рибні, кондитерські вироби, напої, овочі та фрукти.

На столі розкладені різні продукти. Дитина з кошиком вибирає необхідне. 

      Логопед пропонує розкласти покупки та назвати, що він купив: Я купив хліб, ковбасу, сир, торт, сіль, цукор, масло …  Після цього логопед пропонує послухати, чи правильно він називає придбані речі.

 Діти вибирають нормативний варіант, оцінюють відповідь один одного за допомогою прапорців: синій – правильно, червоний – не правильно.  

– Ти придбав ковбасище, ковбасу чи ковбаску? 

– Ковбасу.

– Ти придбав хлібище, хлибник, хлібину чи хліб?

– Хліб.

– Ти придбав сирник, сирчик чи сир?

– Сир.

– Ти придбав тортик, торточик, тортисько чи торт?

– Торт.


– Я все зрозуміла і тепер буду правильно використовувати ці слова в мові.


– У чому будеш зберігати продукти? 

– Цукор у цукорниці, цукерні чи цукерині?

– Хліб у хлібниці, хлібнику чи хлібині?

– Салат у салатниці чи салатику?

– Сіль у сільці чи сільниці?

– Гірчіцю у гірчичниці чи гірчичнику?

– Масло у масельниці чи масельничці?

Правильні відповіді: цукорниця, хлібниця, салатниця, сільниця, масельничка, гірчичниця
Діти вибирають нормативний варіант, оцінюють відповідь один одного за допомогою прапорців: синій – правильно, червоний – не правильно.  

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно завдання, запропоновані логопедом, пояснити послідовність та правильність виконання, здійснити самооцінку та самоконтроль та взаємооцінку і взаємоконтроль, представити зразок відповіді для наслідування, навести нові приклади слів, ввести їх у речення; 

Достатній рівень –  виконати самостійно завдання, спираючись на  вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, здійснити самооцінку та самоконтроль та взаємооцінку і взаємоконтроль, подати зразок відповіді та пояснити значення нових слів, скласти з ними речення;

Середній рівень – за зразком та інструкцією до виконання аналогічного завдання, представленого логопедом, а потім дитиною, виконати половину завдань на відповідність або невідповідність похідних іменників мовним стандартам, діяти за зразком дитини з вищим рівнем мовленнєвого розвитку, оцінити відповідь, вислухати та запам’ятати пояснення алгоритму виконання завдання;

 Низький рівень –  виконати половину завдань, при цьому перше завдання  виконати за аналогією, за логопедом, разом із логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, потім разом із логопедом виконати наступні завдання, повторити та запам’ятати нові слова, їх значення за підказкою логопеда або зразком дитини, оцінити правильність відповіді.
Підсумкові заняття першого етапу дають можливість визначити рівень засвоєння початкових словотворчих знань, умінь і навичок на визначення на слух похідних різних частин мови мовним стандартам. Проілюструємо прикладами.
Індивідуальне заняття-гра “Кулінарний брейн-ринг”

Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух відповідність або невідповідність похідних прикметників мовним стандартам, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: дидактичні картинки, червоні та сині сигнальні картки.

Хід заняття:

· Добрий день! Ми починаємо нову передачу “Кулінарний брейн-ринг”. Ми будемо вчитися готувати сік із фруктів та ягід, а також правильно його називати. Готові? От і добре! Але для початку прошу Вас окремо відібрати картинки із зображенням ягід (смородина, клюква, калина, малина, агрус) та фруктів (лимон, апельсин, мандарин, персик, вишня, слива).  Треба вибрати правильний варіант слова й озвучити його, а потім скласти з цим словом речення.

· Який сік ми готуємо зі смородини? Смородиновий чи смородний?
· Смородиновий.  
· Який сік ми готуємо з клюкви? Клюквений чи клюковий?
· Клюквений.
· Який сік ми готуємо з калини? Калиновий чи калинний?
· Калиновий.
· Який сік ми готуємо з малини? Малиновий чи малинковий?
· Малиновий.
· Який сік ми готуємо з агрусу? Агрусовий чи агрусковий?
· Агрусовий.
· Який сік ми готуємо з лимону? Лимонний чи лимонковий?
· Лимонний.
· Який сік ми готуємо з апельсину? Апельсиновий  чи апельсинковий?
· Апельсиновий.
· Який сік ми готуємо з мандарину? Мандариновий  чи мандаринковий?
· Мандариновий.

· Який сік ми готуємо з персику? Персиковий  чи персикновий?
· Персиковий.
· Який сік ми готуємо з вишні? Вишневий  чи вишний?
· Вишневий.
· Який сік ми готуємо зі сливи? Сливовий  чи сливний?
· Сливовий.

В екран телевізора логопед вивішує картинку із зображенням фруктів або ягід і стаканчики із соком та оцінює правильність виконання завдання дитиною. Дитина складає з новими словами речення. Синя картка – правильно, червона – ні.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати завдання, запропоновані логопедом, навести приклади слів, ввести їх у речення, пояснити послідовність виконання завдання, оцінити правильність власних відповідей, представити зразок для наслідування; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, спираючись на  вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, оцінити власну відповідь, скласти з будь-яким словом (на вибір) речення, пояснити алгоритм виконання завдання, представити зразок для наслідування;

Середній рівень – за зразком та інструкцією до виконання аналогічного завдання, представленого логопедом, а потім дитиною за аналогією, підказкою, поясненням, виконати половину із запропонованих завдань, оцінити відповідь, повторити слова, пояснити їх значення;

 Низький рівень –  виконати третину із запропонованих завдань, при цьому перші 2-3 завдання виконати за аналогією, за логопедом, разом із логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, потім – виконати наступні завдання за аналогією, інструкцією, поясненням та підказкою логопеда, оцінити відповідь. 

Індивідуальне заняття-гра “ Підкажи словечко”
Мета: навчити дітей із ТПМ визначати на слух відповідність або невідповідність похідних дієслів мовним стандартам, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: дидактичні картинки, червоні та сині сигнальні картки.

Хід заняття:

Логопед: “Я пропоную тобі сьогодні пограти зі мною в гру “Запроси мене на чай”. Але грати ми будемо уявлюваними предметами. Для цього треба добре пам'ятати послідовність процесу приготування та подання чаю, а також знати слова, що позначають ці дії.  

–  Уяви собі, що ми п'ємо чай. Візьмемо уявлюване блюдечко, поставимо на нього чашку. 

–  Що ми зробили? Поставили, заставили чи наставили чашку? Будь ласка, обери правильний варіант відповіді.

 – Поставили чашку.

– Який ароматний і духмяний чай! Давай подихаємо його ароматом! Помішали ложечкою чай. Що ми зробили? Помішали, замішали чи намішали ложечкою чай? Будь ласка, обери правильний варіант відповіді.

– Помішали ложечкою чай.

– Гарячий чай. Подули на чай, щоб охолов.  Що ми зробили? Подули, задули чи надули на чай, щоб охолов? Будь ласка, обери правильний варіант відповіді.

– Подули на чай, щоб охолов.

– П'ємо чай маленькими ковточками, насолоджуємося приємним ароматом. Випили чай. Що ми зробили? Випили, запили чи напили чай? Будь ласка, обери правильний варіант відповіді.

– Випили чай. Поставили чашку на блюдце та прибрали зі столу. Що ми зробили? Поставили, заставили чи наставили чашку на блюдце? Прибрали, набрали, вибрали зі столу. Будь ласка, обери правильний варіант відповіді.

– Поставили чашку на блюдце та прибрали зі столу. Дякуємо за чай!
Дитина виконує уявлювані дії з уявлюваними предметами. Логопед за допомогою сигнальних карток оцінює правильність відповіді дитини. Синя картка – правильно, червона – ні. Логопед може також відповідати на поставлені запитання, навмисно припускаючись помилок, а дитина оцінює правильність відповіді.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання, пояснити значення слова, продемонструвати дії, запропоновані логопедом, оцінити власні відповіді; 

Достатній рівень  – виконує самостійно всі завдання, спираючись на  вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити значення слів, оцінити власні відповіді;

Середній рівень – за зразком та інструкцією до виконання аналогічного завдання, представленого логопедом, виконати всі запропоновані завдання, після унаочнення дій і роботою над семантикою слова, пояснити значення утворених слів; оцінити відповіді.
 Низький рівень – виконати половину запропонованих завдань, при цьому перші 2-3 завдання – за аналогією, за логопедом, разом із логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, запам’ятати слова, пояснити їх значення, відтворити дії, виконати наступні завдання за аналогією, інструкцією, поясненням та підказкою логопеда, оцінити виконання завдання.
Отже, проведення ігрових занять систематизувало дії педагога, визначивши  певний алгоритм: пояснення змісту завдань,  робота над семантикою нових слів, представлення зразка виконання завдання, повторне пояснення (за необхідністю), інсценування або програвання дій, спільне виконання завдання, оцінювання результатів виконання завдань. За умов успішного виконання завдань дитині пропонували навести свій приклад. 
На другому етапі – діяльнісно-диференційованому – в процесі диференційованого логопедичного впливу закладалися основи словотворчої грамотності, занурення у словотворчу діяльність. Дітей із ТПМ стимулювали до вживання нормативних словотворчих моделей, формували уміння і навички виконувати завдання за аналогією, словесною інструкцією відповідно до рівня сформованості словотворчих умінь і навичок. Протягом другого етапу роботи здійснювалося ознайомлення дошкільників зі способами словотворення іменників, прикметників, дієслів суфіксальним або префіксальним способами, основопоєднання або переведенням однієї частини мови в іншу за індивідуальними програмами формування словотворчої компетенції з урахування структури дефекту та особливостей його прояву у дітей старшого дошкільного віку з тяжкими порушеннями мовлення.

Формування та закріплення навичок нормативного словотворення, стимулювання до мовленнєво-репродуктивної та оцінно-контрольної діяльності відбувалося за допомогою спеціально розроблених ігор практичної спрямованості та на заняттях, які включали різні варіанти завдань відповідно до рівня сформованості словотворчих умінь дитини дошкільного віку з ТПМ. Розроблено систему дидактичних ігор, які не тільки стимулювали дітей до словотворчої діяльності, але й до контрольно-оцінної діяльності, тобто виправлення помилок у мовленні нейтрального персонажа: казкового, ігрового, однолітків і свого власного. Діти виступали в ролі вчителя, вихователя, логопеда, чарівника, виправляли словотворчі помилки в мовленнєвих висловлюваннях за допомогою сигнальних карток, та на слух.

Оскільки на цьому етапі основна увага спрямовувалася на повторення та подальше використання запропонованого зразка нового похідного слова, утвореного за участю різних афіксів, то провідними прийомами навчання були: мовленнєвий зразок, зіставлення і порівняння, вказівка, навідні запитання, бесіда, підказка, педагогічна оцінка.

Проілюструємо прикладами експериментальних занять.
Дуетне заняття “Маленькі друзі”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати від іменників суфіксальним способом похідні слова (за допомогою суфіксів -ик, -ок, -к -чик, -очок), формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: дидактичні картинки, червоні та сині сигнальні картки, іграшки, великий та  маленький олівці.

Хід заняття:

Логопед: “Добрий день, діти! Сьогодні на заняття до нас прийшов незвичайний гість. Звати його Олівчик. А завітав він до нас з казки “Про добрі слова. Послухайте уважно”.

– Жили собі були на світі великий Олівець і маленький Олівчик. Вони дуже любили малювати картини. Картини були різні: у великого Олівця – вони були великими й серйозними і слова його також були серйозними. Картини маленького Олівчика були маленькими й милими, а слова його були зменшувально-пестливими. Вони наче пестили, ласкаво називали всі предмети навкруги. Розгнівався великий Олівець: “Не можна весь час так говорити, необхідно говорити серйозно, по-дорослому!” Маленький Олівчик знітився та прийшов до нас навчитися говорити і серйозно, і лагідно, використовуючи зменшувально-пестливі форми слова. Я, навіть, зраділа, тому що ми з вами сьогодні на занятті будемо перетворювати серйозні слова у зменшувально-пестливі. А маленький Олівчик нам у цьому допоможе.

Перетворювати серйозні слова нам допомагатимуть частини слова (суфікси) -ик, -ок, -к, -чик, -очок.


Послухайте уважно. Якщо до слова сом (велосипед,  борщ, город, брат, бант, школяр, портфель, тролейбус, дощ, гарбуз) додати  суфікс -ик-, то виходить сомик. Зверніть увагу, що ця частинка слова дозволяє нам уявити, що цей предмет який? Маленький. Слово набуває зменшувально-пестливого значення. Спробуйте самостійно. Діти виконують завдання по черзі, контролюють правильність виконання за допомогою сигнальних карток. Синя – правильна відповідь, червона – не правильна. З новими словами необхідно скласти речення.

Якщо до слова  ліс (пояс, мед, сад, лист, міст, гриб) додати суфікс –ок-, то виходить … лісок. Зверніть увагу, що ця частинка слова дозволяє нам уявити, що цей предмет який? Маленький. Так було, коли ми використовували який суфікс? -ик-.  Правильно. Спробуйте самостійно. Діти виконують завдання по черзі, контролюють правильність виконання за допомогою сигнальних карток. Синя – правильна відповідь, червона – не правильна.


Якщо до слова  малина (смородина, калина, слива, риба, жаба, дівчина, машина) додати суфікс -к-, то виходить … малинка. Зверніть увагу, що ця частинка слова дозволяє нам уявити, що цей предмет який? Маленький. Так було, коли ми використовували який суфікс? -ик-, -ок-, а тепер ще й суфікс 

-к-.   Правильно. Спробуйте самостійно. Діти виконують завдання по черзі, контролюють правильність виконання за допомогою сигнальних карток. Синя – правильна відповідь, червона – не правильна.


– Діти, уявіть собі, що Великий олівець і маленький Олівчик пішли на город збирати овочі. Назбирали вони повні кошики овочів, але називали вони їх по-різному. Давайте спробуємо здогадатися. Я пропоную одному з вас назвати овочі словами Великого олівця, а другому – словами маленького Олівчика. При чому маленький Олівчик використовував різні суфікси -ок-,     -ик-,  -чок-. 


Помідор – помідорчик, кабак – кабачок, гарбуз – гарбузик, цибуля – цибулька, буряк – бурячок, патісон – патісончик, редис – редисочка, перець – перчик, огірок – огірочок.


Логопед по ходу заняття надає інструкції, вказівки, пояснення по ходу  виконання завдання та оцінює діяльність дітей. 

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання, запропоновані логопедом,   утворити іменники суфіксальним способом, пояснити правила виконання завдання, зміст утворених слів; навести приклади, оцінити власні відповіді, подати зразок відповіді; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити процес виконання завдання, пояснити семантику похідних слів, представити зразок для наслідування, оцінити власні відповіді;

Середній рівень – за зразком та інструкцію до виконання аналогічного завдання, за аналогією, підказкою, поясненням виконати половину запропонованих завдань,  дуетно з іншою дитиною, розтлумачити зміст утворених слів, оцінити виконання завдання;

 Низький рівень –  виконати третину запропонованих завдань разом із логопедом або дитиною з високим рівнем мовленнєвого розвитку, повторюючи представлений нормативний зразок, спільно з логопедом  пояснити зміст утворених нових слів, виконати наступні завдання за аналогією, інструкцією, поясненням та підказкою логопеда, оцінити результати виконання завдання.

Індивідуальні заняття доцільно проводити з дітьми, які потребують додаткової навчальної роботи.  

Індивідуальне заняття “Мандрівка з Колобком”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати похідні слова від іменників суфіксальним способом (за допомогою суфіксів збільшуваності та емоційно-негативного значення -иськ-(о), -ищ-(е)), формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки, зірочки, іграшки колобок, заєць, вовк, ведмідь, лисиця.  

Хід заняття:
Логопед: “Доброго дня! Сьогодні ми з тобою будемо подорожувати з Колобком. Пам’ятаєш цю казочку? Добре! Слухай уважно, а якщо треба буде, то допоможемо Колобку. За допомогу ти отримаєш від Колобочка маленькі зірочки, а в кінці ми порахуємо, скільки разів ти йому допоміг. 
– Були собі дід та баба та дожились уже до того, що й хліба нема. Дід і просить:
–  Бабусю! Спекла б ти колобок!

–  Та з чого ж я спечу, як і борошна нема?

–  От, бабусю, піди в хижку та назмітай у засіку борошенця, то й буде колобок.

Послухалась баба, пішла в хижку, назмітала в засіку борошенця, витопила в печі, замісила гарненько борошно, спекла колобок та й поклала на вікні, щоб простигав.

А він лежав, лежав на вікні, а тоді з вікна на призьбу, а з призьби на землю в двір, а з двору за ворота та й побіг, покотився дорогою.

Біжить та й біжить дорогою, коли це назустріч йому зайчик.

– Колобок, колобок, я тебе з'їм!

– Не їж мене, зайчику-лапанчику, я тобі пісеньку заспіваю:

– Краще не пісеньку мені заспівай, а назви такі слова, щоб хто не почув би, то злякався б. А якщо не пригадаєш, то я тебе з'їм!
Логопед: “Як ти вважаєш, ми зможемо допомогти Колобочку? Звичайно. За допомогою суфіксу -ищ-(е). Якщо додати суфікс -ищ-(е). Давай, я назву початок слова, а ти – кінець. Зай…чище. Зайчище. Вийшло страшне слово, що позначає великого і страшного звіра. 

– Уяви собі зайчика-боягуза, який тремтить від страху, але нахваляється, що нікого не боїться. Ось тут тобі допоможе суфікс -иськ-(о). А виходить – зай…чисько. Так, зайчисько. 

– Подивись, а Колобочок далі побіг!
Біжить та й біжить... Перестріває його вовк:

– Колобок, колобок, я тебе з'їм!

– Не їж мене, вовчику-братику, я тобі пісеньки заспіваю.

        – Ану заспівай! Про те, який я страшний і злий.

Логопед: “Як ти вважаєш, ми зможемо допомогти Колобочку? Звичайно. За допомогою суфіксу -ищ-(е). Якщо додати суфікс -ищ-(е). Давай, я назву початок слова, а ти – кінець. Вов…чище. Вовчище. Вийшло страшне слово, що позначає великого і страшного звіра. 

– Уяви собі вовка-боягуза, який злякався мисливця і тремтить від страху, але нахвалявся, що нікого не боїться. Ось тут тобі допоможе суфікс -иськ-(о). А виходить – вов…чисько. Так, вовчисько. 

– Подивись, а Колобочок далі побіг! Знову ми йому допомогли.

Біжить та й біжить... Перестріває його ведмідь:
– Колобок, колобок, я тебе з'їм!

– Не їж мене, ведмедику, я тобі пісеньки заспіваю.

– Ану заспівай! Про те, який я великий і як всі мене бояться! 

Логопед: “Як ти вважаєш, ми зможемо допомогти Колобочку? Звичайно. За допомогою суфіксу -ищ-(е). Якщо додати суфікс -ищ-(е). Давай, я назву початок слова, а ти – кінець. Ведме…жище. Ведмежище. Вийшло страшне слово, що позначає великого і страшного звіра. 

– Уяви собі ведмедика-пустуна, який бавиться з пташками та метеликами. Ось тут тобі допоможе суфікс -иськ-(о) розповісти про нього. А виходить – ведме…жисько. Так, ведмежисько. 

– Подивись, а Колобочок далі побіг! Знову ми йому допомогли.

Біжить та й біжить дорогою... Зустрічається з лисичкою:

– Колобок, колобок, я тебе з'їм!

– Не їж мене, лисичко-сестричко, я тобі пісеньки заспіваю.

· Ану заспівай! Яка я гарненька, мудренька, веселенька.

Логопед: “Як ти вважаєш, ми зможемо допомогти Колобочку? Звичайно. Хитра лисиця. Як її назвати? За допомогою суфіксу -иськ-(о).

Давай, я назву початок слова, а ти – кінець. Лис…исько. Лисисько. Вийшло хитре слово. 

– Як же втікти Колобку? Треба знати такі слова! Давай йому знову допоможемо! Налякаємо лисицю! Він не Колобочок, а страшний Коло…бище, і не боюся я тебе, Лиси…ще!  

– Ой, поглянь, злякалася Лисище, Лисисько, та й втекла!  
Логопед підводить підсумок заняття, рахує з дитиною зірочки, оцінює правильність відповіді.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання, навести приклади,  пояснити послідовність роботи, розтлумачити зміст нових слів, запропонованих логопедом, представити правильний зразок для наслідування іншими дітьми, оцінити власні відповіді; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити послідовність роботи та зміст нових слів, представити правильний зразок для наслідування, оцінити власні відповіді;

Середній рівень – за представленим зразком та інструкцію до виконання аналогічного завдання, після виконання іншою дитиною за аналогією, поясненням виконати запропоновані завдання (потребує повторного читання тексту, унаочнення, роз’яснення нових слів, уповільненого темпу роботи), оцінити відповіді;

 Низький рівень –  виконати запропоновані завдання разом із логопедом, за аналогією, за логопедом, дуетом, повторюючи представлений нормативний зразок, після повторного читання тексту, пояснення незрозумілих слів, повторення змісту, навідних запитань, назвати нові слова та пояснити їх зміст, оцінити відповіді.

Індивідуальне заняття “Повітряна подорож”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати від іменників префіксальним способом похідні слова (за допомогою префіксів  пере-, при-, по-, від-  від слова літ), формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки, зірочки, іграшковий літак, костюм стюардеси або пілота.  

Хід заняття:
Логопед: “А  сьогодні я пропоную тобі виконати роль стюардеси, або пілота пасажирського літака та здійснити… Ой, я забула це слово. Допоможи мені! За правильну відповідь ти отримаєш від мене маленькі зірочки, а в кінці ми порахуємо, скільки правильних відповідей було здійснено. 
 (За допомогою нової частини слова – префікса, яка розташовується попереду, необхідно утворити нові слова). Від слова літ. То ж ми з тобою маємо здійснити  (пере)літ Миколаїв-Київ. 

Стюардеса виходить до салону і робить об'яву: Системи літака працюють добре. (По)літ проходить нормально. Підбери необхідний префікс пере-, при-, по-, від- та озвуч слово і повтори об'яву. 

Ми наближаємося до місця призначення. Знову необхідно зробити об'яву. Політ завершується. Очікується (при)літ в аеропорт Бориспіль. Підбери необхідний префікс пере-, при-, по- , від- та озвуч слово і повтори об'яву. Не запізнюйтесь на зворотний рейс. Яке слово назвати? Спробуємо префікс від-. Отримали відліт. Відліт о двададцатій годині. Всього найкращого, до нових зустрічей на борту літака! 

Логопед підводить підсумок заняття, рахує з дитиною зірочки, оцінює правильність відповіді.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання, пояснити зміст утворених слів, послідовність роботи, навести зразок правильної відповіді, оцінити власні відповіді; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда,  пояснити зміст завдання та значення нових слів, представити зразок відповіді для наслідування, оцінити власні відповіді;

Середній рівень – за зразком або поясненням логопеда виконати аналогічне завдання, а потім за аналогією, підказкою, поясненням виконати запропоновані завдання самостійно, оцінити відповідь;

 Низький рівень – виконувати запропоновані завдання разом із логопедом, за аналогією, за дитиною з високим рівнем мовленнєвого розвитку, повторюючи представлений нормативний зразок, запам’ятати послідовність завдання та зміст нових слів, оцінити правильність виконання завдання.
Дуетне заняття “Лист від сніговиків”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати похідні слова від прикметників за допомогою суфікса -еньк-, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки, сині та червоні сигнальні картки, іграшкові сніговики.  

Хід заняття:
Логопед: Діти, сьогодні нас запросили на поляну казок. Йдемо разом на поляну, де стоять сніговими. До одного прикріплений конверт із листом, на якому написано “Дітям”.  

– Діти, Вам сніговими написали листа. “Дорогі діти! Сьогодні вночі налетів сильний вітер та й уніс десь далеко нашого друга сніговика. Нам дуже сумно. Допоможіть, будь ласка”.

– Мабуть нам треба допомогти. Давайте зробимо нового сніговика. Нехай друзі не сумують! Діти виговляють сніговика.

– Подивіться, любі сніговики! Як діти старанно працювали! Сніг білий і сніговик не просто білий, а – біленький. Діти, слово біленький вийшло через те, що приєднався суфікс –еньк-. Ніс зробили з моркви. Вона яка? Жовта. А ніс у сніговика який? Жовтенький. Знову до слова жовтий приєднався суфікс –еньк-. На голові у нього шапка з відра. Відро яке? Червоне. А шапка – червоненька. Знову працює суфікс –еньк-. Очі зробили зі сливи. Слива яка? Синя. А очі вийшли у сніговика синенькі, а допоміг створити нові слова  суфікс   –еньк-. 

- Діти, який суфікс допоміг нам так яскраво розповісти про нового друга сніговиків? Допоміг нам  суфікс –еньк-.

Діти утворюють нові слова, перевіряють та оцінюють відповіді один одного за допомогою сигнальних карток. Логопед підводить підсумок заняття.

Диференційовані завдання

Високий рівень – утворити слова-ознаки суфіксальним способом, пояснити послідовність виконання завдання, представити приклади та правильний зразок для наслідування іншими дітьми, оцінити власні відповіді та інших дітей; 

Достатній рівень – спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, утворити прикметники суфіксальним способом, пояснити послідовність роботи, представити правильний зразок для наслідування;  оцінити власні відповіді та відповіді інших;

Середній рівень – за зразком логопеда та інструкцію до виконання аналогічного завдання виконати завдання, за представленим зразком дитини дуетом виконати завдання,  пояснити зміст та послідовність завдання; оцінити відповідь;
 Низький рівень – виконувати запропоновані завдання разом із логопедом, або дитиною, повторити пояснення ходу виконання завдання, оцінити відповідь.   

Дуетне заняття “Хто з нас правий?”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати від прикметників за допомогою префікса пре-, не- похідні слова, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки, сині та червоні сигнальні картки, іграшкові сніговики.  

Хід заняття:
Логопед: Сьогодні на занятті я хочу Вам показати, як змінюють значення слів маленькі частинки слова – префікси пре- та не-. Одним вони надають значення збільшеності, а іншим – протилежності. 

Я познайомлю вас сьогодні з однією історією про золотисту Лілію.

Ми спробуємо скласти дві казочки. В одній ми будемо утворювати нові слова-ознаки за допомогою  префіксу збільшуваности пре-, а в другій – за допомогою префіксу не-, який все заперечує.  Відповідь один одного ви будете оцінювати за допомогою сигнальних карток: синя – правильно, і червона – ні. Послухайте мою казку.

Жила-була у садочку маленька золотиста Лілія. Весела, мила, але інколи нечемна. Горда така була і самолюбива, бо красивою себе вважала. Дражнилася вона з інших квітів та і з Сонечка, що звеселяло життя всього живого. Одного разу Лілія сказала Сонечку, що може його замінити на небі. Не сподобалося таке зухвальство Сонечку, розсердилось воно і сказало Лілії: Я покараю тебе за зухвальство. Відтепер ти не будеш золотиста, а станеш сірого кольору. Додам тобі крапочок, що нагадуватимуть тобі про те, що треба бути чемною. А мене ти будеш бачити тільки через віконце кімнати. Так була покарана золотиста Лілія за свої зухвалі мрії та бажання.   

Варіант 1. Завдання: утворити від слів-прикметників похідні слова префіксальним способом за допомогою префіксу пре-.

Жила-була (яка? Утворити нові слова, додавши префікс пре- до слів маленька, золотиста) маленька-премаленька, золотиста-презолотиста Лілія. Вона була (яка? Утворити нові слова, додавши префікс пре- до слів весела, мила, горда) весела-превесела, мила-премила, горда-прегорда, бо себе вважала (якою? Утворити нові слова, додавши префікс пре- до слова розумною) розумною-прерозумною. Дражнилася вона з інших квітів та і з (якого? Утворити нове слово-ознаку, додавши префікс пре- до слова теплого) теплого-претеплого Сонечка, що звеселяло життя всього живого. Одного разу Лілія сказала Сонечку, що може його замінити на небі. Не сподобалося таке зухвальство Сонечку, розсердилось воно й сказало Лілії: Я покараю тебе за зухвальство. Відтепер ти не будеш (яка? Утворити слова, додавши префікс пре- до слова золотиста) золотиста-презолотиста, а станеш (яка? Утворити слова, додавши префікс пре- до слова сіра) сіра-пресіра. Додам тобі крапочок, що нагадуватимуть тобі про те, що треба бути (якою? Утворити нові слова, додавши префікс пре- до слова чемною) чемною-пречемною. А мене ти будеш бачити тільки через віконце кімнати. Так була покарана (яка? Утворити слова, додавши префікс пре- до слова золотиста) золотиста-презолотиста Лілія за свої зухвалі мрії та бажання.   

Варіант 1. Завдання: утворити від слів-прикметників похідні слова префіксальним способом за допомогою префіксу не-.

Жила-була (яка? Утворити нові слова, додавши префікс не- до слів маленька, велика, золотиста, серебриста) немаленька-невеличка, незолотиста-несеребриста Лілія. Вона була (яка? Утворити нові слова, додавши префікс не- до слів весела, мила, чемна) невесела, немила, нечемна. (яка? Утворити нові слова, додавши префікс не- до слів горда, самолюбива, красива) Негорда така була і несамолюбива, некрасивою себе вважала. Не дражнилася вона з інших квітів та і з Сонечка, що звеселяло життя всього живого. Одного разу Лілія сказала Сонечку, що ніхто не може його замінити на небі. Сподобалося це Сонечку, сказало воно Лілії: Відтепер ти будеш золотиста, мила, весела, чемна. Додам тобі крапочок, що нагадуватимуть тобі про мене. Мене ти будеш бачити у садочку. Так була нагороджена Лілія за свої щирі слова. 

Діти утворюють нові слова, перевіряють та оцінюють відповіді один одного за допомогою сигнальних карток. Логопед підводить підсумок заняття.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати всі завдання, пояснити значення утворених слів, послідовність виконання завдання, навести приклади, скласти з новими словами речення,  оцінити власні відповіді; 

Достатній рівень – виконати всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити значення нових слів, ввести їх в речення, представити зразок пояснення утворення нових слів, оцінити відповіді;

Середній рівень – за представленим зразком та інструкцію до виконання аналогічного завдання, поданого логопедом,  виконати завдання, пояснити за допомогою підказки послідовність виконання завдання, а також зміст 1-2 слів, оцінити відповіді;

 Низький рівень – виконати запропоновані завдання разом із логопедом, за аналогією, за логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, повторити за логопедом послідовність виконання завдання, пояснення значення нових слів, оцінити відповіді.

Дуетне заняття “Хто з нас правий?”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати від дієслів за допомогою суфікса пре-, не- похідні слова, формувати оцінно-контрольні дії.
Матеріал: сюжетні картинки, сині та червоні сигнальні картки, іграшкові заєць та їжак.  

Хід заняття:
Логопед: Діти, я сьогодні нагадаю вам казку про те, як Заєць та Їжак наввипередки бігли. По ходу казки Ви будете мені підказувати нові слова, які ми утворили за допомогою префіксів. 
“Одного разу вирішив Їжак зі своєї нори подивитися на божий світ. (За допомогою префікса ви- від слова йшов утворіть нове слово, щоб дізнатися, що захотів зробити Їжак. Ставимо попереду слова йшов префікс ви- і виходить слово…вийшов). Так, вийшов Їжак. Було то так під осінній час, у неділю. І що він собі гадав: “Піду я у поле… (За допомогою префікса роз- від слова дивитися утворіть нове слово, щоб дізнатися, чого захотів зробити Їжак. Ставимо попереду слова дивитися префікс роз-… , то виходить слово роздивитися) так, роздивитися як виглядає гречка і пшениця! ”. Та й що зробив? Пі-…шов. Задумав собі: “Аби коротшою дорогою йти, то піду навправець”. Ось тут і зустрів Зайця, що збирав капусту.

   – А ти, Їжак, скажи, – каже Заєць, – такий твій рід віддавна, і ти такий? Загинеш з твоїм ходом і з твоїми кривими ногами! 
    Але Їжака найдужче то узлостило, що він каже, що криві ноги. 
    – Ти, – каже, – мене береш на сміх? Адже як ти такий великий пан, то спроримося, хто кого переможе у бігу. І каже Заєць: 
    – Ану, біжім. 
    – Ні, – каже, – іще ні. Я піду ще додому і скажу жінці, аби знала, де я …. (За допомогою префікса за- від слова йшов утворіть нове слово, щоб дізнатися, що захотів сказати Їжак. Ставимо попереду слова йшов префікс за- і виходить слово…зайшов). Так, зайшов. 
Приходить їжак до свої нори й каже жінці: 
       – Знаєш, жінко, маю клопіт. Поспорилися ми з зайцем, хто кого переможе у бігу.
 – А ти здурів, чи що? Як ти зайця переможеш? 
 – Збирайся, жінко, і ходи зі мною разом. 
    Ідуть вони разом, а по дорозі їжак учить жінку, що має робити. 
– Ми зараз… (За допомогою префікса при- від слова ходимо утворіть нове слово, щоб дізнатися, що захотів зробити Їжак. Ставимо попереду слова ходимо префікс при- і виходить слово…приходимо). Так, приходимо на ниву, і я тебе … (За допомогою префікса по- від слова ставлю утворіть нове слово, щоб дізнатися, що захотів зробити Їжак. Ставимо попереду слова ставлю префікс по- і виходить слово…поставлю). Так, поставлю у тім кінці, у борозні, і ти маєш на тім місці стояти. Коли заєць … (За допомогою префікса при- від слова біжить утворіть нове слово, щоб дізнатися, що  зробить Заєць. Ставимо попереду слова біжить префікс при- і виходить слово…прибіжить). Прибіжить, так ти маєш казати: “Я вже тут!” А прийде він у той другий кінець до мене, то я так само скажу: “Я вже тут!” 
– Ну, я уже готовий. 
    І став заєць в одну борозну, а Їжак у другу; і на команду раз, два, три рушили до бігу. Заєць біжить, що сили має, у другий кінець ниви, а Їжак зостався на місці. Прибігає Заєць у кінець ниви, а там каже Їжачиха: 
   – Я вже тут! 
     Заєць скочив знов до бігу. Біжить, біжить (За допомогою префікса при- від слова бігає утворіть нове слово, щоб дізнатися, що  зробив Заєць. Ставимо попереду слова бігає префікс при- і виходить слово…прибігає) прибігає у кінець ниви, а Їжак і каже: 
   – Я уже тут давно чекаю!  
   Так бігав він бігав, а за сотим разом як попробував бігти, скільки сили мав, та й серед ниви – трісь! 
    Отак і закінчилася справа Їжака з Зайцем. 
Діти утворюють нові слова, перевіряють та оцінюють відповіді один одного за допомогою сигнальних карток. Логопед підводить підсумок заняття.

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання, запропоновані логопедом, пояснити та відтворити дії, розкрити послідовність виконання завдання, навести приклади, скласти речення, представити зразок для наслідування іншими дітьми, оцінити відповіді; 

Достатній рівень – виконати всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити послідовність виконання завдання та зміст слів із відтворенням дій, представити правильний зразок для наслідування, оцінити відповіді;

Середній рівень – за представленим зразком та інструкцією логопеда до виконання аналогічного завдання виконати завдання, за аналогією, підказкою, спільно з іншою дитиною повторити дії і назви слів, що їх позначають,  оцінити відповіді;

 Низький рівень –  виконати запропоновані завдання разом із логопедом, за аналогією, або спільно, повторюючи представлений нормативний зразок, з іншою дитиною відтворити дії та назвати словами, повторити за логопедом, що вони означають, оцінити відповіді.  

Дуетне заняття “Нарощування слів ”
Мета: навчити дітей із ТПМ утворювати за допомогою словотворчих суфіксів похідні слова-прикметники від іменників шляхом додавання до основи звичайного іменника чи іменника дієслівного походження; від прикметників шляхом додавання до основи у якості словотворчого форманту суфікс; від дієслів шляхом додавання до основи звичайного чи префіксального дієслова словотворчих суфіксів за аналогією, зразком чи самостійно; формувати оцінно-контрольні дії.

Матеріал: предметні картинки, сині та червоні сигнальні картки.

Хід заняття:
Логопед: 

Квітів, як піску у морі,
Листя у зеленім борі,
Щоби їх перелічити,
Треба 200 років жити
- Дійсно, квітів у світі дуже багато, а слів ще більше. Подивіться, діти, до нас сьогодні на заняття квіти завітали загадкові. Погляньте, у них на пелюсточках щось написано. Ой, тут є завдання.  Сьогодні, ми будемо з вами зі слів збирати букет, наче з квітів, нарощуючи їх: з маленького слова робити більше. 

Тому я пропоную розпочати нашу роботу й виконати перше завдання, написане на цій пелюсточці.

Від назв квітів за допомогою частинки (суфікса) -ов- утворити від слів-назв квітів слова-ознаки:

Ромашка – А букет який? Ромашковий.  Троянда – А букет який? Трояндовий. Васильки – А букет який? Васильковий. Хризантеми – букет який? Хризантемовий. Волошка  – букет який? Волошковий. Ірис – букет який? Ірисовий.

Діти відповідають та контролюють правильність виконання завдання за допомогою сигнальних карток. Синя картка – правильно, червона – неправильно. 

Зриваємо другу пелюстку із завданням. А тепер за допомогою суфіксу       -еньк- ми будемо утворювати нові слова від прикметників:

Білий – біленький, синій – синенький, жовтий – жовтенький, червоний – червоненький, сірий – сіренький.

Ніжний – ніжненький, свіжий – свіженький, легкий – легенький, добрий – добренький, тісний – тісненький, товстий – товстенький. 

Діти утворюють слова та контролюють правильність виконання завдання за допомогою сигнальних карток. Синя картка – правильно, червона – неправильно. 

Ось і третя пелюсточка. А в завданні – утворення нових слів від дієслів за допомогою суфіксів -уч-, -учк-, -ач-.
Гнути — гнучкий,  пекти — пекучий, співати – співучий, стрибати – стрибучий, лежати – лежачий. 

Діти утворюють слова та контролюють правильність виконання завдання за допомогою сигнальних карток. Синя картка – правильно, червона – неправильно. 

Четверте завдання: закінчити речення, підібравши необхідне слово. 
Квіти, які ростуть у полі (які?) – польові. Ромашка, яка лікує від застуди – лікувальна. Квітка яка має поєднання білого і блакитного кольорів – біло-блакитна. Квіти, які вирощують для прикрашання, декорування – декоративні. Дуже красиву квітку називають  – прекрасна. Троянда, яка має 10 пелюсток – десятипелюсткова. 

Діти утворюють слова та контролюють правильність виконання завдання за допомогою сигнальних карток. Синя картка – правильно, червона – неправильно. 

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно завдання, запропоновані логопедом, утворюючи способом суфіксації прикметники, прояснити значення нових слів, скласти з ними речення, представити правильний зразок пояснення послідовності виконання завдання, оцінити відповіді; 

Достатній рівень – виконати всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, пояснити послідовність виконання завдання, пояснити значення утворених слів, скласти з ними речення, представити зразок для наслідування іншою дитиною, оцінити відповіді;

Середній рівень – за зразком учителя-логопеда та інструкцію до виконання аналогічного завдання виконати завдання, а потім за аналогією, підказкою, поясненням виконати половину запропонованих завдань, за логопедом або дитиною повторити послідовність виконання завдання, пояснити значення 1-2 слів за вибором, оцінити відповіді;

 
Низький рівень – виконати третину запропонованих завдань разом із логопедом, або дитиною з високим рівнем мовленнєвого розвитку, за аналогією, за логопедом, повторюючи представлений зразок пояснити послідовність виконання завдання, запам’ятати назви нових слів, повторити їх значення спільно з іншою дитиною, оцінити відповіді.
Отже, другий етап характеризується активною навчальною словотворчою діяльністю різними способами, поясненням семантики нових слів та введенням їх у зв’язне мовлення. Для пояснення використовували такі види робіт: повторення назв, тлумачення їх змісту, формування навичок пояснювального мовлення за послідовністю та змістом словотворчої діяльності. У відповідях логопед стимулював дітей до порівнянь, знаходження розбіжностей у значеннях (весела-невесела (сумна), великий-маленький тощо). Найчастіше використовували в роботі з дітьми з низьким рівнем мовленнєвого розвитку прийом пояснення за логопедом або дитиною, повторення, продовження слова, або його частини. У процесі словотворення за необхідністю логопед виділяв голосом або словотворчий формант, або словотворчу частку. За необхідністю дітям пропонували ще раз прослухати інструкції, тексти казок, оповідань, віршів. Обов’язково проводили словникову роботу,  пояснюючи значення нових слів, складали з ними речення. Новим акцентом у роботі було відпрацювання контрольно-оцінних дій, оскільки лише осмислення власної помилки допоможе її усунути.

Проведення дуетних занять сприяло закріпленню матеріалу, запропонованому на індивідуальних заняттях. Саме у такий спосіб діти із середнім та низьким рівнем мовленнєвого розвитку додатково отримували можливість повторити й закріпити новий матеріал. 

На третьому етапі інтерпретаційно-нормативному відбулося закріплення навичок не лише нормативного словотворення, але й розуміння семантичного значення новоутворених слів дітьми із ТПМ у різних видах діяльності. Відбувалось зіставлення й порівняння результатів словотворчої мовленнєвої діяльності із запропонованими еталонами (словотворчими зразками логопеда, нормативними моделями слів, представленими з використанням ІКТ та ТЗН, вимогами), перенесення набутих навичок словотворення з корекційно-ігрової діяльності в повсякденне спілкування.

На кожному занятті дітей стимулювали до нормативного словотворення. З цією метою були використані різноманітні прийоми роботи, серед яких: вказівка (“Діти, уважно слухайте відповіді та слідкуйте за правильною вимовою утворених слів”); запитання логопеда (“Чим вам сподобалась відповідь Оленки?”, “Хто почув помилку у відповіді Дмитра?”, “Як ти думаєш, чи правильно ти утворив (повторив) слово?”; порівняння зразка логопеда і відповідей дітей (“Діти, пригадайте, будь ласка, яке я утворила слово, а яке Дарина?”; порівняння відповідей дітей (“Чия відповідь вам сподобалася більше і чому?”, “Вибери правильну відповідь”); включення в структуру логопедичного заняття словотворчих мовленнєвих зразків, нормативних моделей похідних слів.  Проілюструємо прикладами.
Підсумкове підгрупове заняття
“Зажурилась бабуся Зима”. 
Мета: навчити дітей із ТПМ розуміти та пояснювати значення слів, утворених за певною словотворчою моделлю за допомогою афіксальних морфем; розуміти та пояснювати семантику словотвірної пари, яку становлять твірне й похідне слово; визначати семантичне змістове поле твірного слова; утворювати словотвірний ланцюжок; визначати спільне словотвірне значення похідних слів; формувати оцінно-контрольні дії.

Матеріал: предметні картинки, сині та червоні сигнальні картки, комп’ютерна програма “Ігри для тигри”

Хід заняття:
Логопед:
Сьогодні на заняття до нас завітала  бабуся Зима. Вона прийшла дізнатися, як у нас справи, чого ми навчилися, та й допомогти їй. Говорить, що й  слова позабувала, і не розуміє, про що йдеться, то доведеться нам їй допомагати. (До початку роботи з метою повторення використовуємо фрагмент комп’ютерної програми з унаочненням. Після цього повторюємо алгоритм дій).
Якось наприкінці осені, коли день уже став дуже коротенький (А від якого слова утворилося слово коротенький? Короткий. А за допомогою якої частини слова? Суфіксу -еньк-), а ніч – довгою та холодною, надумала бабуся Зима піти однієї такої ночі на розвідини до людей, на землю та послухати, що про неї говорять, чи чекають на її прихід. Підійшла вона під віконце до хатини, де жили (А від якого слова утворилося слово старенькі? Старі. А за допомогою якої частини слова? Суфіксу -еньк-) старенькі дідусь із бабусею, і чує:
– Ой, діду, вже й зимонька не за горами, принесе вона до нас сніги та морози, а так ще тепла хочеться. А може, забариться (А від якого слова утворилося слово зимонька? Зима. А за допомогою якої частини слова? Суфіксу -оньк-)Зимонька й прийде до нас пізніше. Погрілися б ще трішки.
– Так, бабусю, так. Правду ти кажеш, але ж чи не забариться вона?!
Сумно стало Зимі від тих слів, проте пішла вона ще під інше віконце (А від якого слова утворилося слово послухати? Слухати. А за допомогою якої частини слова? Префіксу -по-) послухати, може, там на неї чекають. Чує, якась молодиця з матір’ю розмовляє: 
– Ой, не треба ще нам холоду та Зимоньки. Ще дах у хаті не… (А від якого слова утворилося слово залатаний? Залатати) незалатаний, холодно нам буде. От якби десь заблукала Зимонька, а то й зовсім не прийшла (А від якого слова утворилося слово прийшла? Йшла. А за допомогою якої частини слова? Префіксу -при-) до нас... 
Образилася бабуся Зима. „Чого ж так усі мене не хочуть бачити? Чи я комусь зло роблю? Снігом, немов ковдрою, землю вкриваю (А за допомогою якої частини утворилося слово вкриваю? Префіксу -в-. Логопед інтонаційно виділяє префікс). Діточкам для санчат дорогу встеляю (А за допомогою якої частини утворилося слово встеляю? Префіксу -в-. Логопед інтонаційно виділяє префікс). Та коли так, то й не піду я на землю, нехай без мене живуть і красну Весну чекають. Я ще й Віхолі, Морозу та Сніговію скажу, щоби не йшли між люди.”
Так і зробила (А за допомогою якої частини утворилося слово зробила? Префіксу -з-. Логопед інтонаційно виділяє префікс). От уже й час іти зимі на землю, а вона собі спить і нікуди не поспішає. Мороз, Сніговій та Віхола також відпочивають. Навіщо ж іти, коли їх не чекають?!
- Діти, а як ви розумієте слово сніговій? 

Діти утворюють слова та контролюють правильність виконання завдання за допомогою сигнальних карток. Синя картка – правильно, червона – неправильно, пояснюють свої оцінки. 

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати всі завдання, запропоновані логопедом,  пояснити значення нових слів, виділити і назвати словотворчу частку, навести приклади, представити зразок правильної відповіді, оцінити власні відповіді; 

Достатній рівень – виконати всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, утворити нові слова, виділити словотворчі частки, оцінити власні відповіді, пояснити значення слів, скласти з ними речення;

Середній рівень – за представленим зразком та інструкцією виконати аналогічне завдання, потім за аналогією, підказкою, поясненням виконати половину запропонованих завдань, повторити значення слів, пояснення за дитиною або спільно, оцінити правильність відповіді;

 Низький рівень – виконати третину запропонованих завдань разом із логопедом, і пізніше – дитиною, за аналогією, повторюючи представлений нормативний зразок, у спільній взаємодії пояснити значення нових слів, послідовність виконання роботи, оцінити відповідь.

Підсумкове підгрупове заняття

“Взимку, на Новий рік”. 
Мета: навчити дітей із ТПМ розуміти та пояснювати значення слів, утворених за певною словотворчою моделлю за допомогою афіксальних морфем; розуміти та пояснювати семантику словотвірної пари, яку становлять твірне й похідне слово; визначати семантичне змістове поле твірного слова; утворювати словотвірний ланцюжок; визначати спільне словотвірне значення похідних слів; формувати оцінно-контрольні дії та уміння представити вербальний коментар власної словотворчої дії.

Матеріал: предметні картинки, сині та червоні сигнальні картки.

Хід заняття:
Логопед:  А чи правда, що на Новий рік відбуваються дива? Звичайно! А чи правда, що на Новий рік приходять Дід Мороз і Снігуронька? Правда. А чи правда, що вони готують подарунки? А ви готові їм подарувати щось? А що саме? Я вважаю, що можемо подарувати їм казку!

– А було це так. Як же це Новий рік – та без Діда Мороза, без Сніговія і Зимоньки (Від якого слова утворилося слово зимонька? Зима – зимонька) зустрічати? Не годиться так. Поля треба вкрити білою ковдрою. 
Забідкалися люди. Готуються до Нового Року, а Зими немає. 
– А яке слово можна утворити від слова дід? Сніг? Дід – дідусь. Сніг – сніговик і т.д. Діти називають і оцінюють правильність виконання завдання, пояснюють чому.  
А дітвора? Дітвора геть духом упала. Вже й наче зима, а ні тобі на санчатах (Від якого слова утворилося слово санчата? Сани – санчата) чи лижах покататися, ні ковзанки на ставку зробити чи снігову (Від якого слова утворилося слово снігова? Сніг – снігова) бабу зліпити, ні у сніжки погратися. Сумно навкруги, сіро. Та й намислила дітлашня у передноворічний вечір зібратися гуртом і піти на вигін, за село, щоби Зимоньку закликати. Так і зробили. Узяли санки, лижі, ковзани та й вийшли гуртом на гірку. 
· Побудуйте словотвірний ланцюжок від слова сніг – сніжок – сніжний.
– Зимонько-Зимо, бабусю! (Від якого слова утворилося слово бабуся? Баба – бабуся) – почали благати вони. – Пробач, якщо образили тебе! Прийди до нас із Дідом Морозом, Сніговієм та Віхолою! Сумно нам без тебе. Ось санки, ковзани, лижі, а кататися нам ніде. 
Першим почув ці благання дідусь Мороз. Шкода йому стало маленьких діток та ще й у передноворічний вечір. Визирнув він на вигін і давай щипати дитячі носики та щічки.
– Від яких слів утворилися слова носик, дитячі, маленькі (ніс – носик, діти – дитячі, малий – маленький).
– Ой, дивіться, дивіться! Мороз прийшов, почув нас. Дідусю Морозе, дякуємо тобі за те, що послухав нас. А ще передай бабусі Зимі, Сніговію та Віхолі, що ми дуже чекаємо на них. Он і земленька вже би відпочила під теплою сніговою ковдрою. 
– Від яких частин слова утворилося слово прийшов, почув, послухав, побігли, прийде? Діти відповідають та оцінюють правильність відповідей дітей. 

На ці слова ще сильніше Мороз ущипнув діток за носики, а вони раді та щасливі, побігли по домівках, знаючи, що тепер Зима обов’язково прийде.
І справді, всю Новорічну ніч працювала бабуся Зима з дідусем та дітками – Сніговієм та Віхолою. А коли люди вранці прокинулися, то не могли очей відвести від такої краси. Усе довкола було вкрите пухкою білою ковдрою, вікна у хатинках старанно вимережані дивовижними візерунками, які створив дідусь Мороз, а ставки скуті кригою. На деревах, наче мереживо, лежав блискучий іній. І все це на сонечку виблискувало та вигравало всіма барвами веселки. 
– Від яких слів утворилося слово блискучий, хатинка, веселка? Діти відповідають та оцінюють правильність відповідей за допомогою сигнальних карток. 

– Дякуємо тобі, Зимонько! Пробач що не хотіли бачити тебе, – говорили люди. 
Бабуся Зима, дивлячись на ці веселощі, лише посміхалася.
· Яка гарна вийшла казочка!  
Діти утворюють слова та контролюють правильність виконання завдання за допомогою сигнальних карток. Синя картка – правильно, червона – неправильно, пояснюють свої оцінки. 

Диференційовані завдання

Високий рівень – виконати самостійно всі завдання, запропоновані логопедом, пояснити значення утворених слів, утворити з ними речення, визначити словотворчі частки, оцінити відповіді; 

Достатній рівень – виконати самостійно всі завдання, спираючись на  попередню інструкцію, вказівку або (за необхідністю) підказку логопеда, виділити словотворчі частки, з новими словами скласти речення, оцінити відповіді,  пояснити значення слів;

Середній рівень – представити варіант відповіді за зразком та інструкцію до виконання аналогічного завдання, за аналогією, підказкою, поясненням виконати половину запропонованих завдань, повторити пояснення значення нових слів спільно з дитиною або логопедом, скласти з одним словом речення, оцінити відповіді;

 Низький рівень –  виконати третину запропонованих завдань разом із логопедом, утворити слова за аналогією, за логопедом, повторюючи представлений нормативний зразок, повторити пояснення значення нових слів, назвати або повторити словотворчий формант, оцінити відповіді.

До кожного етапу диференційованої логокорекції словотворчої компоненти мовленнєвої діяльності у дошкільників із тяжкими порушеннями мовлення розроблено систему занять, ігрових мовленнєвих вправ, ситуацій, ігор, які містять диференційовані завдання.
Інтерпретація результатів виконання завдань кожного етапу здійснювалася відповідно до визначених та описаних вище показників мотоваційно-когнітивно-аналітичного, практично-діяльнісного та оцінно-комунікативно-діяльнісного критеріїв. 
Висновки 
Систему диференційованої логопедичної корекції мовленнєвої діяльності дітей із ТПМ розглянуто як комплекс принципів, методів, форм, прийомів, способів та засобів корекційно-розвивального навчання, що зумовлюють створення спеціально організованого освітнього простору, в якому центральне місце займає взаємодія логопеда та дитини в умовах корекційно-розвивального середовища за сприятливих умов організації диференційованого логопедичного впливу та компенсації порушень різних функціональних систем (моторики, психіки), забезпечуючи формування якісних змін вікових новоутворень та позитивних відносин між дитиною та соціальним оточенням. 

Узагальнення результатів дозволило встановити найбільш доцільні форми організації диференційованого логопедичного впливу, серед яких підгрупові, дуетні та індивідуальні заняття. Підгрупові заняття передбачають диференційовані завдання для підгрупи дітей, які мають подібні за структурою дефекти. Індивідуальні заняття проводяться логопедом з однією дитиною. Дуетні заняття проводяться з двома дітьми. Особливість дуетного заняття полягає в тому, що з метою формування нормативного мовлення один або два (за необхідністю) рази на тиждень об’єднуються 2 дитини з однаковою клінічною формою порушення та однаковим рівнем сформованості мовленнєвих умінь і навичок. В останній тиждень місяця дуетне заняття для закріплення отриманих умінь і навичок можливо проводити з дітьми, які мають однакову клінічну форму мовленнєвого порушення, але різний рівень (високий і середній, достатній і низький) сформованості мовленнєвих умінь та навичок, що створює додаткові можливості для наслідування правильного мовленнєвого зразку та формування у дітей із ТПМ дій взаємоконтролю та самоконтролю, взаємооцінки та самооцінки мовленнєвої діяльності.
Узагальнення матеріалів дослідження дало можливість виокремити типи занять за умов визначення компетентнісного аспекту формування мовленнєвої діяльності у дітей із ТПМ. На підставі цього логопедичні заняття можуть бути умовно поділені за типами: заняття з формування мовної, мовленнєвої та комунікативної компетенцій.

Заняття з формування мовної компетенції у дошкільників із ТПМ за видами поділяються на: заняття з формування базових фонетичних та орфоепічних умінь; заняття з формування базових лексичних та граматичних умінь.
Заняття з формування мовленнєвої компетенції у дітей із ТПМ поділяються за видами наступним чином: заняття з формування навичок адекватного сприйняття та розуміння мовлення; заняття з формування відтворюючих мовленнєвих умінь та навичок; заняття з формування контрольно-оцінних умінь та навичок (здатність до контролю, взаємоконтролю та самоконтролю результатів мовленнєвої діяльності); заняття з формування умінь та навичок використовувати засоби рідної (української) мови у власному мовленні.
Заняття з формування комунікативної компетенції у дітей із ТПМ включають наступні види занять: заняття з формування умінь та навичок встановлювати та підтримувати контакт зі співрозмовником; заняття з формування умінь та навичок добирати вербальні та невербальні засоби спілкування.
У ході дослідження встановлено та перевірено, що ефективність формування компетенцій у дитини із ТПМ як мовної особистості залежить від цілеспрямованого пошуку вчителями-логопедами шляхів удосконалення організації корекційної логопедичної роботи, урахування індивідуально-типологічних особливостей дитини з порушеннями мовленнєвого розвитку, свідомого проектування змісту корекційного навчання на основі оптимального поєднання традиційних та інноваційних педагогічних технологій, дидактичних методів і прийомів. При цьому традиційні форми і методи навчання стають підґрунтям для наступного їх творчого переосмислення й оновлення. 

Словотворчу компетенцію дітей дошкільного віку із загальним недорозвитком мовлення ІІІ рівня складають знання, уміння та навички утворювати похідні слова від твірних, помічати в мовленні найменші значущі елементи слова, з’ясовувати їх семантику та використовувати їх для утворення, розуміння слів із відповідними морфемами, забезпечуючи розвиток не тільки мовного (формально-семантичного та функціонально-семантичного аспекту), але й мовленнєвого (функціонально-комунікативний аспект) компонентів, а також комунікативної компетенції дитини із ЗНМ у цілому.

Структуру словотворчої компетенції дітей старшого дошкільного віку із ЗНМ ІІІ рівня складають: аналітико-смисловий компонент із наступними характеристиками умінь і навичок: за аналогією та самостійно – визначення твірного, похідного слова, словотворчого афіксу в похідних словах, розпізнавання словотвірного ланцюжку, словотвірного гнізда, пари, визначення спільного у значенні похідних слів, диференціювання звучання словотворчих афіксів у похідних словах;  репродуктивно-відтворюючий із наступними характеристиками умінь і навичок: за аналогією та самостійно – утворення системи продуктивних словотворчих моделей різними способами (суфіксальним, префіксальним, основоскладанням, переведенням однієї частини мови в іншу),  пояснення послідовності операцій словотвору та семантичне значення нових слів, диференціація семантичної різниці похідних та твірних слів; інтерпретаційно-пошуковий із наступними характеристиками умінь і навичок: самостійно – представлення власних зразків нових похідних, використовуючи різноманітні словотворчі ресурси, пояснення їх семантики, послідовності виконання словотворчих операцій, введення їх у нестандартні ситуації спілкування та власні розповіді творчого характеру, використання в різних видах діяльності (зображувальній, ігровій, театралізованій, трудовій) тощо.
Стрижнем експериментальної роботи стала навчально-корекційна система диференційованої логопедичної корекції, яка охоплює три взаємопов’язаних етапи: діагностико-пропедевтико-репродуктивний, діяльнісно-диференційований та інтерпретаційно-нормативний. Змістовими лініями до кожного етапу відповідно визначено: аналітично-смислову, репродуктивно-відтворюючу, інтерпретаційно-пошукову.
Отже, за умов спеціально організованої систематичної диференційованої логопедичної корекції у дітей із тяжкими порушеннями мовлення підвищується рівень розвитку складових мовленнєвої діяльності, хоча якісний і кількісний показник кожної зі складових напряму залежить від форми мовленнєвого порушення.
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Додаток ІІІ-1

Діагностика стану сформованості мотиваційно-когнітивно-аналітичної готовності до здійснення базових словотворчих операцій та дій у дітей із ТПМ.

Додаток ІІІ-1.
Завдання для діагностики аудіотичної ідентифікації твірних та похідних слів (на матеріалі іменників)

Цикл завдань № 1 “У колі друзів”
Мета:  визначення рівня аудіальної ідентифікації твірних та похідних слів-іменників у словотвірному ланцюжку; осмислення наявності словоутворюючих морфем іменників; 
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, червоні та сині сигнальні фішки, ляльки у національних костюмах.

Процедура виконання. (Завдання виконується індивідуально, послідовно за варіантами). 
Експериментатор  пропонує дітям розглянути картинки.

Експериментатор: “Уявіть собі, що до нас приїхали з різних куточків світу діти, які дуже прагнуть навчитися правильно говорити українською мовою. В різних країнах живуть слова, які позначають однакові предмети, але звучать по-різному. Наші друзі хотіли б навчитися правильно говорити українською мовою і ми їм у цьому допоможемо. Готові? Подивіться на картинку. Послухайте уважно, як називається зображений предмет. Пригадали слово? Із названих мною варіантів слів упізнайте його (слово). Якщо ви почуєте слово, що позначає предмет, зображений на картинці, то плесніть у долоні. У кожного з вас є сигнальні фішки двох кольорів: синього та червоного. Показуєте синю фішку, якщо почули правильну відповідь, а якщо неправильну, то – червону. 

· Чи вміють сині та червоні фішки розмовляти? 

· Так, вони розповідатимуть нашим друзям, чи правильно ви виконали завдання. 

Продовження Додатку ІІІ-1.

Завдання до варіантів. Кожній дитині демонструються картинки із зображеннями нормативного варіанту слова, яке входить у словотворчий ланцюжок. Логопед називає нормативне слово, зображене на картинці. Дитина повинна впізнати на слух слово, назвати його, виділивши зі словникового ряду, озвученого логопедом, показати картинку. Інші діти оцінюють правильність вибору нормативного варіанту.

Варіанти завдань

Варіант № 1.

Словотвірний ланцюжок: кішка, кіт, кошеня, котик
· Послухайте уважно слова. Серед названих слів упізнайте слово, зображене на картинці (кішка), назвіть його.

   Варіант № 2.

Словотвірний ланцюжок: сад, садок, садівник, садочок
Послухайте уважно слова. Серед названих слів упізнайте слово, зображене на картинці (садівник), назвіть його. 

Варіант № 3.

Словотвірний ланцюжок: квіти, квітник, квітка, квіточка
Послухайте уважно слова. Серед названих слів упізнайте слово, зображене на картинці (квітка), назвіть його.

Варіант завдання № 4.

Словотвірний ланцюжок: сонце, сонечко, соняшник

Послухайте уважно слова. Серед названих слів упізнайте слово, зображене на картинці (соняшник), назвіть його.
Варіант завдання № 5.

Словотвірний ланцюжок: сніг, сніговик, сніжинка, сніжок

Послухайте уважно слова. Серед названих слів упізнайте слово, зображене на картинці (сніговик), назвіть його.
Варіант № 6.

Продовження Додатку ІІІ-1.
Словотвірний ланцюжок: ліс, лісник, пролісок, лісовик, лісок
Послухайте уважно слова. Серед названих слів упізнайте слово, зображене на картинці (лісник), назвіть його.
Методичний коментар до виконання завдань. Дітям пропонується визначати нормативне слово на слух з ряду інших, співвіднести його із зображенням. Після проголошення логопедом нормативного варіанту діти вибирають його із запропонованого ряду слів. Якщо діти відчувають труднощі при виконанні завдання, то логопед подає зразок для наслідування. За необхідністю з дитиною індивідуально додатково може проводитися навчальна бесіда за послідовністю виконання завдання.
Додаток ІІІ-2

Цикл завдань № 2

 “Хто перший?”.

Матеріал: предметні картинки, сині та червоні сигнальні картки

Мета: визначення рівня аудіальної ідентифікації твірних та похідних слів у словотвірному ланцюжку; 
Процедура виконання:

Експериментатор пропонує дітям взяти участь у змаганні. Необхідно  визначити на слух правильне слово, від якого утворилося слово-дія. 

- За правильну відповідь ви отримуєте картинку. Хто буде мати найбільше картинок, той і переміг у змаганні. 

Завдання № 1.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Оленка мила вікно. – Оленка що робила? Мила. Оленка закінчила роботу. Що вона зробила? Помила (вікно). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово помила. 
Завдання № 2.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Бабуся варила смачне варення. – Бабуся що робила? Варила. Бабуся закінчила роботу. Що вона зробила? Наварила (смачного варення). Спробуйте знайти слово, від 
Продовження Додатку ІІ-3-1.
якого утворилося слово наварила. 
Завдання № 3.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Олеся шила сукню. – Олеся що робила? Шила. Олеся закінчила роботу. Що вона зробила? Пошила (сукню). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово пошила. 
Завдання № 4.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Катя кормила птахів. – Катя що робила? Кормила. Катя закінчила роботу. Що вона 
Продовження додатку ІІІ-2

зробила? Накормила (птахів). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово накормила. 
Завдання № 5.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Іван ніс важку сумку додому. – Іван що робив? Ніс. Іван закінчив роботу. Що він зробив? Приніс (сумку). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово приніс. 
Завдання № 6.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Кондитер пік смачні тістечка – Кондитер що робив? Пік. Кондитер закінчив роботу. Що він зробив? Напік (смачних тістечок). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово напік. 
Методичний коментар. Правильність виконання завдання залежить від можливостей дітей відчувати і розрізняти інтонаційну підказку правильного варіанта слова. За необхідністю можна повторити завдання, або виконувати завдання паралельно, деутно. 

Узагальнений лексичний матеріал до завдання
	№ з/п
	Варіант завдання
	Похідне слово
	Твірне слово

	1.
	Варіант 1.
	    помила
	Мила

	2.
	Варіант 2.
	   наварила
	Варила

	3.
	Варіант 3.
	  пошила
	Шила

	4.
	Варіант 4.
	 накормила
	Кормила

	5.
	Варіант 5.
	 приніс
	ніс 

	6.
	Варіант 6.
	     напік
	Пік


Інтерпретація результату виконання завдання:
Виконання даного завдання засвідчує здатність дитини самостійно на слух визначати (ідентифікувати) твірні та похідні слова-іменники у словотвірному ланцюжку
Продовження додатку ІІІ-2

Високий рівень – самостійно без пояснень виконує правильно завдання, правильно розуміє інструкцію. Виконання завдання оцінюється у 15 балів.

Достатній рівень –  завдання виконує після додаткової інструкції або указівки.  Виконання завдання оцінюється у 10 балів.

Середній рівень – дитина виконує завдання після додаткового пояснення і зразка,  допускає помилки, завдання виконуються в уповільненому темпі. Виконання завдання оцінюється у 5 балів.

Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, не може виконати його, переважна більшість завдань виконуються неправильно; постійно потребує  допомоги експериментатора, іноді дитина відмовляється від виконання завдання – 1 або 0 балів

Додаток ІІІ-3

Цикл завдань № 3
“Зроби світ прекрасним”

Мета: визначення рівня аудіальної ідентифікації твірних та похідних слів-прикметників у словотвірному ланцюжку; 
Продовження Додатку ІІ-3-1.
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, червоні та сині сигнальні картки, лялька Царевич Андрій.

Процедура виконання. (Завдання виконується індивідуально). 

Експериментатор пропонує дітям послухати казку: Жив собі, був у королівстві Прекрасних слів царевич Андрій. Все було добре до тих пір, поки не трапилася біда. Одного ранку царевич Андрій прокинувся і відчув, що не пам’ятає жодного слова, які позначають ознаки предметів. Ці слова прикрашають світ різними барвами та відтінками, а я їх не знаю, - подумав царевич Андрій, - та й засумував. Вранці подзвонив він мені по мобільному телефону і попросив навчити його. Давайте допоможемо. Готові? Подивіться уважно. Нагадую, що у кожного з вас є сигнальні картки двох кольорів: синього і червоного. Якщо ви почуєте правильне слово-ознаку, то показуєте синю картку, а якщо ні, то – червону. Чи вміють сині та червоні картки розмовляти? 

Так, вони розповідатимуть царевичу Андрію та його друзям, чи правильно він навчається. Кожній дитині демонструються картинки із різними зображеннями, дитина за допомогою сигнальних карток вибирає правильний варіант слова.
Завдання до варіантів. Необхідно вибрати слово, від якого утворилось нове. Із запропонованого лексичного ряду необхідно вибрати нормативний варіант, озвучити його та позначити синьою фішкою.

Завдання № 1.

На картинці зображено дерев'яний стіл. Стіл зробили з дерева. Стіл який? Дерев'яний. Дерево - дерев'яний. Від якого слова ми утворили нове? 

Продовження додатку ІІІ-3

Дерево. Логопед називає нормативний та декілька ненормативних варіантів. Послухай та спробуй тепер вибрати правильне слово. Із запропонованого лексичного ряду (дерев'яний, деревовий, деревчастий) необхідно вибрати нормативний варіант (дерев'яний), назвати його та позначити синьою фішкою. Дитина пояснює вибір варіантів. 
Лексичний ряд: дерев'яний, деревовий, деревчастий

Завдання № 2.

Зображення: томатний сік

- Сік зробили з томатів. Сік який? Томатний. Томат – томатний. Від якого слова ми утворили нове? Томат. Послухай та спробуй вибрати правильне слово. Із запропонованого лексичного ряду (томатний, томатовий, томатистий) необхідно вибрати нормативний варіант (томатний), назвати його та позначити синьою фішкою. Дитина пояснює вибір варіантів.
Лексичний ряд: томатний, томатовий, томатистий

Завдання № 3.

Зображення: солом'яний бичок

- Бичка зробили із соломи. Бичок який? Солом'яний. Солома - солом’яний. Від якого слова ми утворили нове? Солома. Послухай та спробуй вибрати правильне слово. Із запропонованого лексичного ряду (солом'яний, соломний, соломчастий) необхідно вибрати нормативний варіант (солом'яний), назвати його та позначити синьою фішкою. Дитина пояснює вибір варіантів.
Лексичний ряд: солом'яний, соломний, соломчастий

Завдання № 4.

Зображення: вовчий хвіст

- У вовка хвіст. Хвіст чий? Вовчий. Вовк – вовчий. Від якого слова ми утворили нове? Вовк. Послухай та спробуй вибрати правильне слово. Із запропонованого лексичного ряду (вовчий, вовчастий, вовковий) необхідно вибрати нормативний варіант (вовчий), назвати його та позначити синьою 
Продовження додатку ІІІ-3

фішкою. Дитина пояснює вибір варіантів.
Лексичний ряд: вовчий, вовчастий, вовковий.
Завдання № 5.

Зображення: заячий хвіст

- Заєць має хвіст. Хвіст чий? Заячий. Заєць – заячий. Від якого слова ми 

Продовження Додатку ІІ-3-1.
утворили нове? Заєць. Послухай та спробуй вибрати правильне слово. Із запропонованого лексичного ряду (заячий, зайчастий, зайчатий, зайковий) необхідно вибрати нормативний варіант (заячий), назвати його та позначити синьою фішкою. Дитина пояснює вибір варіантів.
Лексичний ряд: заячий, зайчастий, зайчатий, зайковий

Завдання № 6.

Зображення: лисяча нора

- У лисиці є нора. Нора чия? Лисяча. Лиса – лисяча. Від якого слова ми утворили нове? Лисиця. Послухай та спробуй вибрати правильне слово. Із запропонованого лексичного ряду (лисяча, лисятова, лисча, лисчая) необхідно вибрати нормативний варіант (лисяча), назвати його та позначити синьою фішкою. Дитина пояснює вибір варіантів.
Лексичний ряд: лисяча, лисятова, лисча, лисчая

Методичний коментар. Діти вибирають із запропонованого ряду слів нормативний варіант. Якщо у дітей виникають труднощі під час виконання завдання, то логопед представляє зразок для наслідування, інтонаційно виділяючи нормативний варіант. За необхідністю з дитиною індивідуально має проводитися пояснювальна робота, або паралельне виконання завдання.

Продовження додатку ІІІ-3

Узагальнений лексичний матеріал до комплексу завдань.
	№ з/п
	Варіант завдання
	Нормативний варіант
	Твірне слово
	Лексичний ряд

	1.
	Варіант 1
	Дерев'яний (стіл)
	Дерево 
	Дерев'яний, деревовий, деревчастий

	2.
	Варіант 2
	Томатний (сік)
	Томат 
	Томатний, томатовий, томастий

	3.
	Варіант 3
	Солом'яний (бичок) 
	Солома 


	Солом'яний, соломний, соломчастий

	4.
	Варіант 4
	Вовчий (хвіст)
	Вовк 
	Вовчий, вовчастий, вовків

	5.
	Варіант 5
	Заячий (хвіст)
	Заєць 
	Заячий, зайчастий, зайчатий, зайковий

	6.
	Варіант 6
	Лисяча (нора)
	Лисиця 
	Лисяча, лисятова, лисча


Інтерпретація результату виконання завдання:

Виконання даного завдання засвідчує здатність дитини самостійно на слух визначати (ідентифікувати) твірні та похідні слова-іменники у словотвірному ланцюжку
Високий рівень – самостійно без пояснень виконує правильно завдання, правильно розуміє інструкцію. Виконання завдання оцінюється у 15 балів.

Достатній рівень –  завдання виконує після додаткової інструкції або указівки.  Виконання завдання оцінюється у 10 балів.

Середній рівень – дитина виконує завдання після додаткового пояснення і зразка,  допускає помилки, завдання виконуються в уповільненому темпі. Виконання завдання оцінюється у 5 балів.

Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, не може виконати його, переважна більшість завдань виконуються неправильно; постійно потребує  допомоги експериментатора, іноді дитина відмовляється від виконання завдання – 1 або 0 балів

Додаток ІІІ-4.
Завдання для діагностики сформованості визначення семантичної варіативності однокореневих словотвірних новоутворень у  словотвірному ланцюжку
Цикл завдань № 4  “Подорож до країни слів” 
Мета:  визначення семантичної відмінності однокореневих новоутворень у  словотвірному ланцюжку твірне-похідне слово

Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, червоні та сині сигнальні фішки.
Процедура виконання. (Завдання виконується індивідуально, послідовно за варіантами). 

Експериментатор: 

Ми довго обмірковували, як навчити наших друзів українській мові, тому пропонуємо здійснити цікаву подорож до країни слів. Пропону Вам  пограти в гру. Треба відгадати слово, від якого утворилося інше,  назвати його і позначити синьою фішкою, якщо його почуєте. Уважно стежте за моєї інтонацією. Правильний варіант я виділятиму інтонаційно.
Завдання до варіантів. Кожній дитині демонструються картинки із зображеннями слів, які складають словотвірну пару. Логопед інтонаційно виділяє твірне слово, зображене на картинці. Дитина повинна впізнати на слух слово та назвати його, виділивши зі словникового ряду, озвученого логопедом і підняти синю фішку. Після цього можна запропонувати дитині пояснити значення твірного та похідного слова.

Варіант № 1.

Логопед демонструє картинки (кішка, кіт) із зображеннями слів словотвірної пари, яка складається з двох слів, називає їх, інтонаційно виділяючи при цьому твірне слово. Дитина повинна вибрати картинку (кіт), озвучити твірне слово, від якого утворилося похідне (кішка).

Словотвірна пара: кішка, кіт
Варіант № 2.

Продовження додатку ІІІ-4.

Логопед демонструє картинки (сад, садівник) із зображеннями слів словотвірної пари, яка складається з двох слів, називає їх, інтонаційно виділяючи при цьому твірне слово. Дитина повинна вибрати картинку (сад), озвучити твірне слово, від якого утворилося похідне (садочок).
Словотвірна пара: сад, садівник
Варіант № 3.

Логопед демонструє картинки (квіти, квітник) із зображеннями слів словотвірної пари, яка складається з двох слів, називає їх, інтонаційно виділяючи при цьому твірне слово. Дитина повинна вибрати картинку (квіти), озвучити твірне слово, від якого утворилося похідне (квітник).
Словотвірна пара: квіти, квітник
Варіант № 4.

Логопед демонструє картинки (сонце, соняшник) із зображеннями слів словотвірної пари, яка складається з двох слів, називає їх, інтонаційно виділяючи при цьому твірне слово. Дитина повинна вибрати картинку (сонце), озвучити твірне слово, від якого утворилося похідне (сонечко).
Словотвірна пара: сонце, соняшник 

Варіант № 5.

Логопед демонструє картинки (сніг, сніговик) із зображеннями слів словотвірної пари, яка складається з двох слів, називає їх, інтонаційно виділяючи при цьому твірне слово. Дитина повинна вибрати картинку (сніг), озвучити твірне слово, від якого утворилося похідне (сніговик).
Словотвірна пара: сніг, сніговик 

Варіант № 6.

Логопед демонструє картинки (ліс, лісовик) із зображеннями слів словотвірної пари, яка складається з двох слів, називає їх, інтонаційно виділяючи при цьому твірне слово. Дитина повинна вибрати картинку (ліс), озвучити твірне слово, від якого утворилося похідне (лісовик).
Словотвірна пара: ліс, лісовик
Продовження додатку ІІІ-4.

Методичний коментар. Виконання завдання передбачає обвязкового виділення правильного варіанту. Якщо у дітей спостерігаються труднощі при виконанні завдання, то логопед подає зразок виконання для наслідування. З кожною дитиною індивідуально за необхідністю має проводитися навчальна бесіда за послідовністю і правильністю виконання завдання.
Додаток ІІІ-5

Цикл завдань № 5
 “Хмаринки та сніжинки”.

Мета:  визначення семантичної відмінності однокореневих новоутворень у  словотвірному ланцюжку твірне-похідне слово

Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, червоні та сині сигнальні фішки, паперові хмаринки та сніжинки.

Процедура виконання. (Завдання виконується індивідуально, послідовно, за варіантами).

Логопед пропонує дитині зібрати розрізану картинку “Сніговик”. По ходу роботи логопед запитує: - Кого ти виліпив? (сніговика); з чого ти виліпив сніговика? (зі снігу); якщо він зі снігу, то він який? (сніжний). 

- Сніговик вирішив з тобою пограти. Ти знаєш, що сніг падає з хмаринки. От і добре. Тобі потрібно до хмаринки підібрати таку сніжинку, щоб картинка на звороті позначала слово, від якого були утворені інші слова. Крім того необхідно відгадати ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку.  
Завдання до варіантів. Перед дитиною лежать 6 комплектів картинок, хмаринок та сніжинок. До хмаринки необхідно підібрати таку сніжинку, щоб картинка на звороті позначала слово, від якого були утворені інші слова. Крім того необхідно відгадати ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку, пояснити, чому саме таким чином виконувалося завдання.  
Завдання № 1. 

Логопед пропонує дитині розглянути картинки (льод, льодинка, льодяник). Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку (льод), яка позначає твірне слово, називає його та закріплює на хмаринці. Після цього відгадує ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку. Логопед інтонаційно виділяє словотворчу основу.
Словотвірний ланцюжок: Льод-льодинка-льодяник
Продовження додатку ІІІ-5

Завдання № 2.

Логопед пропонує дитині розглянути картинки (ліс, лісник). Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку (ліс), яка позначає твірне слово, називає його та закріплює на хмаринці. Після цього відгадує ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку. Логопед інтонаційно виділяє словотворчу основу.
Словотвірна пара:

Ліс – лісник

Завдання № 3.

Логопед пропонує дитині розглянути картинки (казка, казкар). Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку (казка), яка позначає твірне слово, називає його та закріплює на хмаринці. Після цього відгадує ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку. Логопед інтонаційно виділяє словотворчу основу.
Словотвірна пара:

Казка-казкар
Завдання № 4.

Логопед пропонує дитині розглянути картинки (школа, школяр). Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку (школа), яка позначає твірне слово, називає його та закріплює на хмаринці. Після цього відгадує ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку. Логопед інтонаційно виділяє словотворчу основу.
Словотвірна пара: Школа-школяр
Завдання № 5.

Логопед пропонує дитині розглянути картинки (рука, рукав). Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку (рука), яка позначає твірне слово, називає його та закріплює на хмаринці. Після цього відгадує ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку. Логопед інтонаційно виділяє словотворчу основу.
Продовження додатку ІІІ-5.

Лексичний ряд:

Рука-рукав
Завдання № 6.

Логопед пропонує дитині розглянути картинки (хліб, хлібопік, хлібник). Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку (хліб), яка позначає твірне слово, називає його та закріплює на хмаринці. Після цього відгадує ту частину слова, якою відрізняються слова у нашому словотвірному ланцюжку. Логопед інтонаційно виділяє словотворчу основу.
Лексичний ряд:

Хліб-хлібопік-хлібник
Дитина підбирає відповідну картинку-сніжинку, називає слово та закріплює на хмаринці. Пояснює хід і правильність виконання завдання. Аналогічно відпрацьовується шість варіантів завдання.

Методичний коментар. Діти вибирають із запропонованого ряду зображень та слів нормативний варіант – твірне слово, співвідносять його із відповідним зображенням, називають частину слів, що відрізняє їх. Якщо у дітей виникають труднощі під час виконання завдання, то логопед представляє зразок для наслідування з інтонаційним акцентом. З кожною дитиною в разі необхідності має проводитися навчальна бесіда за послідовністю і правильністю виконання завдання.

Інтерпретація результатів виконання завдання.

Високий рівень – всі завдання виконуються самостійно і правильно. Виконання завдання оцінюється в 15 балів;
Достатній рівень – завдання виконує після зразку логопеда.. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина правильно розуміє зміст завдання, проте  не всі завдання виконуються правильно; мають місце помилки при виконанні завдань,  потребує  додаткового пояснення та зразку виконання. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Продовження додатку ІІІ-5.

Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного коментаря, зразка, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання – 1 або 0 балів
Додаток ІІІ-6
Завдання для діагностики розуміння зміни значення слів від наявності в них словоутворюючих морфем (префіксів та суфіксів) 
Цикл завдань № 6 

“Чарівний потяг”.

Мета: визначення розуміння зміни значення слів від наявності в них словоутворюючих морфем 
Матеріал: предметні картинки, потяг із вагончиками.

Процедура виконання: 

Експериментатор: Я приїхала сьогодні до вас на заняття у чарівному потягу, який має різнокольорові вагончики. Пропоную вам взяти участь у змаганні. Необхідно визначити на слух і показати картинку, на якій зображено предмет, що позначає слово, від якого утворилося нове, зображене на іншій картинці. Послухавши уважно нове слово необхідно визначити на слух ту частину слова, за допомогою якого воно утворилося від твірного. Цю частину слова я виділятиму інтонаційно. Стежте за моєю інтонацією. 

За правильну відповідь ви отримаєте картинку. Картинку треба помістити у вагон нашого чарівного потягу. Чий потяг буде довший та матиме більше вагонів, той і переміг у змаганні. 
Завдання до варіантів. Кожній дитині демонструються картинки, на яких зображений предмет або явище, що позначають твірне чи похідне слово. Логопед при цьому озвучує словотвірну пару, інтонаційно виділяючи твірне слово. Дитина визначає твірне слово, називає його, вибирає картинку із зображенням твірного слова та розташовує її на вагончику. 
Крім того, на слух дитина визначає словотвірну частку в похідному слові, яку інтонаційно виділяє експериментатор. 

Варіант № 1.

Логопед пропонує дітям розглянути картинки (риба, рибак) та назвати слова. Із озвучених слів вибрати картинку із зображенням твірного слова та розташувати її на вагончику (риба). На слух дитина визначає словотвірну Продовження  додатку ІІІ-6
частку в похідному слові, яку інтонаційно виділяє експериментатор – рибак – к. 
Словотвірна пара: риба, рибак

Варіант № 2.

Логопед пропонує дітям розглянути картинки (чай, чайник) та назвати слова. Із озвучених слів вибрати картинку із зображенням твірного слова та розташувати її на вагончику (чай). На слух дитина визначає словотвірну частку в похідному слові, яку інтонаційно виділяє експериментатор – чайник – ник.
Словотвірні пари: чай, чайник; зонт, зонтик; лист, листок; пояс, поясок
Варіант № 3. Логопед пропонує дітям розглянути картинки (лис, лисеня) та назвати слова. Із запропонованих озвучених слів вибрати картинку із зображенням твірного слова та розташувати її на вагончику (лис). 
Словотвірна пара: лис, лисеня

Варіант № 4.

Логопед пропонує дітям розглянути картинки (слон, слоненя) та назвати слова. Із запропонованих озвучених слів вибрати картинку із зображенням твірного слова та розташувати її на вагончику (слон). 
Словотвірна пара: слон, слоненя

Варіант № 5.

Логопед пропонує дітям розглянути картинки (машина, машиніст) та назвати слова. Із запропонованих озвучених слів вибрати картинку із зображенням твірного слова та розташувати її на вагончику (машина).

Словотвірна пара: машина, машиніст

Варіант № 6.

Логопед пропонує дітям розглянути картинки (хліб, хлібина) та назвати слова. Із запропонованих озвучених слів вибрати картинку із зображенням твірного слова та розташувати її на вагончику (хліб).

Словотвірна пара: хліб, хлібниця
Продовження  додатку ІІІ-6
Методичний коментар до виконання завдання. Особливістю проведення завдання є обов’язкова інтонаційна варіація, яка підсилюється при називанні правильного варіанту слова, або словотвірної частки. Діти вибирають із запропонованого ряду слів нормативний варіант – твірне слово-іменник. Слово дитина позначає відповідною картинкою. Якщо у дітей спостерігаються труднощі при виконанні завдання, то логопед проводить навчальну бесіду, детальне пояснення. 
Інтерпретація результату виконання завдання.

Високий рівень – всі завдання виконуються самостійно, правильно називає твірне слово та словотвірну частку. Виконання завдання оцінюється в 15 балів;
Достатній рівень – завдання виконує після пояснення логопеда та зосередження уваги на змінах інтонації, що підсилюється на правльному варіанті. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина правильно розуміє зміст завдання, проте  не всі завдання на виділення словоутворюючої морфеми виконуються правильно; потребує  додаткового пояснення та зразку виконання. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, не може назвати твірне слово, слово утворюючу морфему; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, зразка, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання – 1 або 0 балів
Додаток ІІІ-7
Завдання для діагностики визначення відповідності/невідповідності похідних слів мовним стандартам (на матеріалі іменників, прикметників, дієслів)

Цикл завдань № 7 

“ В гостях у казки “Рукавичка””.

Мета: визначення відповідності/невідповідності похідних слів мовним стандартам 
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, червоні та сині сигнальні фішки, книжка-розкладушка “Рукавичка”.

Процедура виконання. (Завдання виконуються індивідуально). 

– Сьогодні на занятті ми з тобою подорожуємо казкою. Логопед бере книгу “Рукавичка”. Ти пригадав цю казку? Як вона називається? 
– Ішов дід лісом, а за ним бігла собачка, та й загубив дід рукавичку. От біжить мишка, влізла в ту рукавичку та й каже: “Тут я буду жити!”

Завдання до варіантів. Кожній дитині демонструються картинки, на яких зображений предмет або явище, що позначають похідне слово. Логопед при цьому озвучує словотвірний ланцюжок, представляє варіант виконання завдання, інтонаційно виділяючи правильний варіант. Після цього дитина виконує завдання за наслідуванням, визначає похідне слово, називає його, позначає синьою фішкою. 
Завдання № 1.

– Так де буде жити мишка? Послухай уважно слова, які я назву, подивись уважно на картинку: рука, рукав, рукавичка, ручище, ручка, руки. Пригадай слово, що позначає зображений предмет. Із названих мною варіантів слів упізнай зображене на картинці. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного позначай варіант відповіді. Якщо ти почуєш слово, що позначає предмет, зображений на картинці, назви його, покажи синю фішку. Спочатку логопед демонструє зразок виконання завдання, а потім його виконує дитина. Так, рукавичка.

Продовження додатку ІІІ-7
Словотвірний ланцюжок: рука, рукав, рукавичка, ручище, ручка.

Коли це жабка плигає та й питає:

– А хто-хто в цій рукавичці?
– Мишка-шкряботушка. А ти хто?

– Жабка-скрекотушка. Пусти й мене!
Завдання № 2.

– Послухай уважно слова, які я назву: жаба, жабка, жаби, жабеня, жабище. Подивись уважно на картинку та впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов до Мишки-шкряботушки. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, що позначає ім’я казкового героя, зображеного на картинці, то показуєш синю фішку, а якщо ні, то – червону. Спочатку логопед демонструє зразок виконання завдання, а потім його виконує дитина. 

Словотворчий ланцюжок: жаба, жабка, жаби, жабеня, жабище.

– Продовжуємо казку. От уже їх двоє. Коли біжить зайчик. Прибіг до рукавички та й питає:

– А хто-хто в цій рукавичці?

– Мишка-шкряботушка, жабка-скрекотушка. А ти хто?

– А я зайчик-побігайчик. Пустіть і мене!

· Іди! От уже їх троє.
Завдання № 3.

– Послухай уважно слова, які я назву:  заєць, зайчик, зайчище, зайчата, зайчисько. Подивись уважно на картинку та впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов до Мишки-шкряботушки та жабки-скрекотушки. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, що позначає ім’я казкового героя, зображеного на картинці, то показуєш синю фішку. Дитина виконує самостійно. 

Продовження додатку ІІІ-7
Словотворчий ланцюжок: заєць, зайчик, зайчище, зайчата, зайчисько.

Коли це біжить лисичка — та до рукавички:

– А хто-хто в цій рукавичці живе?

– Мишка-шкряботушка, жабка-скрекотушка та зайчик-побігайчик. А ти хто?

– Та я лисичка-сестричка. Пустіть і мене!

· Та йди!
Завдання № 4.

– Послухай уважно слова, які я назву: лисиця, лисята, лиса, лисичка. Подивись уважно на картинку та впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов до мишки-шкряботушки, жабки-скрекотушки та зайчика-побігайчика. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, що позначає ім’я казкового героя, зображеного на картинці, то показуєш синю фішку. Дитина виконує самостійно
Словотворчий ланцюжок: лисиця, лисята, лиса, лисичка.

Ото вже їх четверо сидить. Аж суне вовчик – та й собі до рукавички, питається:

– А хто-хто в цій рукавичці живе?

– Мишка-шкряботушка, жабка-скрекотушка, зайчик-побігайчик та лисичка-сестричка. А ти хто?

– Та я вовчик-братик. Пустіть і мене!

– Та вже йди!

Уліз і той. Уже їх п'ятеро.
Завдання № 5.

– Послухай уважно слова, які я назву: вовк, вовчик, вовчище, вовченя, вовчисько. Подивись уважно на картинку та впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов до мишки-шкряботушки, жабки-скрекотушки, зайчика-побігайчика, лисички-сестрички. За допомогою Продовження додатку ІІ-3-5
Продовження додатку ІІІ-7
сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, що позначає ім’я казкового героя, зображеного на картинці, то показуєш синю фішку, а якщо ні, то – червону. Дитина виконує самостійно
Словотвірний ланцюжок: вовк, вовчик, вовчище, вовченя, вовчисько.

Де не взявся — біжить кабан.

– Хро-хро-хро! А хто-хто в цій рукавичці живе?

– Мишка-шкряботушка, жабка-скрекотушка, зайчик-побігайчик, лисичка-сестричка та вовчик-братик. А ти хто?

– Хро-хро-хро! А я кабан-іклан. Пустіть і мене!

– Оце лихо! Хто не набреде – та все в рукавичку! Куди ж ти тут улізеш?

– Та вже влізу, – пустіть!

– Та що вже з тобою робити, – йди!

Уліз і той. Уже їх шестеро, уже так їм тісно, що й нікуди.

Завдання № 6.

– Послухай уважно слова, які я назову: кабанчик, кабан, кабанище, кабани. Подивись уважно на картинку та впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов до мишки-шкряботушки, жабки-скрекотушки, зайчика-побігайчика, лисички-сестрички, вовчика-братика. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, що позначає ім’я казкового героя, зображеного на картинці, то показуєш синю фішку, а якщо ні, то – червону. Дитина виконує самостійно.
Словотвірний ланцюжок: кабанчик, кабан, кабанище, кабани.

Коли це тріщать кущі, вилазить ведмідь – та й собі до рукавички, реве й питається:

– А хто-хто в цій рукавичці живе?

– Мишка-шкряботушка, жабка-скрекотушка, зайчик-побігайчик, Продовження додатку ІІІ-7
лисичка-сестричка, вовчик-братик та кабан-іклан. А ти хто?

– Гу-гу-гу! Як вас багато! А я ведмідь-набрідь. Пустіть і мене!

– Куди ми тебе пустимо, коли й так тісно?

– Та якось будемо.
· Та вже йди, тільки скраєчку! Уліз і ведмідь, – семеро стало.
Завдання № 7.

– Послухай уважно слова, які я назову: ведмедик, ведмідь, ведмежатко, ведмедище. Подивись на картинку та впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов до мишки-шкряботушки, жабки-скрекотушки, зайчика-побігайчика, лисички-сестрички, вовчика-братика та кабана-іклана. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, що позначає ім’я казкового героя, зображеного на картинці, то показуєш синю фішку, а якщо ні, то – червону. Дитина виконує самостійно.
Словотвірний ланцюжок: ведмедик, ведмідь, ведмежатко, ведмедище.

Та так вже тісно, що рукавичка ось-ось розірветься.

Коли це дід оглядівся, – нема рукавички. Він тоді назад – шукати її, а собачка попереду побігла. Бігла-бігла, бачить – лежить рукавичка і ворушиться. Собачка тоді: “Гав-гав-гав!”
Вони як злякаються, як вирвуться з рукавички, – так усі й порозбігалися лісом.

Прийшов дід та й забрав рукавичку.
Завдання № 8.

– Закінчилася казка. Послухай уважно слова, які я назву:  дідусь, дідок, дід, прадід. Впізнай, як зветься казковий герой, який прийшов і забрав рукавичку. За допомогою сигнальних фішок двох кольорів: синього та червоного познач правильну відповідь. Якщо ти почуєш слово, яке позначає ім’я казкового героя, то показуєш синю фішку, а якщо ні, то – червону. Дитина виконує самостійно.
Продовження додатку ІІІ-7
Словотворчий ланцюжок: дідусь, дідок, дід, прадід.
Методичний коментар. У словотвірний ланцюжок включаються знайомі дітям слова. Складність полягає у знаходженні нормативного варіанту, який на початку завдання виділяється інтонаційно, а в кінці дитина отримує спробу знайти нормативний варіант самостійно. За необхідністю логопед пояснює правильність виконання завдання та подає зразок.

Інтерпретація результату виконання завдання.

Високий рівень – всі завдання виконуються самостійно, правильно знаходить і називає похідне слово. Виконання завдання оцінюється в 15 балів;
Достатній рівень – завдання виконує після пояснення логопеда та зосередження уваги на змінах інтонації, що підсилюється на правльному варіанті похідного слова. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина правильно розуміє зміст завдання, проте  не всі завдання на знаходження нормативного варіанту виконуються правильно, не слідкує за інтонацією логопеда; потребує  додаткового пояснення та зразку виконання. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, не може назвати нормативний варіант слова; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, зразка, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання – 1 або 0 балів
Додаток ІІІ-8

Цикл завдань № 8
“Роби зі мною, роби як я, роби краще ніж я”
Мета: визначення рівня практичного використання набутих словотворчих знань, умінь та навичок щодо визначення відповідності або невідповідності похідних дієслів мовним стандартам.

Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних дій, червоні та Продовження додатку ІІ-3-5
сині сигнальні картки.

Процедура виконання. (Завдання виконується індивідуально). 

Експериментатор пропонує пригадати, як можна допомогти своїй матусі. Якщо забули, то допоможуть картинки, треба лише правильно називати слова-дії. Готові? Подивіться уважно. Нагадую, що у кожного з вас є сигнальні картки двох кольорів: синього і червоного. Якщо ви почуєте правильне слово-відповідь, то показуєте синю картку, а якщо ні, то – червону. Чи вміють сині та червоні картки розмовляти? Так, вони розповідатимуть вашій матусі про те, як ви їй допомагаєте, та ще й при цьому будуть звучати правильні слова-дії. Кожній дитині демонструють картинки із різними зображеннями дій. Дитина за допомогою сигнальних карток здійснює вибір варіанта слова.

Варіант 1.

Зображення: Дівчинка помила посуд.
- Давай уважно розглянемо картинку. Що зробила дівчинка? Дівчинка помила посуд. Послухай уважно слова, які я назву. Вони позначають дію (помила, змила, замила). Необхідно озвучити та позначити синьою фішкою правильний варіант (помила), який повідомить нам про те, що зробила дівчинка.

Варіант 2.

Зображення: Хлопчик підмітає підлогу.
- Давай уважно розглянемо картинку. Що робить хлопчик? Хлопчик підмітає 
Продовження додатку ІІІ-8

підлогу Послухай уважно слова, які я назву. Вони позначають дію (підмітає, відмітає, змітає). Необхідно озвучити та позначити синьою фішкою правильний варіант (підмітає), який повідомить нам про те, що робить хлопчик.

Варіант 3.

Зображення: Дівчинка пришила ґудзик.
- Давай уважно розглянемо картинку. Що зробила дівчинка? Послухай Продовження додатку ІІ-3-5
уважно слова, які я назву. Вони позначають дію (пришила, зашила, нашила). Необхідно озвучити та позначити синьою фішкою правильний варіант (пришила), який повідомить нам про те, що зробила дівчинка.

Варіант 4.

Зображення: Хлопчик поливає квіти.
- Давай уважно розглянемо картинку. Що робить хлопчик? Хлопчик поливає квіти. Послухай уважно слова, які я назву. Вони позначають дію (поливає, заливає, наливає). Необхідно озвучити та позначити синьою фішкою правильний варіант (поливає), який повідомить нам про те, що робить хлопчик.

Варіант 5.

Зображення: Дівчинка принесла з магазину пакунки 

- Давай уважно розглянемо картинку. Що зробила дівчинка? Дівчинка принесла з магазину пакунки. Послухай уважно слова, які я назву. Вони  позначають дію (принесла, винесла, занесла). Необхідно озвучити та позначити синьою фішкою правильний варіант (принесла), який повідомить нам про те, що зробила дівчинка.

Варіант 6.

Зображення: Хлопчик наливає чай.
- Давай уважно розглянемо картинку. Що робить хлопчик? Хлопчик наливає чай. Послухай уважно слова, які я назву. Вони позначають дію, Продовження додатку ІІІ-8
 (наливає, виливає, заливає), Необхідно озвучити та позначити синьою фішкою правильний варіант (наливає), який повідомить нам про те, що робить хлопчик.

Методичний коментар до виконання завдання. Діти вибирають із запропонованого ряду зображень та слів нормативний варіант слова та озвучують його, позначаючи при цьому сигнальною карткою правильний варіант. Якщо у дітей виникають труднощі під час виконання завдання, то логопед представляє зразок для наслідування, додаючи інтонаційного 
забарвлення на правильному варіанті. З дитиною за необхідністю має проводитися навчальна бесіда за правильністю виконання завдання.
Узагальнений лексичний матеріал до завдання.

	№ з/п
	Варіант 
	Зображення 
	Нормативний варіант
	Лексичний ряд

	1.
	Варіант 1
	Дівчинка помила посуд
	Помила
	Помила, змила, замила

	2.
	Варіант 2
	Хлопчик підмітає підлогу
	Підмітає
	Підмітає, відмітає,  змітає

	3.
	Варіант 3
	Дівчинка пришила ґудзик
	Пришила 
	Пришила, зашила,  нашила

	4.
	Варіант 4 
	Хлопчик поливає квіти
	Поливає


	Поливає, заливає, наливає

	5.
	Варіант 5


	Дівчинка принесла з       магазину пакунки
	Принесла


	Принесла, занесла, піднесла 

	6.
	Варіант 6
	Хлопчик наливає чай
	Наливає


	Наливає, виливає,  заливає 


Інтерпретація результату виконання завдання.

Високий рівень – всі завдання виконуються самостійно, правильно знаходить і називає похідне слово. Виконання завдання оцінюється в 15 балів;
Достатній рівень – завдання виконує після пояснення логопеда та Продовження додатку ІІІ-8
зосередження уваги на змінах інтонації, що підсилюється на правльному варіанті похідного слова. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина правильно розуміє зміст завдання, проте  не всі завдання на знаходження нормативного варіанту виконуються правильно, не слідкує за інтонацією логопеда; потребує  додаткового пояснення та зразку виконання. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, не може назвати нормативний варіант слова; майже всі завдання виконуються неправильно; Продовження додатку ІІ-3-5

потребує  постійного пояснення, зразка, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання – 1 або 0 балів
Додаток ІІІ-9

Завдання для діагностики сформованості узагальнених морфологічних навичок словотворення суфіксальним способом 
(на матеріалі іменників, прикметників, дієслів)

Цикл завдань № 9
“Хто в рукавичці живе?” 

Мета: виявити вміння дітей утворювати іменники суфіксальним способом за аналогією (за зразком експериментатора) за допомогою суфіксів зменшувально-пестливого значення –ик-, -ок-, -к-, -чик-, -чок-
Матеріал: рукавичка, дидактичні предметні картинки

Процедура виконання.

Експериментатор повідомляє, що сьогодні на гостини до дітей завітала казка “Рукавичка”. У чарівній рукавичці заховались слова зменшувально-пестливого значення. Необхідно з’ясувати, які саме. Дізнатись, які слова живуть у рукавичці, допоможе запитання: “Хто в рукавичці живе?”. Після зразку логопеда треба за аналогією утворити слова, які займуть своє місце в рукавичці. Дитина уважно слухає, а потім утворює власні слова за аналогією.

Варант завдання 1.

Мета: утворення слів (іменників) за допомогою суфікса -ик
зменшувально-пестливого значення 

Матеріал: рукавичка, дидактичні предметні картинки

Процедура виконання. 
Логопед повідомляє, що за допомогою деяких частин слова (-ик-, -ок-,  -чик-, -чок-) можна утворити нові слова зменшувально-пестливого значення.

Послухайте, як це виходить у мене. Великий дощ, а якщо додати частину слова –ик-, то виходить маленький дощик.

1) Великий рот, а маленький – ротик.

2) Великий брат, а маленький – братик.

3) Великий бант, а маленький – бантик.

4) Великий сом, а маленький – сомик.
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5) Великий торт, а маленький – тортик. 

Варант завдання 2.

Мета: утворення слів (іменників) за допомогою суфіксу -ок- зменшувально-пестливого значення

Матеріал: рукавичка, дидактичні предметні картинки

Процедура виконання. 
Логопед повідомляє, що за допомогою деяких частин слова (-ик-, -ок-,    -к- -чик-, -чок-) можна утворити нові слова зменшувально-пестливого значення. Сьогодні ми навчимося утворювати нові слова за допомогою суфіксу -ок-.
Послухайте, як це виходить у мене. Був великий рак, а якщо додати частину слова   -ок-, то виходить – маленький рачок.

1) Великий ліс, а маленький – лісок; 

2) Великий гриб, а маленький – грибок.

3) Великий лист, а маленький – листок

4) Великий зуб, а маленький – зубок

5) Великий сад, а маленький – садок. 

Варант завдання 3.

Мета: утворення слів (іменників) за допомогою суфіксу -к- 
зменшувально-пестливого значення 

Матеріал: рукавичка, дидактичні предметні картинки

Процедура виконання.
Логопед повідомляє, що за допомогою деяких частин слова (-ик-, -ок-,    -к-, -чик-, -чок-) можна утворювати нові слова зменшувально-пестливого значення. Сьогодні ми навчимося утворювати нові слова за допомогою суфіксу –к-.
Послухайте, як це виходить у мене. Була велика дівчина, а якщо додати частину слова   -к, то виходить - маленька дівчинка.

1) Велика малина, а маленька – малинка.
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2) Велика калина, а маленьке – калинка.

3) Велика морквина, а маленька – морквинка.

4) Велика яблуня, а маленька – яблунька.

5) Велика слива, а маленька – сливка.

Варант завдання 4.

Мета: утворення слів (іменників) за допомогою суфіксу –чик-
 зменшувально-пестливого значення 

Матеріал: рукавичка, дидактичні предметні картинки

Процедура виконання.
Логопед повідомляє, що за допомогою деяких частин слова (-ик-, -ок-,    -к-, -чик-, -чок-) можна утворювати нові слова зменшувально-пестливого значення. Сьогодні ми навчимося утворювати нові слова за допомогою суфіксу –чик-.
Послухайте, як це виходить у мене. Був великий хлоп, а якщо додати частину слова –чик-, то виходить – маленький хлопчик.

1) Великий палець, а маленький – пальчик.

2) Великий горобець, а маленький – горобчик.

3) Злий вовк, а лагідний – вовчик;

4) Великий заєць, а маленький – зайчик

5) Великий камінь, а маленький – камінчик.

Варант завдання 5.

Мета: утворення слів (іменників) за допомогою суфіксу –чок- 

зменшувально-пестливого значення 

Матеріал: рукавичка, дидактичні предметні картинки

Процедура виконання.
Логопед повідомляє, що за допомогою деяких частин слова (-ик-, -ок-,    -к-, -чик-, -чок-) можна утворювати нові слова зменшувально-пестливого значення. Сьогодні ми навчимося утворювати нові слова за допомогою суфіксу –чок-.
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Послухайте, як це виходить у мене. Був великий молоток, а якщо додати частину слова -чок, то виходить - маленький молоточок.

1) Великий гриб, а маленький – грибочок.

2) Великий лист, а маленький – листочок.

3) Великий ком, а маленький – комочок.

4) Великий дуб, а маленький – дубочок.

5) Великий зуб, а меленький зубочок.

Узагальнений лексичний метаріал до завдання. 
	№ п/п
	Словотворчі суфікси
	Твірне слово
	Похідне слово

	Завдання 1.
	-ик-
	рот

брат

бант

сом

торт
	ротик

братик

бантик

сомик

тортик 

	Завдання 2.
	-ок-
	ліс

гриб

лист

зуб

сад
	лісок

грибок.

листок

зубок

садок

	Завдання 3.
	-к-
	малина

калина

морквина

яблуня

слива
	малинка

калинка

морквинка

яблунька

          сливка

	Завдання 4.
	-чик-
	палець

горобець

вовк

заєць

камінь
	пальчик

горобчик

вовчик

зайчик

камінчик

	Завдання 5.
	-чок-
	гриб

лист

ком

дуб

зуб
	грибочок

листочок

комочок

дубочок

  зубочок
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Методична вказівка. Оскільки завдання передбачає ряд послідовних дій: сприйняття зразку, утворення слова новим способом, усвідомлення значення нового слова, то з кожною дитиною індивідуально має проводитися навчальна бесіда за послідовністю виконання завдання, а за необхідністю – після бесіди проводиться спільна синтезуюча діяльність по складанню із частин нового слова.

Інтерпретація результатів виконання завдання

Високий рівень – всі завдання виконуються правильно, може пояснити алгоритм утворення нового слова суфіксальним способом. Виконання завдання оцінюється в 15 балів;
Достатній рівень – дитина правильно виконує завдання після додаткового зразку або підказки. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина потребує додаткового роз’яснення змісту завдання та алгоритму виконання,  не всі завдання виконуються правильно; помиляється при виконанні завдань,  завдання виконуються уповільнено.  Виконання завдання оцінюється у 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного супроводу, інструктування, підказки, зразка, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється в 1 або 0 балів.

Додаток ІІІ-10

Цикл завдань № 10
 “Який, яка, яке?”
 Мета: виявити вміння дітей утворювати прикметники суфіксальним способом (за зразком експериментатора) 
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, Продовження Додатку ІІ-3-6

різнокольорові кружечки, червона та синя скриньки, лялька Даринка.

Процедура виконання.

Експериментатор повідомляє дітям про те, що дівчинка Даринка вирішила сьогодні прийти на заняття і навчитися утворювати різні слова-ознаки за допомогою частини слова – суфікса. Ці слова можуть розповісти, якими бувають предмети. Тож я пропоную сьогодні позмагатися з Даринкою. За правильну відповідь ви отримаєте кольоровий кружечок, який ми покладемо у червону скриньку, а кружечки Даринки – у синю. Після змагання порахуємо і дізнаємося, хто більше утворив правильних слів. 
Експериментатор звертає увагу дітей на те, що на столі лежать картинки, на яких зображено різні предмети. Необхідно за аналогією утворити нові слова, які мають обов’язково відповідати на запитання який? яка? яке?, а за правильність виконання завдання отримати кольоровий кружечок. 

Завдання № 1.

Мета: утворення прикметників за аналогією за допомогою суфікса      -еньк-.
Експериментатор пропонує послухати, як відбувається утворення слів-прикметників за допомогою суфіксу -еньк- від слова синій. Від слова синій за допомогою частинки (суфіксу) -еньк-, можна утворити слово синенький. Отже, синій – синенький.

1) Від слова червоний за допомогою частинки (суфіксу) -еньк- можна утворити  слово-ознаку червоненький. Отже, червоний Продовження Додатку ІІІ-10
(який?) червоненький.

2) Від слова свіжий за допомогою частинки (суфіксу) -еньк- можна утворити слово-ознаку свіженький. Отже, свіжий – (який?) свіженький.

3) Від слова малий за допомогою частинки (суфіксу) -еньк- можна  утворити слово-ознаку маленький. Отже, малий – (який?)  маленький.
4) Від слова білий за допомогою частинки (суфіксу) -еньк-, можна утворити слово-ознаку біленький. Отже, білий – біленький
5) Від слова старий за допомогою частинки  (суфіксу) -еньк-, можна утворити слово-ознаку старенький. Отже, 
Старий – старенький

Червоний – червоненький

Свіжий – свіженький 

Малий – маленький 

Білий – біленький 

Старий – старенький 

Завдання № 2.
Мета: утворення прикметників від іменників суфіксальним способом 
(за допомогою суфіксів -ан-, -ян-) за аналогією.

Експериментатор пропонує послухати як відбувається утворення слів-прикметників за допомогою частин слова (суфіксів) -ан- або -ян- від слова земля і пропонує це зробити самостійно, спираючись на зразок. Земля- земляний..

1) Від слова вода за допомогою частинки (суфіксу) -ян-, можна утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який? Вода – водяний. Отже, вода – водяний.

2) Від  слова повітря за допомогою частинки (суфіксу) -ян-, можна утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який? Повітря-повітряний. Отже, повітря – повітряний.
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3) Від слова морква за допомогою частинки (суфіксу) -ян-, можна утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який? Морква – морквяний. Отже, морква – морквяний.
4) Від слова гречка за допомогою частинки (суфіксу) -ян-, можна утворити слово-ознаку, яке відповідає на запитання який? Гречка – гречаний. Отже, гречка – гречаний.
5) Якщо до слова картопля додати частику (суфікс) -ян-, можна 
утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який? Картопля – картопляний. Отже, картопля – картопляний.
Завдання № 3.

Мета: утворення прикметників від іменників суфіксальним способом 

(за допомогою суфікса -н-) за аналогією.

Експериментатор пропонує послухати, як відбувається утворення слів-прикметників за допомогою частинки слова (суфікса) -н-. Від  слова хліб за допомогою частинки слова (суфікса) -н- можна утворити слово-ознаку хлібний. Отже, хліб – хлібний.

1) Від слова холод за допомогою частинки (суфіксу) -н- можна утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який? Холодний. Отже, холод – а  ранок який? Холодний.

2) Від слова голод за допомогою частинки (суфіксу) -н- можна утворити слово голодний. Отже, голод – а вовк  який? Голодний.

3) Від слова томат за допомогою частинки (суфіксу) -н- можна утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який?  Томатний. Отже, томат – а сік який? Томатний
4) Від слова вечір за допомогою частинки (суфіксу) -н- можна утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який?   Вечірний. Отже, вечір – а потяг який? Вечірний.
2) 5) Від слова риба за допомогою частинки (суфіксу) -н- можна 
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утворити слово-ознаку, що відповідає на запитання який? Рибний. Отже, риба – а суп який? Рибний.
Завдання № 4.

Мета: утворення прикметників від іменників суфіксальним способом 

(за допомогою суфікса -ов) за аналогією.

Експериментатор пропонує послухати як відбувається утворення слів-прикметників за допомогою частинки слова (суфікса) -ов від слова горох. Від слова горох утворюємо слово-ознаку, що відповідає на запитання який? 
Отже, горох– а суп який? Гороховий.

1) Від слова абрикос виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який? Отже, абрикос – сік  який? Абрикосовий.

2) Від слова кокос виходить слово-ознака кокосовий. Отже, кокос – а горіх який? Кокосовий.

3) Від слова слива виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який? Отже, слива – а сік який? Сливовий.
4) Від слова малина виходить слово-ознака. Отже, малина – Сік який? Малиновий.

5) Від слова горіх виходить слово-ознака. Отже, горіх – Шоколад який? Горіховий.

Завдання № 5.

Мета: утворення прикметників від іменників суфіксальним способом 

(за допомогою суфікса -ськ-) за аналогією.
Експериментатор пропонує послухати, як відбувається утворення слів-прикметників за допомогою частинки (суфікса) –ськ- від слова море. Від слова море виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який? Отже, море – А берег який? Морський.

1) Від слова май виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який? Отже, май – день який? Майський.
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2) Від слова завод виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який?  Отже, завод – інструмент який? Заводський.

3) Від слова Миколаїв виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який? Миколаївський. Отже, Миколаїв –  Міст який? миколаївський.
4) Від слова Київ виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який?  Київський. Отже, Київ – Торт який? Київський.

5) Від слова Одеса виходить слово-ознака, що відповідає на запитання який?  Одеський. Отже, Одеса – Театр який? Одеський.
Завдання № 6.

Мета: утворення прикметників від іменників суфіксальним способом 

(за допомогою суфікса -ин-, -ін-) за аналогією.

Експериментатор пропонує послухати як відбувається утворення слів-прикметників за допомогою частинки слова (суфікса) -ин від слова бабуся. Чий капелюшок? Бабусин. Отже, бабуся – бабусин.

1) Від слова матуся виходить слово матусин. Чий платок? Матусин. Отже, матуся – матусин.

2) Від слова Рома виходить слово ромин. Отже, Рома – ромин.Чий собака? Ромин.

3) Від слова Саша виходить слово сашин. Чий портфель? Сашин. Отже, Саша – сашин.
4) Від слова Маша виходить слово машин. Чий олівець? Машин. Отже, Маша – машин.

5) Від слова Катруся виходить слово катрусін. Отже, Катруся – катрусін.Чий портфель? Катрусін.

Продовження Додатку ІІІ-10
Узагальнений лексичний метаріал до завдання
	Твірні слова 
	суфікси
	Похідні слова

	Синій, червоний, свіжий, малий, білий, старий
	-еньк-
	Синенький, червоненький, свіженький, маленький, біленький, старенький

	Земля, вода, повітря, морква, гречка, овес
	-ян-, -ан-
	Земляний, водяний, повітряний, моркв'яний, гречаний, вівсяний

	хліб, холод, голод, томат, вечір, риба
	-н-
	Хлібний, холодний, голодний, томатний, вечірній, рибний

	Горох,абрикос, кокос, горіх, малина, слива
	-ов-
	Гороховий, абрикосовий, кокосовий, горіховий, малиновий, сливовий

	Море, завод, Миколаїв, Київ, Одеса
	-ськ-
	Морський, заводський, миколаївський, київський, одеський

	Бабуся, матуся, Рома, Саша, Маша, Катруся
	-ін-, -ин-
	Бабусин, матусин, ромин, сашин, машин, катрусін


Методична вказівка. Цикл завдань містить однотипні завдання для того, щоб дитини легше було зрозуміти, як за аналогією утворювати похідні слова-ознаки від іменників або прикметників. Багаторазове повторення сприяє осмисленому запам’ятовуванню та самостійному виконанню завдань. Проте, оскільки завдання передбачає ряд послідовних дій: сприйняття зразку, утворення слова новим способом, розуміння та пояснення значення нового слова, то з кожною дитиною індивідуально має проводитися навчальна бесіда за послідовністю виконання завдання, а за необхідністю – після бесіди проводиться спільна синтезуюча діяльність по складанню із різних частин нового слова-ознаки та пояснення його значення.

Продовження Додатку ІІІ-10
Інтерпретація результатів виконання завдання.

Високий рівень – всі завдання виконуються правильно; дитина може пояснити чому утворилось нове слово. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.
Достатній рівень – дитина завдання виконуються правильно після ; додаткової інструкції, зразку або підказки. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення,  не всі завдання виконуються правильно; завдання виконуються в уповільненому темпі. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного супроводу, інструктування, підказки, коментаря, зразка, можливо спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання.  Виконання завдання оцінюється від 1до 0 балів.
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Цикл завдань № 11
“Слово до слова” 

Мета: виявити вміння дітей утворювати дієслова суфіксальним способом за аналогією (за зразком експериментатора) за допомогою суфіксів -а-, -я-, -ува-, -юва-, -ну-, -і-
Матеріал: нитка, намистинки
Процедура виконання.

Експериментатор повідомляє, що сьогодні на занятті ми будемо зі слів робити намисто. І від того, скільки слів ми утворимо, буде залежати його довжина. За кожне правильне слово ви отримаєте намистинку та одягнете на нитичку. 

Логопед подає зразок виконання завдання. За аналогією треба утворити власні слова-дії за допомогою частинок слова (суфіксів). Дитина уважно слухає, а потім утворює власні слова.

Варіант 1.


Експериментатор пропонує утворити слова-дії за аналогією за допомогою частинок слова (суфіксів)   -а-(-я-)
Я що роблю? Мрію. Що нам робити? Мріяти

Я що роблю? Думаю . Що нам робити? Думати

Я що роблю? Співаю. Що нам робити? Співати.

Я що роблю? Слухаю. Що нам робити? Слухати.

Я що роблю? Дмухаю. Що нам робити? Дмухати. 
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Варіант 2.

Експериментатор пропонує утворити слова-дії за аналогією за допомогою частинок слова (суфіксів)   -ува-(-юва-)
Я  що роблю? Записую. Нам що робити? Записувати.

Я  що роблю? Перечитую. Нам що робити? Перечитувати.

Я  що роблю? Малюю. Нам що робити? Малювати.

Я  що роблю? Зашиваю. Нам що робити? Зашивати.

Я  що роблю? Танцюю. Нам що робити? Танцювати.

Варіант 3.

Експериментатор пропонує утворити слова-дії за аналогією за допомогою суфіксів   -і-(-ї-)
Я  що роблю? Жалію. Нам що робити? Жаліти.

Я  що роблю? Червонію. Нам що робити? Червоніти.

Я  що роблю? Тремчу. Нам що робити? Тремтіти.

Я  що роблю? Радію. Нам що робити? Радіти.

Варіант 4.

Експериментатор пропонує утворити слова-дії за аналогією за допомогою суфіксів   -ну-

Я  що зараз зроблю? Крикну. Нам що зробити? Крикнути.

Я  що зараз зроблю? Стукну. Нам що робити? Стукнути.

Я  що зараз зроблю? Топну. Нам що робити? Топнути.

Я  що зараз зроблю? Гримну. Нам що робити? Гримнути.

Методична вказівка. Виконання завдання потребує від дитини уваги, зосередженості, розуміння значення твірного та похідного слова. Якщо Продовження Додатку ІІІ-11
дитині складно зрозуміти зміст слова, то варто представити пояснення з унаочненням. За необхідністю може проводитися навчальна бесіда, а після 
бесіди – спільна синтезуюча діяльність по утворенню нового слова.

Критерії оцінювання:

Високий рівень – всі завдання виконуються правильно; може пояснити самостійно значення нового слова. Виконання завдання оцінюється в 15 балів;
Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, проте  виникає необхідність додаткової інструкції, зразку або підказки щодо виконання завдання по утворенню похідного слова, що означає дію.  Виконання завдання оцінюється в 10 балів;
Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення,  не всі завдання виконуються правильно; потребують інструктування, підказки, коментаря, зразка щодо утворення похідних слів-дій. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє зміст завдання, не може пояснити значення твірного та похідного слів, що означають дії, майже всі завдання виконуються неправильно; потребує пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.

Додаток ІІІ-12

Завдання для діагностики сформованості узагальнених морфологічних навичок словотворення префіксальним способом 
Цикл завдань № 12
“Різнокольорові смужки”.
Мета: виявити вміння дітей утворювати іменники префіксальним способом  

Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, різнокольорові смужки, сонечко-коло, кошик.

Процедура виконання.

Експериментатор: 
Одного разу із Сонечком відбулась цікава пригода. Було Сонечко яскраве, з різнокольоровими промінцями. Зібралось якось воно піти у гості до бабусі та дідуся. Стежка проходила через лісок. Сонечко йшло, милувалося природою. Аж раптом налетів сильний вітер, все навкруги почорніло, з дерев полетіли листочки, зів'яли квіти, злякались птахи та звірі. Сонечко своїми різнокольоровими промінцями розігнало хмари, заспокоїло вітер, але втратило промінчики, а з ними – красу. Розгубилося, засумувало Сонечко, але раптом згадало, що ми з вами йому можемо допомогти. 

Подивіться, діти, у кошику лежать різнокольорові чарівні смужки та цікаві картинки. Якщо ми навчимося правильно утворювати слова, то у Сонечка з'являтиметься промінець такого кольору, як і наша смужка. 

Давайте, діти, допоможемо Сонечку!

Експериментатор звертає увагу дітей на те, що на столі лежать картинки, на яких зображені різні предмети. Необхідно за аналогією утворити нові слова, а за правильність виконання завдання отримати смужку. Так Сонечко отримає різнокольорові промінці і піде в гості до бабусі та дідуся. 

Завдання № 1.

Мета: Утворення іменників префіксальним способом з опорою на 
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мовленнєвий зразок дорослого
Хід виконання:

- Сьогодні ми будемо утворювати слова за допомогою різних частин слова, які називаються префікси. Вони бувають різними. Я пропоную уважно послухати, як це виходить у мене.

Я буду утворювати різні слова від слова літ за допомогою різних частин (префіксів) за-, пере-, при-, на-, по-, від-, під-, ставлячи  їх попереду слова літ. Послухайте, що виходить.

За-літ, пере-літ, при-літ, на-літ, по-літ, від-літ, під-літ.

За зразком утворіть слова від слова хід за допомогою частинок (префексів) за-, в-, пере-, при-, по-, від-, під-, про-, ставлячи  їх попереду слова літ.

Варіанти відповіді. За-хід, в-хід, пере-хід, при-хід, по-хід, від-хід, під-хід, про-хід.
Завдання № 2.

За зразком утворіть слова від слова біг за допомогою частинок (префексів) за-, пере-, по-, про-, на-

Варіанти відповіді. За-біг, пере-біг, по-біг, про-біг, на-біг.

Завдання № 3.

За зразком утворіть слова від слова в'язка за допомогою частинок (префексів) за-, пере-, по-, під-, при-.

Варіанти відповіді. За-в'язка, пере-в'язка, по-в'язка, під-в'язка, при-в'язка.
Завдання № 4.

За зразком утворіть слова від слова в'язка за допомогою частинок (префексів) за-, пере-, по-, під-, при-.

Варіанти відповіді. За-в'язка, пере-в'язка, по-в'язка, під-в'язка, при-в'язка.
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Завдання № 5.

За зразком утворіть слова від слова каз за допомогою частинок (префексів) пере-, на-, у-, до-.

Варіанти відповіді. Пере-каз, на-каз, у-каз, до-каз.
Методична вказівка. Логопед у процесі виконання завдання на початку може використати прийом додавання дитиною однієї частини слова, наприклад префікса, таким чином утворюючи спільно нове слово. Пізніше дитина завдання виконує самостійно. За необхідністю може проводитися пояснення, підказка, вказівка. 

Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового роз’яснення щодо префіксального словотворення. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення послідовності виконання операції префіксації,  не всі завдання виконуються правильно; потребує  додаткового інструктування, підказки, зразка, завдання виконуються в уповільненому темпі. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, майже всі завдання на префіксацію виконуються неправильно; потребує  постійного коментаря, зразка, а також спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
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Цикл завдань № 13.

“Скажи навпаки”
Мета: утворення прикметників префіксальним способом за допомогою префікса не- з опорою на мовленнєвий зразок дорослого.
Матеріал: веселий чарівник, чарівна паличка. 
Процедура виконання.
Експериментатор: Ми сьогодні всі перетворимося на чарівників. Ви відчуєте, як це просто утворювати слова з протилежним значенням за допомогою частинки слова (префіксу) не-. Треба заплющити очі і сказати чарівні слова: Раз, два, три – навпаки скажи! До кого торкнеться чарівна паличка, той продовжує.

Я пропоную уважно послухати, як це виходить у мене. Утворювати слова-ознаки необхідно за допомогою частинки (префексу) не-. Від слова-ознаки чистий. Якщо частинку не- ми додаємо до слова чистий, то виходить слово-навпаки – нечистий (брудний).
Утворіть слово за зразком. 

Якщо до слова сміливий ми додаємо частинку (префікс) не-, то виходить несміливий (трусливий). 
Завдання № 1.

За допомогою частинки (префексу) не- від слова хитрий утворити слово-ознаку.
Якщо до слова хитрий ми додаємо не-, то виходить нехитрий (відвертий). 
Завдання № 2.

За допомогою частинки (префексу) не- від слова веселий утворити слово-ознаку.

Якщо до слова веселий ми додаємо не-, то виходить невеселий (сумний). 
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Завдання № 3.
За допомогою частинки (префексу) не- від слова красивий утворити слово-ознаку.
Якщо до слова красивий ми додаємо не-, то виходить некрасивий  Продовження Додатку ІІ-3-7

 (потворний). 
Завдання № 4.
За допомогою частинки (префексу) не- від слова добрий утворити слово-ознаку.

Якщо до слова добрий ми додаємо не-, то виходить недобрий (злий).
Методична вказівка. Логопед у процесі виконання завдання на початку може використати прийом додавання дитиною однієї частини слова, наприклад префікса, таким чином утворюючи спільно нове слово. Обов’язково проводиться робота над визначенням семантичної відмінності слів. Пізніше дитина завдання виконує самостійно. За необхідністю може проводитися пояснення, підказка, вказівка. 

Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення послідовності виконання операції префіксації,  не всі завдання виконуються правильно; потребує  додаткового пояснення окремих значень похідних слів із протилежними значеннями. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
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Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, майже всі завдання на префіксацію виконуються неправильно; потребує  постійного коментаря, пояснення значення слів, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.

Додаток ІІІ-14

Цикл завдань № 14
“У гості казка завітала”

Мета: виявити вміння дітей утворювати дієслова префіксальним способом з опорою на зразок дорослого.
Матеріал: картинки, червоні та сині фішки

Процедура виконання.
Експериментатор повідомляє дітям про те, що сьогодні до нас завітала казка. Я почну, а ви мені допомагайте, нові слова називайте. Це слова, які розповідають про дії предметів. Тож я прошу Вас сьогодні уявити себе казкарями і разом зі мною здійснити подорож до чудової країни казок. “Жила-була собі на світі Принцеса. Вона дуже любила смачно готувати і друзів пригощати. Одного разу надумала зібрати пир на увесь мир. Вирішила принцеса різних страв приготувати: напекти та (від слова варити за допомогою приєднання префіксу на- на початку) на-…(варити). А найулюбленішою стравою був у неї салат олів'є. А вам він подобається? Тож давайте разом із принцесою його готувати. Спрочатку треба що зробити? (від слова варити за допомогою приєднання префіксу від- на початку) Від-…(варити) картоплю, моркву, яйця, м'ясо. Зібрала вона все необхідне, поставила на вогонь для того, щоб (від слова варити за допомогою приєднання префіксу з- на початку) з- …(варити). А щоб страва була смачною, її не можна (від слова варити за допомогою приєднання префіксу пере- на початку) пере-…(варити). Доручила вона шеф-кухареві продукти для олів'є (від слова варити за допомогою приєднання префіксу до- на початку) до-…(варити), все порізати і майонезом заправити. А сама пішла пиріг готувати: тісто поставила, крем смачний (від слова варила за допомогою приєднання префіксу за- на початку) за-…(варила), прикрасила. Все готово! Завітайте до Принцеси і до нас, дорогі гості!
Експериментатор звертає увагу дітей на те, що по ходу розповіді необхідно утворювати і називати нові слова. За правильну відповідь дитина отримує синю фішку. 
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Методична вказівка. Доречно використовувати прийом спільного промовляння слів, логопед називає префікс, а дитина закінчує слово. 
Оскільки завдання передбачає ряд послідовних дій: утворення слова новим способом, то з кожною дитиною індивідуально має проводитись навчальна бесіда за послідовністю виконання завдання, а за необхідністю – після бесіди проводиться спільна синтезуюча діяльність по складанню з частин нового слова.
Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення послідовності виконання операції префіксації,  не всі завдання виконуються правильно; потребує пауз, уповільнення темпу виконання завдання, пояснення окремих значень похідних слів. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, не вписується у сюжет казки, майже всі завдання на префіксацію виконуються неправильно; потребує  постійного коментаря, пояснення значення слів, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.

Додаток ІІІ-15

Завдання для діагностики умінь утворювати нові слова переведенням однієї частини мови в іншу 

Цикл завдань №15

“Фокус”
Мета: утворення нових слів переведенням однієї частини мову в іншу

Матеріал: 

Процедура виконання.

Ми сьогодні дізнаємось про те, що одне й те саме слово може означати слово-ознаку і слово-предмет або істоту, явище. 

Варіант 1.

Наприклад. “З друку вийшов черговий номер журналу”. Номер який?  Черговий. Це – слово-ознака.
Відгадайте загадку.
Хто в дитячому садочку допомагає помічнику вихователя накривати на стіл, прибирати посуд, мити поли? Черговий. Слово відповідає на запитання хто? Воно перетворилося зі слова-ознаки у слово, що позначає особу, людину, яка чергує. 

Варіант 2.

Хворий собака ледве пересувався. Собака який? Хворий. Це – слово-ознака.

У лікарні хворий отримав медичну допомогу і швидко видужав.

Хто отримав медичну допомогу? Хворий. Це слово перетворилося зі слова-ознаки у слово, що позначає людину, яка хворіє.

Варіант 3.

Добрий день. День який? Добрий. Це – слово-ознака. 

Добрий завжди людям допомагає. Хто завжди людям допомагає? Добрий – це людина. Знов слово перетворилося зі слова-ознаки у слово, що позначає людину, яка допомагає людям і має добрі наміри.
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Варіант 4.

Часовий майстер. Майстер який? Часовий. Це – слово-ознака.

Наш спокій і вдень і вночі охороняє часовий. Хто охороняє наш спокій? Часовий – це слово, що означає професію. Воно із слова-ознаки перетворилося на слово, позначає професію людини.

Варіант 5.
Щасливий випадок. Випадок який? Щасливий. Це – слово-ознака.

Щасливий дарує всім тепло і радість. Хто дарує всім тепло і радість? Щасливий. Це слово позначає людину і перетворилося воно зі слова-ознаки.

Методична вказівка. Доречно використовувати прийом спільного пояснення значення  слів,  спочатку логопед пояснює, а потім – дитина, логопед починає пояснення, а дитина продовжує і закінчує.
Можна запропонувати дитині спробувати навести свої приклади слів і речень. 
Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно дитина наводить приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка і пояснення. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення послідовності виконання,  не всі завдання виконуються правильно; не розуміє змісту слів, потребує пояснення значень слів. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, не Продовження додатку ІІІ-15

розуміє змісту слів; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного коментаря, пояснення значення слів, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.

Додаток ІІІ-16

Завдання для діагностики умінь утворювати складні слова засобом злиття словотвірних основ
Цикл завдань № 16 

“Відгадайка”

Мета: виявити вміння дітей утворювати складні слова за аналогією, з опорою на мовленнєвий зразок, представити вербальний коментар власної словотворчої дії, правильності виконання завдання
Матеріал: картинки, червоні та сині фішки

Процедура виконання.
Експериментатор повідомляє дітям про те, що сьогодні на занятті вони будуть відгадувати загадки. Я почну, а ви мені допомагайте, нові слова називайте. Хоча, кожен з вас зможе самостійно  придумати загадку, а ми всі разом будемо її відгадувати. Тож я прошу вас сьогодні уявити себе мудрецями та разом зі мною здійснити подорож до країни Відгадайка. 
Експериментатор звертає увагу дітей на те, що необхідно утворювати і називати нові слова, оцінювати правильність відповіді. За правильну відповідь можна вибрати синю фішку 

Необхідно за аналогією утворити нові слова, які мають обов'язково відповідати на запитання хто? що?, а також пояснити, як це виходить. Хто більше отримає синіх фішок, той і переміг.

Завдання № 1.

Відгадайте слово. Сам літає. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Як це зробити? Поясніть. Що це? (Самоліт). Якщо поєднати два слова, то виходить одне нове.
Відгадайте слово Сам ріже. Що це? Саморіз.

Відгадайте слово Сам скидає. Що це? Самоскид. 

Завдання № 2.
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Відгадайте слово. Сніг падає. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Як це зробити? Поясніть. Що це? (Снігопад).

Відгадайте слово. Листя падає. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Що це? Листопад.

Відгадайте слово. Ліс, рубить. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Хто це? Лісоруб. 

Відгадайте слово. М’ясо, рубить. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Що це? М’ясорубка 

Завдання № 3.

Відгадайте слово. Листи носить. Яке слово можна утворити? Хто листи носить? Як це зробити? Поясніть. Листоноша.

Відгадайте слово. Вода, возити. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Хто це? Водовоз.

Відгадайте слово. Луна, ходити. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Що це? Лунохід.
Завдання № 4.

Відгадайте слово. Труба, чистить. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Як це зробити? Поясніть. Хто це? Трубочист.

Відгадайте слово. Зорі, падають. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Що це? Зорепад.

Відгадайте слово. Вогонь, гасить. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Що це? Вогнегасник.

Відгадайте слово. Пар, возить. Яке слово можна утворити від цих двох слів? Що це? Паровоз.
Методична вказівка. На початку логопед повинен провести інструктаж з прикладом словотворення. Доречно використовувати прийом спільного Продовження додатку ІІІ-16
пояснення значення  слів,  спочатку логопед пояснює, а потім – дитина, логопед починає пояснення, а дитина продовжує і закінчує. Можлива спільна синтезуюча словотворча діяльність.

Можна запропонувати дитині спробувати навести свої приклади слів і речень. 
Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно дитина наводить приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка і пояснення, як необхідно зливати основи слів. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення послідовності виконання,  не всі завдання виконуються правильно; не розуміє змісту слів, потребує пояснення значень слів. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, не розуміє змісту слів і як можна з двох слів утворити одне; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного коментаря, пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.

Додаток ІІІ-17

Завдання для діагностики готовність до вербально-семантичного аналізу твірних та похідних слів 
Комплекс завдань № 17

 “Хто перший?”
Мета: виявити готовність до вербально-семантичного аналізу твірних та похідних слів

Матеріал: предметні картинки, сині та червоні сигнальні картки

Процедура виконання:

Експериментатор пропонує дітям взяти участь у змаганні. Необхідно  утворити нове слово, позначити синьою сигнальною карткою слово, від якого утворилося нове слово-дія. 

За правильну відповідь ви отримаєте картинку. Хто буде мати найбільше картинок, той і переміг у змаганні. 

Завдання № 1.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Оленка мила вікно. – Оленка що робила? Мила. Оленка закінчила роботу. Що вона зробила? Вимила (вікно). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово вимила. Позначте його синьою фішкою. Поясніть, як це у вас вийшло та що означають слова. Оцініть правильність виконання завдання.
Завдання № 2.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Бабуся варила смачне варення. – Бабуся що робила? Варила. Бабуся закінчила роботу. Що вона зробила? Наварила (смачного варення). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово наварила. Позначте його синьою фішкою. Поясніть, як це у вас вийшло та що означають слова. Оцініть правильність виконання завдання.
Завдання № 3.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Олеся шила сукню. – Олеся що робила? Шила. Олеся закінчила роботу. Що вона Продовження додатку ІІІ-17
зробила? Пошила (сукню). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово пошила. Позначте його синьою фішкою. Поясніть, як це у вас вийшло та що означають слова. Оцініть правильність виконання завдання.
Завдання № 4.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Катя кормила птахів. – Катя що робила? Кормила. Катя закінчила роботу. Що вона зробила? Накормила (птахів). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово накормила. Позначте його синьою фішкою. Поясніть, як це у вас вийшло та що означають слова. Оцініть правильність виконання завдання.
Завдання № 5.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Іван ніс важку сумку додому. – Іван що робив? Ніс. Іван закінчив роботу. Що він зробив? Приніс (сумку). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово приніс. Позначте його синьою фішкою. Поясніть, як це у вас вийшло та що означають слова. Оцініть правильність виконання завдання.
Завдання № 6.

Послухайте уважно речення та подивіться на картинку: Кондитер пік смачні тістечка – Кондитер що робив? Пік. Кондитер закінчив роботу. Що він зробив? Напік (смачних тістечок). Спробуйте знайти слово, від якого утворилося слово напік. Позначте його синьою фішкою. Поясніть, як це у вас вийшло та що означають слова. Оцініть правильність виконання завдання.
Методичний коментар. Діти вибирають із запропонованого ряду слів нормативний варіант твірного слова та озвучують його, позначаючи при цьому сигнальною карткою. Якщо у дітей виникають труднощі під час виконання завдання, то логопед представляє зразок виконання для наслідування. Але найбільшого значення має пояснення дитиною механізму утворення нових слів та розуміння значення як твірного, так і похідного слова. 
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Узагальнений лексичний матеріал до завдання

	№ з/п
	Варіант завдання
	Похідне слово
	Твірне слово

	1.
	Варіант 1.
	    помила
	Мила

	2.
	Варіант 2.
	   наварила
	Варила

	3.
	Варіант 3.
	  пошила
	Шила

	4.
	Варіант 4.
	 накормила
	Кормила

	5.
	Варіант 5.
	 приніс
	ніс 

	6.
	Варіант 6.
	     напік
	Пік


Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно дитина утворює слова та пояснює їх значення. Наводить приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення механізму утворення слів та пояснення їх значень,  не всі завдання виконуються правильно; не розуміє змісту слів. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, не розуміє змісту слів і механізму їх утворення; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.

Додаток ІІІ-18
Цикл завдань № 18
“Знатоки ”

Мета: виявити готовність до вербально-семантичного аналізу твірних та похідних слів

Матеріал: картинки, червоні та сині фішки, 

Процедура виконання.
Експериментатор повідомляє дітям про те, що сьогодні він пропонує їм пограти у гру “Знатоки”. На столі розкладені картинки, на яких зображені знайомі предмети. Вам необхідно назвати, хто зображений на картинці та пояснити значення слова та утворити словотвірну пару. Оцініть правильність виконання завдання. Правильна відповідь – синя фішка, а  неправильна – червона. 
Лексичний матеріал до завдання.

Зразок виконання завдання: Вчитель – це професія. Вчитель навчає дітей у школі читати, писати, малювати. Вчити – це значить ознайомлювати з чимось новим, давати знання дітям, як правильно себе поводити, писати, читати, малювати.

Словотвірна пара. Вчитель-вчити. Слово вчити утворилося від слова вчитель.
За зразком пояснити значення твірних та похідних слів:

Письменник - писати, лікувати – лікар, будівельник - будувати, садівник - сад, мандрівник - мандрувати, квітник - квіти, лісник – ліс, танцівник – танцювати, двірник – двір, охоронець – охороняти, банкир – банк..

Методична вказівка. В якості лексичного матеріалу були підібрані слова-іменники, які є найбільш розповсюдженими та знайомими для дітей дошкільного віку. У разі потреби експериментатор може давати зразок 
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відповіді. Після спільної роботи виконання завдання переводиться у практичну площину дидактичної гри “Знатоки”. Експериментатор може використовувати наступні прийоми: підказку, вказівку, педагогічну оцінку. 
Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно і самостійно дитина пояснює значення слів. Наводить приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення завдання та значень слів,  не всі завдання виконуються правильно; не розуміє змісту слів. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, не розуміє змісту слів, не може його пояснити; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
Додаток ІІІ-19

Завдання для діагностики здатності до вербально-аналітичного контролю словотворчої  діяльності
Цикл завдань № 19 

 “Давай поміркуємо”.

Мета: виявити здатності до вербально-аналітичного контролю словотворчої  діяльності 

Матеріал: предметні картинки, сині та червоні сигнальні картки

Процедура виконання:

Експериментатор пропонує дітям взяти участь у змаганні. Необхідно утворити від слова-назви предмета слово-ознаку. За правильну відповідь ви отримуєте картинку. Всі будуть оцінювати правильність відповіді, за котру теж видаватимуть картинкую Хто буде мати найбільше картинок, той і переміг у змаганні. 

Варіант № 1.

Завдання: від іменника утворити слово-ознаку.

Словотвірна  пара: дерево-дерев’яний (стіл).

Спробуємо разом поміркувати. Росло дерево. Воно виросло велике і міцне. З дерева зробили стіл. Стіл який? Дерев’яний. 
Подумай і назви слово, від якого утворилося слово-ознака дерев’яний? Дерево. Діти оцінюють правильність виконання завдання.
Варіант № 2.

Завдання: від іменника утворити слово-ознаку. 

Словотвірна пара: яблуко, яблучний (сік)

Спробуємо разом поміркувати. Восени в саду збирали яблука. З яблук мама варила яблучне варення, пекла яблучний пиріг, виготовляла смачний яблучний сік. Варення, пиріг, сік мама виготовляла з чого? З яблук. Подумай і назви слово, від якого утворилося слово-ознака яблучний? Яблуко. Діти оцінюють правильність виконання завдання.
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Варіант № 3.

Завдання: від іменника утворити слово-ознаку 
Словотвірна пара: солома, солом'яний (бичок)

Спробуємо разом поміркувати. Дід і баба зробили бичка із соломи. Бичок який? Солом’яний. Подумай і назви слово, від якого утворилося слово-ознака солом’яний. Солома. Діти оцінюють правильність виконання завдання.
Варіант № 4.

Завдання: від іменника утворити слово-ознаку 
Словотвірна пара: вовк, вовчий (хвіст).
Спробуємо разом поміркувати. У вовка є зуби, лапи, вуха, хвіст. Тож чий хвіст? Вовчий. Подумай і назви слово, від якого утворилося слово-ознака вовчий. Вовк. Діти оцінюють правильність виконання завдання.
Варіант № 5.

Завдання: від іменника утворити слово-ознаку. 

Словотвірна пара: заєць, заячий (хвіст).
Спробуємо разом поміркувати. У зайця є лапи, вуха, хвіст. Тож чий хвіст? Заячий. Подумай і назви слово, від якого утворилося слово-ознака заячий. Заєць. Діти оцінюють правильність виконання завдання.
Варіант № 6.

Завдання: від іменника утворити слово-ознаку 
Словотвірна пара: лисиця, лисяча (нора).
Спробуємо разом поміркувати. Взимку від холоду лисиця ховається в нору. Там тепло і затишно, навіть сильний вітер і мороз не лякають. Тож чия нора? Лисяча. Подумай і назви слово, від якого утворилося слово-ознака лисяча. Лисиця. Діти оцінюють правильність виконання завдання.
Методичний коментар до виконання завдання: 

Логопед представляє зразок для наслідування. З кожною дитиною індивідуально має проводитися навчальна бесіда за послідовністю і Продовження додатку ІІІ-19

правильністю виконання завдання. Логопед слідкує за оцінюванням дітьми правильності виконання завдання.

Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно, правильно оцінює відповіді інших. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання та оцінювання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення завдання та значень слів,  не всі завдання виконуються правильно; неправильно оцінює відповіді однолітків. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
Додаток ІІІ-20

Завдання для діагностики готовності до словотворчої інтерпретаційно-творчої  діяльності

Цикл завдань №20
“Хто перший?”

Мета: виявити вміння дітей до словотворчої з опорою на мовленнєвий зразок дорослого.
Матеріал: дидактичні картинки із зображенням різних предметів, різнокольорові кружечки, червона та синя скриньки, ляльки Даринка та Данилко.

Процедура виконання.
Експериментатор повідомляє дітям про те, що дівчинка Даринка вирішила сьогодні прийти на заняття з братиком Данилком і позмагатися проти команди знатоків нашої групи у створенні різних слів-ознак за допомогою частини слова-суфікса. Ці слова будуть розповідати нам про те, якими бувають предмети. Тож я пропоную сьогодні позмагатися з Даринкою та Данилком. За правильну відповідь ви отримаєте кольоровий кружечок, який ми покладемо у червону скриньку, а кружечки Даринки та Данилка – у синю. Після змагання підрахуємо і дізнаємося, хто більше утворив правильних слів. 

Експериментатор звертає увагу дітей на те, що на столі лежать картинки, на яких зображені різні предмети. Необхідно за аналогією утворити нові слова, які мають обов’язково відповідати на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання отримати кольоровий кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг.

Завдання № 1.

Мета: інтерпретаційно-творча  діяльність 
Процедура виконання. Експериментатор пропонує за аналогією утворити від слова плакати нове слово, яке відповідатиме на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання можна отримати синій Продовження додатку ІІІ-20
кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг. 

Матуся говорила доньці, що не можна весь час плакати. Донька  яка? Плаксива. Чому? Поясни. 
Завдання № 2.

Мета: інтерпретаційно-творча діяльність 

Процедура виконання. Експериментатор пропонує за аналогією утворити від слова веселити нове слово, яке відповідатиме на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання можна отримати синій кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг. 

Клоун може гарно веселити. Клоун  який? Веселий. Чому? Поясни.
Завдання № 3.

Мета: інтерпретаційно-творча діяльність
Процедура виконання. Експериментатор пропонує за аналогією утворити від слова танцює нове слово, які відповідатиме на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання можна отримати синій кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг. 

На конкурсі діти будуть танцювати. Як можна сказати? Конкурс який? Танцювальний. Чому? Поясни.
Завдання № 4.

Мета: інтерпретаційно-творча діяльність 

Процедура виконання. Експериментатор пропонує за аналогією утворити від слова розважати нове слово, які відповідатиме на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання можна отримати синій кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг.

На святі ми розважалися. Яке свято? – Розважальне. Чому? Поясни.
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Завдання № 5.

Мета: інтерпретаційно-творча діяльність
Процедура виконання. Експериментатор пропонує за аналогією утворити від слова працює нове слово, які відповідатиме на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання можна отримати синій кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг.

Хлопчик працює. Значить він який? – Працьовитий. Чому? Поясни.
Завдання № 6.

Мета: інтерпретаційно-творча діяльність 

Процедура виконання. Експериментатор пропонує за аналогією утворити від слова сміятися нове слово, які відповідатиме на запитання який? яка? яке? За правильність виконання завдання можна отримати синій кружечок. Хто більше отримає кружечків, той і переміг.

Ми дивилися мульфільм і сміялися. Мульфільм який? – Смішний. Чому? Поясни.

Методична вказівка. Дитини може утворити декілька варіантів слів. Представити власне бачення ситуації. Ускладнення завдання заключається в тому, що в процесі роботи використовуються суфікси, а нові слова-прикметники  необхідно утворити від дієслів. Проте, якщо дитина відчуває певні труднощі при виконанні завдання, експериментатор повинен щоразу повторювати інструкцію із поясненнями до виконання та демонструвати мовленнєвий зразок. 
Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно, висловлює власні міркування, приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання Продовження додатку ІІІ-20
виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання та оцінювання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення завдання та значень слів,  не всі завдання виконуються правильно; неправильно пояснює. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
Додаток ІІІ-21

Цикл завдань № 21
“Хто що робить?”

Мета: виявити уміння дитини з ТПМ самостійно оперувати засвоєними способами словотворення, представляти вербальний коментар власної словотворчої дії, правильності виконання завдання 
Матеріал: сюжетні картинки, червоні та сині фішки

Процедура виконання.
Експериментатор повідомляє дітям про те, що вона забула слова, якими закінчується речення. Це слова, які розповідають про дії предметів. Тож я прошу Вас сьогодні допомогти мені. Якщо я буду правильно говорити, то отримаю, як і ви, синю фішку, а якщо неправильно, то – червону. 

Експериментатор звертає увагу дітей на те, що на столі лежать сюжетні картинки, на яких зображені цікаві події. Необхідно за аналогією утворити нові слова, які мають обов'язково відповідати на запитання що робить? що робив? що буде робити?, пояснити, як це требі робити, а за правильність виконання завдання отримати кольорову фішку. Хто більше отримає синіх фішок, той і переміг.

Продовження додатку ІІІ-21
Лексичний матеріал до завдання.

	Варіанти завдань
	Синтаксична конструкція, що мотивує до утворення похідного слова
	Словотворчі 

префікси 
	Варіанти похідних слів

	Варіант № 1
	Дівчинка малювала картину, і нарешті…
	на-
	намалювала

	Варіант № 2
	Бабуся в'язала шарф, і нарешті…
	з-
	зв'язала

	Варіант № 3
	Мама варила борщ, і нарешті
	з-
	Зварила

	Варіант № 4
	Учень йшов до школи, і нарешті …
	при-
	Прийшов

	Варіант № 5
	Ріпку тягли, тягли, і нарешті…
	ви-
	Витягли

	Варіант № 6
	Їхали ми їхали, і нарешті…
	при-
	Приїхали

	Варіант № 7
	Росла, росла ріпка, і нарешті…
	ви-
	Виросла

	Варіант № 8
	На сонечку сніг танув, танув, і нарешті …
	при-
	Розтанув

	Варіант № 9
	Хлопчик йшов до будинку, і нарешті…
	при-
	Прийшов

	Варіант № 10
	Пташка залетіла у кімнату, а потім з неї …
	ви-
	Вилетіла


Методична вказівка. Дітям були запропоновані сюжетні картинки, з опорою на які необхідно було закінчити речення, включити у нього похідне дієслово. Додатково експериментатор може звернутися до дитини з інструкцією: “Закінчи моє речення”. Оскільки завдання передбачає ряд послідовних дій: утворення слова новим способом, пояснення значення отриманого слова, то з кожною дитиною індивідуально у разі необхідності має проводитися навчальна бесіда за послідовністю виконання завдання, а за необхідністю – після бесіди проводиться спільна синтезуюча діяльність по складанню із частин нового слова та аналітична – на відповідність нового слова нормам мови.
Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно, висловлює Продовження додатку ІІІ-21
власні міркування, приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання та оцінювання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення завдання та значень слів,  не всі завдання виконуються правильно; неправильно пояснює. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
Додаток ІІІ-22

Цикл завдань № 22 

 “Веселий чарівник”
Завдання № 1.

Мета: виявити здатність інтегрувати набуті теоретичні знання зі словотвору з практичною ігровою діяльністю, представляти вербальний коментар правильності виконання словотворчої дії 
Матеріал: веселий чарівник, чарівна паличка 
Процедура виконання
- Сьогодні я пропоную вам перетворитися на чарівників. Ми будемо утворювати нові слова, які означають ознаку предмета, за допомогою префіксу без-. Для того, щоб утворити слово, варто промовити:

Я – веселий чарівник,

Перетворювати звик! 

Продовження додатку ІІ-3-12
До кого торкнеться чарівна паличка, той продовжує.

Пропоную уважно послухати, як це виходить у мене. Я буду утворювати слова-ознаки за допомогою префіксу без- від слова-іменника голос. Людина без голосу. Як її можна назвати? Яка? Безголоса. Поясніть правильність виконання завдання.

Самостійно утворіть слово. Чоловік без зубів. Як його можна назвати? Який? Беззубий.
Завдання № 2.

За допомогою префіксу без- від слова-іменника дім утворити слово-ознаку. Поясніть правильність виконання завдання.

Як можна назвати собаку, у якої немає дома? Яка? Бездомна.

Завдання № 3.

За допомогою префексу без- від слова-іменника межа утворити слово-ознаку. Поясніть правильність виконання завдання.

Як можна назвати земля без краю? Яка? Безкрайна.

Продовження Додатку ІІІ-22

Завдання № 4.

За допомогою префексу без- від слова-іменника крило утворити слово-ознаку. Поясніть правильність виконання завдання.

Як можна назвати пташку без крила? Пташка яка? Безкрила.
Завдання № 5.

За допомогою префексу без- від слова-іменника радість утворити слово-ознаку. Поясніть правильність виконання завдання.

Як можна назвати життя без радості? Життя яке? Безрадісне.
Методична вказівка. Дітям були запропоновані сюжетні картинки, з опорою на які необхідно було придумати речення з новим. Додатково експериментатор може звернутися до дитини з інструкцією: “Закінчи моє речення”, запропонуй свій варіант речення і завдання. У разі необхідності має проводитися навчальна бесіда та представлятись зразок відповіді.

Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно, висловлює власні міркування, приклади. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання та оцінювання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення завдання та значень слів,  не всі завдання виконуються правильно; неправильно пояснює. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
Продовження додатку ІІI-22
Узагальнений лексичний матеріал до завдання.
	№ з/п
	Варіант
	Лексичний ряд 
	Твірне слово

	1.
	Варіант 1
	Дерево, дерев'яний стіл
	Дерево

	2.
	Варіант 2
	Яблуко, яблучний сік
	Яблуко

	3.
	Варіант 3
	Солома, солом'яний бичок 
	Солома

	4.
	Варіант 4
	Вовк, вовчий хвіст
	Вовк

	5.
	Варіант 5
	Заєць, заячий хвіст
	Заєць

	6.
	Варіант 6
	Лисиця, лисяча нора
	Лисиця


Інтерпретація результату виконання завдання
Високий рівень – всі завдання виконуються правильно, правильно оцінює відповіді інших. Виконання завдання оцінюється в 15 балів.

Достатній рівень – дитина правильно розуміє інструкцію, всі завдання виконуються правильно, проте потребує додаткового зразка виконання завдання та оцінювання. Виконання завдання оцінюється в 10 балів;

Середній рівень – дитина не завжди розуміє інструкцію, потребує додаткового пояснення завдання та значень слів,  не всі завдання виконуються правильно; не розуміє змісту слів, неправильно оцінює відповіді однолітків. Виконання завдання оцінюється в 5 балів;
Низький рівень – дитина не розуміє інструкцію, не діє за зразком, не розуміє змісту слів, не може його пояснити; майже всі завдання виконуються неправильно; потребує  постійного пояснення, спільного виконання завдання; іноді дитина відмовляється від виконання завдання. Виконання завдання оцінюється від 1 до 0 балів.
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